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	                      Robertě Hatchové, světle na obzoru, 

	                                  které znamená domov. 

	                           Douglasu Keith Kiddovi za to

	                   že ji, a nás všechny, tolik miluje,                                     

	a lásce na první pohled 

	(a také banánům od Chiquity).

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	První kapitola

	 

	 

	Vypráví se, že lidé se i po Návratu snažili tu horskou dráhu udržet v provozu. Prý jim připomínala čas předtím. Dobu, kdy se ještě nemuseli strachovat o ty, kdo vstávají z mrtvých, kdy ještě nemuseli budovat ploty, zdi a opevnění, aby je chránily před davy mudo, kteří bez ustání pátrali po lidském mase. Dobu před tím, než se živí navěky stali kořistí.

	Prý se díky tomu cítili normálně.

	Ačkoli mudo, sousedé a přátelé, kteří byli nakaženi, umírali a zase se vraceli, cloumali ploty obklopujícími zábavní park, atrakce udržovali v chodu.

	Dokonce i potom, kdy byl odříznut les, což byl poslední zoufalý pokus zadržet nákazu a zabránit šíření mudo, dokonce i pak se kolotoč dál točil, vozíky rachotily a šálky se otáčely ve vzduchu. Vista, město, kde jsem žila, bylo sice od srdce Protektorátu daleko, místní ovšem doufali, že lidé se sem pořád pohrnou, aby se projeli na horské dráze a zatočili na kolotoči. Že budou pořád chtít zapomenout.

	Potom se však cestování stalo hodně obtížným. Lidé měli moc práce s tím, aby přežili, a zapomenout na realitu světa, v němž žili, jenom tak nemohli. Atrakce za starým městem, postaveným na konci dlouhé zrádné cesty podél pobřeží, se rozpadaly. Všichni na ně zkrátka zapomněli, staly se dalším prvkem života před Návratem, který postupně vybledal ve vzpomínkách a historkách předávaných rok za rokem.

	Já o nich nikdy doopravdy nepřemýšlela až do dnešního večera,  kdy nás starší bratr mé nejlepší kamarádky vybídl, ať proklouzneme za opevnění a vydáme se do ruin zábavního parku s ním a jeho kamarády.

	„No tak, Gábi,“ kňourá Cira a poskakuje kolem mě. Skoro hmatatelně cítím, jak z ní sálá energie a vzrušení. Stojíme vedle opevnění, které odděluje Vistu od zřícenin starého města – je to silná dřevěná hradba, která drží nebezpečí okolního světa venku a nás bezpečně uvnitř. Pár starších děcek se už přehouplo přes její hranu, nohy se jim zablýskly proti večernímu nebi. Otírám si dlaně o stehna a srdce mi v hrudi rychle buší.

	Je tisíc důvodů, proč s nimi nechci do ruin chodit, a zdaleka nejen proto, že je to zakázané. Ale z jednoho důvodu to riskovat chci. Ohlédnu se přes Ciru na jejího bratra a naše pohledy se střetnou. Neubráním se návalu horka, které mi stoupá po krku, odvrátím pohled a doufám, že si nevšiml, jak se na něj dívám, a přitom si zoufale přeju, aby o tom věděl.

	„Gábi?“ zeptá se s hlavou nakloněnou na stranu. Mé jméno z jeho rtů sklouzne a zavlní se mi kolem uší. Vyzvání.

	Polekám se změti slov, která se mi líhnou na jazyku, polknu a položím ruku na dřevo opevnění. Ještě nikdy jsem za ním nebyla. Je proti pravidlům opouštět město bez dovolení a také je to nebezpečné. Trosky jsou sice z větší části ohraničeny starými ploty z doby po Návratu, ale mudo jimi dokážou proniknout.

	Pořád na nás mohou zaútočit.

	„Neměli bychom to dělat,“ řeknu spíš sobě než Ciře nebo Catcherovi. Cira jen protočí panenky; už se nemůže dočkat, až se přidá k ostatním. Popadne mě za paži a jen tak tak potlačí vypísknutí.

	„Je to naše šance,“ špitá mi. Neříkám jí, co si myslím – že je to spíš šance dostat se přinejmenším do problémů a že nechci myslet na to, co se může stát přinejhorším.

	Ale zná mě dost dobře, aby moje myšlenky odhadla. „Už celé roky nebyl nikdo nakažený,“ snaží se mě přesvědčit. „Catcher s ostatními tam chodí v jednom kuse. Je to úplně bezpečné.“

	Bezpečné, relativní pojem. Slovo, které moje matka obvykle vyslovuje přísným hlasem. „Já ti nevím,“ váhám, proplétám si prsty a přeju si, abych byla schopná říct prostě ne a basta, jenže se mi vůbec nelíbí představa, že bych měla zklamat svou nejlepší kamarádku.

	Jednou před několika lety v době sucha mě Cira přesvědčila, abychom překročily širokou řeku, která odděluje naše město od lesa. Nabíraly jsme vodu v řece na místě, kde je díra v plotu. Milicionáři, který byl na hlídce, se udělalo špatně a my tam zůstaly samy. Cira si mě dobírala, protože jsem to nechtěla ani zkusit. Moc jsem se totiž bála, že se ten člověk vrátí a uvidí nás. A já odmítala porušit pravidlo, které nám zakazuje do lesa chodit.

	Nakonec tam šla sama, stála uprostřed proudu, sukni vykasanou ke kolenům, a vlasy jí vítr hnal do úst, když se smála.

	Nikdy bych jí nedokázala vysvětlit, co si o hranicích kolem našeho města myslím. Pro mě byly nepřekročitelné. Držely mě pohromadě, chránily mě a dávaly mi pocit bezpečí a jistoty. Příliš jsem se bála zatoulat se za ně, byť by to bylo jedinkrát.

	Nedokázala jsem vysvětlit, jak se bojím, že ztratím sama sebe. Pořád jí to neumím vysvětlit. Ale ona to nějak poznala.

	„Na,“ řekne a stáhne si něco z krku. „Vezmi si tohle.“ Je to náhrdelník, který vždycky nosí, prostý černý provázek protažený očkem malé plastové figurky nějakého superhrdiny, kterou si jednou koupila od obchodníka, jenž jí předtím povyprávěl historky o lidech, co kdysi létali a zachraňovali svět. Natáhne mi ten náhrdelník přes hlavu.

	„On tě ochrání,“ dodá a já ucítím nepatrnou tíhu, která se mi usadí na prsou pod halenou.

	Chystám se něco namítnout, ale to už ke mně přistoupí Catcher a já jen polknu. Cira se usměje a zmizí ve tmě, ví, že mám pro jejího bratra slabost. „Měla bys jít,“ řekne on. Položí ruku na opevnění, prsty má skoro tak blízko, že se mě dotýká, ale kousíček ještě chybí. Ztiší hlas, až ve tmě zní jen šepot, spíš chvění než slova. „Chci, abys šla s námi.“

	Bojím se něco říct, narušit ten okamžik. Tak jen přikývnu. Usměje se, jako bychom měli nějaké tajemství, a já sklopím hlavu. Stydím se za každý z těch pocitů, co mnou zmítají.

	Cira samozřejmě naši výměnu sledovala a teď tiše vykřikne a popadne mě za ramena, nadšená, že jsem se konečně poddala. Catcher se usměje ještě víc a já toužím mít odvahu podívat se mu do očí, ale nedokážu to.

	Měsíc na nebi jasně září, když zbytek naší skupinky přelézá, hravě překonává mohutnou hradbu, která odděluje naše město od rozpadajících se ruin starého města na druhé straně. Dokonce i Cira na vteřinku zaváhá, rychle se po mně ohlédne, než najde úchyty, do kterých vklouzne hubenýma rukama.

	Pak už před tyčící se stěnou stojíme jenom já a Catcher.

	Tahám se za konec copu, svírám v dlani rukojeť nože s dlouhou střenkou, který mám přivázaný u boku. Vím, že bych to neměla dělat. Je to nebezpečné a hloupé, už teď mi po stranách krku tečou potůčky potu. Podívám se na Catchera, musím ve tmě trochu odvrátit hlavu, abych skryla omámený úsměv.

	Chci mu říct, že jsem nikdy předtím hradbu nepřekonala. Nikdy jsem nechtěla – ani teď nechci. Jenom jsem stála nahoře na majáku, ve kterém žiju, a pohled na oceán, les a širý svět kolem nás mi vyrážel dech. Jako by se to všechno ani nedalo pojmout.

	Myslím na matku a její historky o tom, jak vyrůstala v lese a našla si cestu sem k oceánu. A v tu chvíli, kdy stojím na kraji, všechno, co jsem zatím poznala, si uvědomuji, že nemám tolik síly jako ona. Nedokážu Vistu opustit, dokonce ani na pár hodin za tmy.

	Nutím se postoupit kupředu, přejíždím prsty po opevnění. Dřevo hřeje, ještě se v něm udrželo teplo slunce z letního odpoledne.

	„Promiň,“ zašeptám mu a odvrátím se od hradby. „Já nemůžu.“ Do této chvíle jsem si neuvědomila, kde jsou mé hranice. Do této chvíle jsem si myslela, že dokážu cokoli a můžu být kýmkoli.

	Catcher mě chytí za ruku a přidrží mě.

	Jeho kůže hřeje víc než dřevo. „Pomůžu ti,“ řekne, jeho úsměv je jako světlo majáku, kterého se můžu za nejisté noci držet. „Věř mi.“ A vede mi prsty ke škvírám mezi masivními kládami, ukazuje mi, jak se mám držet.

	Nahoře zaváhám, nohy mám každou na jedné straně hradby. Catcher se vyškrábe čelem ke mně, prsty na nohou se dotýká těch mých. Dívám se všude kolem, jenom ne na něj. Noc těžkne, jako by mě chtěla na místě přišpendlit.

	Byli jsme sami už mockrát předtím, ale dnes večer se něco změnilo. Najednou si mnohem víc uvědomuju, jak má široká ramena a jak silné ruce. Jak se na mě dívá a jak zní jeho dech.

	Nedokážu říct, jestli se mezi námi opravdu něco mění, nebo jestli mi to moje váhání zamotalo hlavu. Zarývám nehty do dřeva, třísky se mi zabodávají do kůže. Ale bolest můj děs neotupuje, jen se do něj nahlodává.

	Otevřu ústa, abych mu něco řekla. Cokoli. Vysvětlila, proč nemůžu jít dál. Zopakovala, že se omlouvám. Ale on promluví první.

	„Bojím se výšek,“ řekne. Jeho přiznání je tak nečekané, až se mi z hrdla začne drát smích, než si uvědomím, že bych se smát neměla. Překryju si ústa dlaní a snažím se z nich smazat úsměv.

	„Tohle není tak vysoko,“ řeknu mu a pokouším se být odvážná, ovšem nevím, jestli ho dokážu uklidnit.

	Protočí panenky a koutky úst se mu nepatrně zvlní. „Myslím tím opravdové výšky,“ řekne.

	Znovu si všimnu té drsné kůže na jeho bradě, toho rašícího strniště vousů. Není to už ten chlapec, který mě honil a přetahoval se se mnou, dokonce ani ten kluk s příliš hubenými pažemi a ostře vystupujícím ohryzkem.

	„Pamatuju si, jak jsme tě jednou s Cirou přišli navštívit na maják,“ řekne. „Cira byla nadšená už proto, že unikla od povinností v sirotčinci, ale já chtěl to volné dopoledne nějak využít. Chtěl jsem vylézt nahoru, užít si výhled shora.“

	Zadívá se za mě, má rozostřený pohled. „Ale sotva v polovině jsem už nemohl udělat ani krok.“

	„To si nevzpomínám,“ říkám mu, protože je to pravda. Velkou část dětství mám jako v mlze, vzpomínky se mi v hlavě míchají a prolínají s příběhy, o nichž nevím, jestli jsou vůbec moje, nebo jestli mi je někdo jako moje jenom nevyprávěl.

	„Ani nemůžeš,“ řekne. „Nic se vlastně nestalo. Šli jsme prozkoumat maják a vy jste si s Cirou hrály a já strávil půl dne na schodech, kde jsem se snažil vsedě přesvědčit ruce, aby se pustily zábradlí a já mohl vylézt výš.“

	Zavřu oči, snažím se si to představit, ale nejde to.

	„Vy dvě jste každou chvíli proběhly kolem. Cira na mě ukazovala a smála se – už tehdy to byla potvora. Ale ty jsi tam jenom stála a dívala se. Nakonec Ciru něco zaujalo a ty sis přišla na chvíli sednout vedle mě.“

	„A co bylo potom?“ ptám se. Nepamatuju si, že by se někdy toužil rozhlédnout z majáku. Že by za celé ty roky, co ho znám, vůbec někdy chtěl vylézt po schodech na ochoz.

	„A pak už nic. Jenom jsme tam seděli. Nic jsi neříkala a já taky ne. Potom to naše volné dopoledne skončilo a Cira se rozplakala a já ji odvedl zpátky a za odpoledními úkoly.“

	„Výš jsi nikdy nevylezl?“

	„Ne.“

	„Nikdy jsi to už nezkusil?“

	Zavrtí hlavou.

	Sedím tam, dívám se na vzdálenost mezi našimi dlaněmi, které se opírají o hranu hradby, na to, jak se mu prsty na dřevě napínají. Snažím se pochopit, co mi tu říká. Že je v pořádku mít strach? Že je v pořádku, když tu zůstaneme jen tak sedět? A že tu se mnou zůstane, i kdybych už dál jít nedokázala?

	Najednou si přeju být Cirou. Přeju si umět flirtovat, rozumět chlapcům, chápat, co říkají a chtějí. Přeju si, abych se dokázala chovat se stejnou lehkostí, jaká prostupuje snad každým jejím pohybem. Až do tohoto léta jsem si neuvědomila, jaké je to umění. A že bych ho někdy mohla potřebovat.

	Ke štěstí mi stačilo, když jsem ji nechala, aby pohazovala vlasy a nakláněla hlavu, zatímco já jsem poskakovala po kamenech mezi vlnami a dívala se k obzoru, abych měla jistotu, že naši bezpečnou ulitu nic nenarušuje.

	Než si to stačím rozmyslet, přehodím nohu a seskočím na druhou stranu. Tiše to zaduní a Catcher dopadne vedle mě. Jsme ve stínu hradby, panuje tu téměř černočerná tma.

	Cítím, jak se ke mně jeho ruka natahuje, cítím jeho prsty, jak se mi málem otřou o kůži.

	V tu chvíli se ptám, jestli bychom nedokázali v té černi splynout v jedno. Naše těla se od sebe ničím neliší, nic nás nedělí, jen hutný letní žár, který stoupá ze země pod našima nohama.

	Zdá se mi to jako bez hranic, hradby, které držely můj obrys, najednou zmizely, můj svět vybuchl a nechal mě tu lapat po dechu, jako by za hranicemi města nebylo dost vzduchu.

	Hlava mi najednou připadá moc lehká. A svět za hradbami moc špatný. Moc nebezpečný. V srdci mám prázdno, strach mě užírá zevnitř. Nemám tady být, není to bezpečné. Není to dovoleno. Začnu se otáčet, cítím, jak se chvěju, když se natahuju po stěně. Musím se vrátit.

	A pak mě Catcher uchopí za ruce a přitáhne mě blíž, připomene mi, kde končím já a začíná on. Vytáhne z pochvy u mého boku nůž a podává mi ho, nabroušené ostří se zaleskne v měsíčním svitu. Vezmu si ho, pevně ho sevřu a doufám, že mi dodá pocit síly.

	„Můžou tady být mudo,“ řekne mi. Slůvko mudo, „němí“, mu ze rtů hladce sklouzne, ale mě z něho zamrazí.

	„Ploty kolem parku je zatím vždycky udržely,“ dodá, „ale pro jistotu…“

	Snažím se polknout strach, chutná kovově a hřeje jako krev. Musel vycítit, že se od něj odtahuju, připravená přelézt opevnění zpět do bezpečí města, protože mě chytne pevněji a přitáhne si mě blíž.

	„Neboj,“ řekne, „držím tě.“ Hlas má jako noc, která se prostírá černá a tmavá kolem mě. Snažím se uvolnit. Snažím se mu věřit.

	Nikdy jsem se neocitla mimo ochranu města. Jak se proplétáme polorozbořenými ruinami na kraji zábavního parku, každý stín mi připadá jako oživlý mrtvý. Každé zaskřípění o beton je stenem mudo, který touží po našem mase. Každá zatáčka nás odvádí dál od našeho světa a do světa mrtvých.

	Nechápu, jak se tu může cítit tak bezpečně. Byl vychovávaný stejně jako já, ve škole se učil to samé: Jediná bezpečná místa jsou ta, která chrání hradby a ploty. Mrtvé nic nezastaví, jakmile ucítí pach lidského masa. Nakažení, kteří se promění, když u toho není žádný mudo, se stanou narušiteli.

	Catcher se přesto prochází po zbořeništi se sebedůvěrou a klidně. A já mu z celé duše závidím.

	Něco se kolem nás mihne, náznak zvuku a větru. Vyskočím. Srdce se mi sevře, chytím se Catchera za rameno. „To je jenom netopýr,“ zašeptá a já slyším v jeho hlase úsměv.

	Pravidla mají důvod, chci mu říct. Nemáme tu co dělat. Ale přitáhne si mě blíž a já se neubráním a tomu pocitu se poddám.
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	Když v centru zábavního parku dohoníme ostatní, mluví jedna holka zrovna o Temném Městě. Jmenuje se Mellie, je o dva roky starší než já, v Catcherově věku, a ve tmě krouží rukama a prsty čeří nehybný vzduch. „Při prvním sněhu tam jdu,“ říká.

	Záře úplňku se odráží od popraskaného asfaltu na zemi. Světlo se plazí křivkami staré horské dráhy a odráží Melliiny plynulé pohyby.

	Natahuju krk, abych nahoru na horskou dráhu dohlédla. Viděla jsem ji zatím jenom z dálky, její hřbet se zvedal nad chátrajícími ruinami jako záda jakéhosi hadího monstra, o kterém jsme se jednou učili ve škole.

	Napadá mě, jaké by to tenkrát bylo, jezdit na dráze – dostat se až nahoru, než vozík začne zase klesat, a vyhlížet na svět za ploty.

	Co by bylo děsivější? Pocit, že vám utíká země pod nohama, nebo vidět, jak se vaše nejlepší kamarádka vrhá na plot, s otevřenými ústy, vyceněnými zuby, sápajícími se prsty – v kakofonii stenů?

	Rozhlížím se kolem sebe po stínech vrhaných dalšími atrakcemi, po starých budovách, které zůstaly dočista pusté a zhroucené do sebe. Kolem se všechno ztrácí ve tmě a já se bojím toho, co může zůstat skryto mimo dohled.

	„Pomyslete na všechny ty lidi v Temném Městě,“ říká Mellie a dívá se ke hvězdám. „Tolik možností, tolik mužů.“  Mluví zpěvavým hlasem a jeden chlapec – zrzek Griffin – k ní přistoupí a obejme ji.

	„My ti nestačíme?“ Směje se, usmívá, přitahuje ji k sobě a točí se s ní, ona zaklání hlavu dozadu a měsíční světlo jí stéká po krku.

	Chci se odvrátit, mám pocit, jako bych sledovala nějaký důvěrný tanec. Ale nemůžu. O Temném Městě jsem slýchala celý život. Pěšky je to po pobřeží cesta na dva týdny, a přitom je to nejbližší velké město, jedna z posledních opevněných bašt z doby před Návratem. Tam sídlí Protektorát, volná konfederační vláda. Ale nikdy mě nenapadlo, že bych se tam měla vydat. Nikdy mě nenapadlo, že bych dokázala zaplatit tamější vysoké nájmy.

	„Pořád tam ještě žijí ve starých domech,“ řekne další dívka a přistoupí k místu, kde tančí Mellie s Griffinem. „Slyšela jsem, že některé mají i čtyřicet pater, možná i víc.“ Sklopí hlavu a dívá se na Griffina zpod těžkých víček. On pustí Mellii a vezme do náruče druhou dívku, usmívá se od ucha k uchu. Jejich smích se tmou rozléhá snad až moc hlasitě.

	Vnímám, jak Catcher stojí vedle mě, a určitě se tvářím stejně rozpačitě, jak se cítím. Mellie vypadá tak ladně a svobodně a krásně a já se ptám, jestli chce Catcher tančit jako ostatní. Jestli si přeje, abych byla víc jako jiné dívky. Nedokážu si ani představit, jaký je to pocit, když rozpřáhnete paže a zakroužíte nocí a nestaráte se o tmavé kouty ani o to, že tu můžou být mudo a smrt. Ohlédnu se po Ciře, která sklání hlavu k jednomu z Catcherových kamarádů, jako by nevnímali nic kolem nás.

	Založím si ruce na prsou a chytím se za lokty. Naskočila mi husí kůže.

	Musím pořád myslet na to, jaké to bylo, když nastal Návrat. Ta panika. Ten zmatek. Těla nacpaná k sobě v jediném prostoru. Nedalo se uniknout. Ten nářek.

	Neustávající nářek.

	Skupinka se stěhuje k dráze, jejich hlasy jsou plné vzrušení z Temného Města a plánů, jak opustit Vistu. Čekám, že se Catcher přidá k nim a já zůstanu pozadu. Ale on je nechává odejít a zůstanem tu sami dva, obklopeni jen ozvěnou jejich hlasů.

	Přejede mi rukou po paži a já spolknu milion slov. Vzduch se plní vůní jeho těla; stoupá mi do hlavy a nahrazuje strach z toho, že jsem za hradbou. Melliina bezstarostnost ve mně probouzí touhu být taky svobodná.

	Chci být jako ona. Chci zapomenout na neustálé obavy a tančit kolem starých atrakcí v zábavním parku, točit se s vybledlými zvířaty na kolotoči nebo se roztáčet v oprýskaných šálcích.

	Ale nejde to. Jenom tu stojím a cítím špičky Catcherových prstů na kůži. Jako bychom byli první, kdo objevují tento dávný svět. Kdo unikli tomu, co nás dosud svíralo. Vzduch za opevněním mi připadá jiný, jako by se hemžil možnostmi. Kdykoli se nadechnu, jako bych za sebou zanechávala vše, čím jsem bývala, a stávám se někým jiným.

	Začínám si myslet, že jsem se možná mýlila, když jsem se života za hradbou děsila. Možná bych mohla být stejná jako ostatní mého věku a snít o tom, že se vydám do Temného Města. Možná svět nabízí víc než úkryt v takovém zapadákově, jakým je Vista.

	Catcher otevře ústa, aby něco řekl, a já se o něj opřu. Vtom uslyšíme výkřik.

	„Co je, Catchere? Polezeš na horskou dráhu?“ řekne Blane, jedna z Melliiných neodbytných kamarádek. Blíží se pomalu k nám, jedno obočí tázavě pozvednuté. Catcherovi se zablýskne v očích a já sleduju, jak se Blane nese. Snažím se to zapamatovat. Cítím, jak nehezky hrbím ramena, a schoulím se ještě víc. Jak se mu můžu líbit, když jsou kolem holky jako tahle? „Akrobacii nechám dvojčatům,“ řekne Catcher a kývne ke dvěma bratrům, kteří už šplhají po starých dřevěných trámech a snaží se jeden druhého trumfnout.

	„Ale no tak, Catchi,“ nevzdává se Blane. Catcher vedle mě se napne a já si vzpomenu na to, co mi svěřil – že se bojí výšek.

	„Za to můžu já,“ řeknu. Mám pištivý hlas, pravý opak Blanina hebkého vrnění. Snažím se odkašlat si, snažím se zabránit dlaním, aby se potily, když se ke mně všichni otočí. Nejsem zvyklá být středem pozornosti. Příliš si uvědomuju, že jsem mladší a nepatřím mezi ně, nejsem součástí jejich party.

	„Já… eh…, nemám ráda…, um…, nemám ráda výšky,“ vykoktám. Nedaří se mi skrýt rozpaky.

	Blane si opře ruku v bok a chystá se něco říct, ale to už mě obejme Catcherova paže a já cítím, jak tuhnu. Bojím se, že mě zase pustí, jestli se jen o kousek pohnu.

	„My s Gábi si to odpustíme,“ řekne.

	Blane se na mě podívá přimhouřenýma očima a pak se otočí k ostatním. „Prosím vás, řekněte, že je tu někdo, kdo se nebojí nám ukázat, co jsou zač,“ opáčí hlasitě a vydá se k atrakci. Dvojčata jsou už v půli cesty na nejvyšší oblouk.

	Čekám, až mě Catcher pustí, jako by mě držel jenom proto, aby mě ochránil před Blane. On místo toho zaboří prsty do kůže na mém rameni a přitáhne si mě blíž. Nikdy jsem si tak neuvědomovala vlastní tělo, nikdy jsem nebyla tak překvapená vlastním vzrušením a novými možnostmi, které se přede mnou otevřely.

	Slyším, jak pokřikují, když se vydávají za předhánějícími se kluky, jsou to už jen stíny v měsíčním světle. Catcher mě táhne od nich směrem ke kolotoči s vybledlými figurínami zvířat. Špičatou střechu zdobí oprýskaná červená, zelená, fialová a modrá barva.

	Přehodím nohu přes jednorožce, špička rohu se už dávno ulomila. Catcher se postaví vedle mě. Jednou ruku má na mém stehně, druhou na tyči nad mou hlavou. Břichem se mě z boku zlehýnka dotýká, já tisknu stehna k jednorožci.

	Uvědomuju si, co všechno se mezi námi může stát. Zpocenými prsty svírám hrušku sedla, bojím se, že sklouznu nebo že se nějak odpoutám a vzlétnu.

	Matka mi kdysi vyprávěla o svém prvním polibku. Ležela jsem s horečkou v posteli – později říkala, že jsem blouznila, ale vzpomínám si na její hlas a na to, jak mi vyprávěla o chlapci, kterého znala v mládí. Byl z její vesnice v lese a byl zraněný a měl horečku jako já. Zůstávala u jeho lože, odmítala to vzdát, a později, když mu bylo lépe, s ním stála na kopci a snila o oceánu a tehdy ho také políbila. Před ní se prostíraly sny o budoucnosti.

	Teď na to myslím, když se nade mnou vznáší Catcherův dech. Cítím ho, cítím, jak mezi námi pulzuje vzduch. Pohled mu sklouzne k mým ústům, a než se stačím zarazit, olíznu si rty, vyděšená, že o mě možná nemá zájem, a taky nervózní z toho, že zájem možná má. Nejvíc mě ovšem zneklidňuje to mlčení. Hlodá ve mně potřeba něco říct.

	„Jsem rád, že ses rozhodla jít s námi,“ řekne Catcher.

	Úlevou si poposednu. Teplo letní noci mi lepí košili k zádům. Nevím, jak mu mám říct, že jsem nikdy předtím za hradbu jít nechtěla. Že nejsem jako Mellie a ostatní, kteří touží objevovat svět, že jsem šťastná v bezpečí domova.

	Místo toho jen zamumlám: „Já taky.“ A pak mezi námi opět zavládne ticho. Klepu nohou o nohu jednorožce a přemýšlím, jak tu rozpačitou mezeru vyplnit. Hlavou mi bleskne bláznivá myšlenka, že bych měla přiznat, jak moc se mi líbí, ale zaženu ji.

	Natáhne se a vezme špičku mého copu do dlaní, hladí jej prsty a já nezadržím úsměv.

	„Jako by se všechno změnilo,“ řekne a já nevím, jestli je to podle něj dobře, nebo špatně.

	„Jak?“ zeptám se a hlas se mi málem zlomí.

	Soustředí se na moje vlasy, hladí jejich konečky svoji dlaň. Očarovaně se na to dívám.

	Odkašle si. „Víš co…“ Někoho dobře znáš – nebo si alespoň myslíš, že ho znáš – ale přitom ho třeba znáš jenom z jedné stránky. Podívá se po mně a já si všimnu, že tváře má v měsíčním světle zarudlé. Přikývnu, třeštím oči, ale bojím se doufat, že mluví o mně a o tom, co by mezi námi mohlo být.

	Zhluboka se nadechne a pustí můj cop. Ten mi sklouzne po rameni a já si uvědomím, že mě pálí v plicích, jak čekám, až bude Catcher pokračovat.

	„Třeba někoho znáš jako kamarádku své mladší sestry,“ řekne. „A třeba se potom něco změní. Třeba ti jednou řekne něco nečekaného. Nebo zaslechneš, jak se směje, a najednou ji vidíš v úplně jiném světle. Jako by se něco změnilo.“

	Položí mi ruku na rameno, palcem se dotýká mé klíční kosti. Stěží popadám dech, tak zoufale toužím slyšet, jak Catcher říká, co ke mně cítí. A že na mě myslí tolik jako já na něj.

	„Tentokrát ji možná vidíš…“ Odmlčí se. Hvězdy nad námi krouží po spirále, narážejí do sebe a vrhají svoje světlo jenom na nás. „Krásnou,“ dořekne a ve mně cosi vybuchne a srdce se mi nechce vejít do hrudi.

	Catcher se nakloní blíž. „Báječnou a zábavnou a…“ Nakloní se ještě blíž.

	Mrazí mě z toho, jak je blízko. Uvědomuju si, že má naprostou pravdu. V tom, že lidi vidíme takové, jací bývali, a možná ne tak, jací jsou dnes. Přejedu si jazykem po rtech a promluvím, hlas se mi chvěje jen maličko. „A možná začneš vidět v jiném světle i bratra své nejlepší kamarádky.“

	Nevím, co mám dělat – jestli se mám o něj opřít, jak to má celé probíhat, a jestli nedělám něco špatně.

	Usměje se tím svým tajuplným způsobem, ale teď už mu možná rozumím. Možnosti se mezi námi vznášejí jako opar. Podívá se dolů na moje ústa, jeho dech dolehne na moje rty.

	Kdysi, když jsem byla malá, se mi jednou roztřásla půda pod nohama. Prý se přesouvala země, usazovala se. Ale přitom vyvolala ohromnou vlnu. Vzpomínám si, jak jsem stála na majáku a viděla ji se blížit. Vzpomínám si, jak vzduch zhoustnul, než udeřila, jak všechno zmrtvělo a na okamžik ucouvlo.

	Přesně takový je to pocit, když se teď Catcher ke mně blíží. Vzduch mezi námi se stlačí, všechno se zastaví, a pak už se jeho rty otírají o moje.

	Napřed cítím jen jejich žár. Cítím, jak se jeho ústa nad mými na zlomek okamžiku zarazí, než se znovu přitisknou. Položím dlaň na jeho ruku na tyči, on proplete prsty s mými.

	Jako by mě všechno v životě vedlo jen k této chvíli. Na tohle jsem čekala. Celé ty roky, kdy jsem vyrůstala vedle Catchera, kdy mě honil křivolakými uličkami města, kdy jsme hráli na babu, kdy se smál tomu, jak s Cirou vymýšlíme složité hry a přehráváme mu je, kdy se občas zdržel o maličko déle, pokud jsem byla poblíž.

	Jako bychom celé letošní léto kroužili kolem sebe, blížili se k sobě čím dál tím víc, až se zažehla ta nevyhnutelná jiskra. Jako by přesně k tomu mělo dojít. Tisknu se k němu a on se tiskne ke mně.

	Ve svém prvním polibku, ve vzrušení z toho, že jsem s Catcherem, jsem tak pohroužená, že napřed neslyším zasténání nesoucí se nocí, které nás od sebe odtrhne. Odráží se kolem nás ozvěnou, rozřízne naše tisknoucí se těla od sebe. Následuje po něm tak naprosté ticho, až uvnitř cítím prázdnotu. Srdce mi v hrudi poskočí, zase se po mně sápou všechny strachy z kraje noci.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Třetí kapitola

	 

	 

	Catcher se ode mě odtáhne a já málem spadnu do prostoru, který ještě před chviličkou zabíralo jeho tělo. Klopýtá od kolotoče, paže natahuje před sebe, pátrá nocí svými prsty. Snažím se soustředit, snažím se vzpamatovat, a to už vidím jednu mudo, jak se k nám v bledém měsíčním světle žene. Její skučení slyším v ozvěně kolem sebe.

	Catcher všechno pochopí dřív než já. Mně trvá déle, než si uvědomím, že ta mudo je narušitelka.

	Nikdy jsem narušitele neviděla, protože z nakažených se stávají narušitelé jenom tehdy, když nemají kolem sebe při proměně dost dalších mudo, a v okolí Visty se to mudo jen hemží.

	Narušitelka proběhne kolem jedné atrakce, uhání doprostřed parku – je to holka stejně stará jako my, vypadá skoro normálně, až na to kvílení. Ústa má otevřená, zuby vyceněné, ruce ve tmě svírá jako pařáty.

	Reaguju moc pomalu, nedokážu strávit, že utíká. Maličko se zarazí, jen natolik, aby otočila hlavu doleva, kde jsme my dva s Catcherem, a pak vpravo ke zbytku party, která se seběhla u horské dráhy, kde pořád ještě oslavuje dva bratry blížící se skoro na sám vrchol. Cira stojí uprostřed, ruce má nad hlavou a tleská.

	O ničem nevědí, jenže když Catcher nebo já vykřikneme, abychom je varovali, mohlo by to narušitelku přilákat naším směrem. Tisknu si ruce k ústům, bojím se pohnout. Bojím se, že ji upoutám. Prsty zarývám do tváří, jek se ze mě dere a dusí mě. Hlavou mi bleskne jediná myšlenka: To nemůže být pravda.

	Narušitelka se vydá k ostatním – k Ciře, která stojí pod horskou dráhou – a Catcher se pohne. V měsíčním světle ho vidím jen nezřetelně, svět kolem nás je měkký a nejasný. Catcher je jenom stín, který se blíží k jinému stínu. Záblesky jeho bledé kůže jako by zrcadlily lesk zubů narušitelky.

	Seskočím z kolotoče a sahám po noži, když zaslechnu vysoké zaječení. Nechci se tam podívat, ale udělám to. Nechci to vidět, ale nemůžu si pomoct. Mudo se vrhla na skupinku pod horskou dráhou. Rozprchli se, ale ona chňapla jednu holku, vysokou hubenou holku, a když se s ní otočí do měsíčních paprsků, poznám Mellii.

	V hrdle mě pálí, oči se mi zalévají slzami, žaludek se vyděšeně svírá, ale dívám se. Narušitelka drží Mellii za vlasy a strhává ji k zemi, zarývá zuby do masa jejího předloktí a trhá. Tryská krev.

	Nezáleží na tom, co jí ještě udělá. Tím kousnutím se Mellie nakazila. Kousnutí vždycky znamená nákazu. A nakažení se vždycky promění. Mellie je už teď mrtvá.

	Všichni utíkají a křičí. Chaos lidských těl narušitelku donutí, aby Mellii pustila, touha nakazit další překonává i chuť na maso čerstvé kořisti. Mellie jen tiše sténá a drží si ránu druhou rukou. Mezi prsty jí crčí krev. Třese se, vzlyká a kolébá se ze strany na stranu.

	Narušitelka se vrhá po další kořisti. Já tam jenom stojím a dívám se. Snažím se to pochopit. Spojit si suché poučky, které nám o narušitelích říkali ve škole, se skutečností, kterou mám před sebou. A poprvé naplno chápu příběhy z desetiletí po Návratu, kdy verbíři dobývali města zpět, ale zjišťovali, že malá skupinka mudo v nich vždy znovu dokáže rozpoutat epidemii.

	Chápu, jak mohli narušitelé zabránit živým v tom, aby znovu převzali vládu nad světem.

	Ale nikdo z nás dosud narušitele nespatřil. Nikdo z nás je doopravdy nepochopil. Jedna věc je poslouchat o tom v bezpečí školní třídy, a jiná vidět to na vlastní oči. Jsme také zvyklí na mudo, které to vyvrhuje na břehy moře – pomalé, otupělé a nasáklé vodou – a na ty, kteří si našli cestu k opevnění a tlačí se na ně.

	Od dětství nás učili, jak se proti nim bránit. Ale tahle dívka je moc rychlá. V mžiku stahuje k zemi dalšího kluka. Ten máchne sekerou a zasekne jí ostří do paže, ale to ji ani nezpomalí. Zuby si najde jeho hrdlo dřív, než stačí zbraň vytáhnout z masa. Padá, výtrysk jeho krve se černá v noci.

	Ustoupím o krok zpátky, chci utéct. Vím, že nejbezpečnější je utíkat pryč. Ale pak spatřím Catchera. Utíká, jenomže ne k bariéře, míří k narušitelce. Ta se otočí od své příští oběti a vyběhne mu vstříc. Catcher drží v ruce nůž, ostří mi připadá moc malé a k ničemu.

	Když se k němu blíží, něco hlasitého se ve mně vzdouvá, snad výkřik. Děje se to moc rychle. On v poslední chvíli o krok ustoupí a ona se prožene kolem něj. Chytí ji za vlasy a strhne jí hlavu dozadu, rukou ji drží za krk. S hrdelním výkřikem zaboří Catcher ostří do spodní části její lebky, ruce se mu tou námahou chvějí.

	Jako by se v tu chvíli všechno zastavilo. Jeho vytřeštěné oči se zadívají do mých, mezi námi leží nehybné tělo. Už byla mrtvá. Byla mrtvá. Bylo to jen ztělesnění nezvladatelného hladu a touhy šířit nákazu dál a dál. Přesto v jeho obličeji pořád něco vidím a vím, že já to mám v očích také: lítost a odevzdání.

	Kdysi to bývala obyčejná holka. Bývala jako my. Její tělo sklouzne na zem, on se nad ní skloní, vytáhne nůž a zavře jí oči dlaní.

	Proto to nevidí. Koutkem oka sama spatřím jen kmitnutí, kratičký záblesk na kraji zorného pole. Mellie se škrábe na nohy, cení zuby a šátrá rukama kolem sebe. Už vykrvácela, umřela a vrátila se.

	Slyším další zaječení, které mi přeběhne po zádech jako mráz. Catcher se otočí k vyděšené skupině pod horskou dráhou, kde nakažený, ten kluk, co ho narušitelka kousla do hrdla, vyskočí na nohy a ze rtů mu začnou splývat steny.

	Catcher se vydá ke skupině, ale Mellie je rychlejší. Dělám jedinou věc, o níž vím, že ho zachrání a dá mu čas. Řvu a ječím a máchám zbraní v nočním vzduchu.

	Funguje to. Mellie se otočí od Catchera a rozběhne se ke mně. Ani se nedívám, jak na to Catcher reaguje; nemám čas přemýšlet nebo se poddávat děsu, který mě dusí. Postavím se, jak mě učili. Pevně sevřu v dlani rukojeť své zbraně, pak si vzpomenu, že mám svaly uvolnit, povolit a čekat na ni, až se dostane na dosah mého ostří.

	Když se Mellie blíží, vidím v měsíčním svitu každý detail. Oči má ještě jasné, dlouhé hnědé vlasy jí poletují volně kolem obličeje. Kůži má bronzovou a hladkou, leskne se krví.

	Řítí se ke mně, ale já dokážu myslet jen na to, jak ladně ještě nedávno tančila. Dokážu myslet jen na to, jak moc jsem toužila být jako ona. Že bychom možná mohly být kamarádky. Že bych se mohla trochu snažit, abych ji líp poznala. A že se to nikdy nestane.

	Měla zůstat v bezpečí. Všichni jsme měli zůstat v bezpečí, žít šťastně a snít o budoucnosti.

	Chci zavřít oči; chci si ji pamatovat takovou, jaká bývala. Vymazat pohled na to, jak teď touží jedině servat mi maso z kostí. Zhltnout mě. Chci se poddat hrůze, která mě sžírá a připíná k zemi.

	Utíkej! zní mi v hlavě. Máchni! křičí to v ní. Udělej něco! Cokoli!

	Obklopuje mě černá noc, pojímá mne do sebe, vymazává všechno kromě zvuku Melliiných nohou, když dopadají na zem a zmenšují vzdálenost mezi námi.

	Máchni! Rozmáchni se! Je moc blízko! Dělej! řve to ve mně.

	Zatnu zuby a snažím se udržet ruku pevnou. Čas se protahuje, vidím, jak Mellii vlaje každý jednotlivý vlásek, ústa se jí pomaličku otvírají, zuby se lesknou. Soustředím se na její krk. Myslím na to, jak jím projede ostří mého nože. Snažím se čekat. Snažím se vzpomenout, co mě učili.

	Nemůžu dýchat. Dusím se. Je moc blízko. Nemůžu čekat. Napnu paži a proříznu nožem vzduch, dám do toho všechnu sílu svého děsu.

	Zapotácím se. Ostří hladce projede nicotou a já si uvědomím, že jsem se rozmáchla moc brzy. To už do mě vráží. Kdybych vyčkala o zlomek vteřiny déle, mohla jsem ji zastavit. Popadá mě za paže, čelem mi vráží do brady, já se kácím vzad a hlavou narážím do popraskaného asfaltu.

	Ten náraz napřed slyším, než ho ucítím. Vidím pohyb, než ho začnu chápat. Melliina ústa, která během dnešního večera mluvila o snech a Temném Městě, se ke mně blíží.

	A pak je pryč. Tlak jejího těla na mých prsou zmizí. Převalím se na stranu a vidím to.

	Catcher. Klopýtá po asfaltu, Mellie cení zuby, pevně ho drží. Sápe se po něm jako kočka, co se brání utopení. Dívám se, jak zatíná nehty do jeho paže a zanechává na ní krvavé čárky. Tohle ji jenom ještě víc rozdivočí.

	Snažím se postavit, ale zavrávorám. Sáhnu po zbrani, jenomže ji nedokážu pořádně sevřít v ruce. Stáhnu ji zpátky, chystám se znovu máchnout, jenom nevím, kde končí jedno tělo a začíná druhé. Všude jen maso, krev, zuby, výkřiky a sténání.

	Pak se ozve zapraskání. Jako když si stařec prokřupne všechny prsty najednou. Potom Catcher klečí a ztěžka dýchá. V rukou pořád svírá Melliinu hlavu, její krk je zlomený a tělo se konečně přestalo hýbat.

	Catcher ke mně zvedne pohled, jeho ruce vyklouznou z Melliiných vlasů. Svěsí je u těla. Z předloktí mu teče krev a kape mu z prstů. Ale na to nezírám. Zírám na ránu ve tvaru půlměsíce, kterou má na rameni.

	Zírám na místo, kam ho kousla.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Čtvrtá kapitola

	 

	 

	Polknu. Catcherovi z prstů stéká krev a na zemi se už dělá loužička. Křik kolem mě pomalu utichá – jako by nikdy ani neexistoval.

	„Ty…“

	„Běž domů, Gábi,“ řekne.

	Za sebou slyším, jak ve městě začínají vyzvánět zvony, to je signál nejvyšší pohotovosti. Ve strážním domku u brány museli slyšet náš řev nebo tam musel někdo utíkat a oznámit to. Teď už vědí, že je tu problém, a zanedlouho sem milice přijde všechno vyšetřit.

	„Ale…“Ale co bude s tebou? chci se zeptat. Co bude s tím kousancem? Co infekce? Chci se zeptat, co bude dál, ale už to vím. I kdyby to kousnutí nebylo hluboké, je Catcher nakažený Nákaza ho nakonec zabije. Cítím, jak se ve mně svíjí ledové smyčky šoku.

	Nákaza znamená smrt. Vždycky znamená smrt.

	„Běž domů,“ opakuje. Mluví zadýchaně, jako by mi četl myšlenky. Poznám mu z obličeje, že si uvědomuje totéž co já. Uvědomuje si, co s ním bude.

	„Brzy dorazí milice. Nedovol, aby tě tu našli,“ dodá. „Měla bys zbytečné potíže.“

	O krok k němu přistoupím. To, co zbylo z naší skupinky, se choulí na plácku pod horskou dráhou. Jeden kluk tiskne košili k noze jedné holky, oběma z očí kanou slzy. Dvojčata pomalu slézají z atrakce. Cira a Blane bodají do těla, které patřívalo jejich kamarádce, další kluk se drží za břicho a zvrací.

	Noc je plná krve, vzlyků a nákazy a odlesků měsíčního světla na blýskajících se ostřích nožů. Zvedne se mi žaludek, když slyším, jak to při každém dalším a dalším zanoření do masa mlaskne. Začíná se ve mně rodit hysterie. Všechno se tu vymklo kontrole. Mám chuť brečet, zhroutit se, zavřít oči a zakrýt si uši, abych mohla předstírat, že se nic z toho nestalo.

	Musím se odsud dostat co nejrychleji pryč.

	Ale nikdo jiný neutíká.

	„Nemůžu tě opustit,“ řeknu mu. Přestože chci utéct. Chci zapomenout, co se stalo, a vylézt po schodech do svého pokoje, zachumlat se pod deku a být v bezpečí. Tam jsem byla v bezpečí vždycky. Ale nemůžu všechny opustit. „Vědí, že jsem tu byla, budou-“

	Zavrtí hlavou a nenechá mě domluvit.

	Hluboko ve mně se zvedá výkřik, cítím, jak chce s sebou odnést všechno, čím jsem do této chvíle byla. Pořád se mu dívám na rameno. Pořád si představuju ozvěnu klapnutí zubů narušitelky.

	„Co s tebou bude?“

	„Běž domů.“ Víc neřekne. Jako by se jeho rty mých úst nikdy nedotkly. Jako bych nebyla a nic pro něj neznamenala.

	Chci padnout na kolena a přitisknout rty na tu ránu. Chci nasát tu nákazu do sebe, zaplnit prázdnotu, která najednou všechno překrývá.

	Ale neudělám to. Jenom na to kousnutí zírám a myslím na to, že jsem máchla moc brzy. Kdybych počkala… Kdybych se tolik nebála. Věděla jsem, že mám počkat, ale nevydržela jsem. To já můžu za to, že je nakažený.

	„Co bude s Cirou?“ zeptám se. „Nemůžu ji tu nechat.“ Sáhnu si ke krku pro náhrdelník, který mi dala. Měl nás chránit, ale neochránil.

	Zavrtí hlavou, ale ve mně už kypí zoufalství. „Ciro!“ zavolám na kamarádku. Podívá se na mě a já i z dálky vidím krvavou šmouhu, kterou má na obličeji. Stojí nad zmasakrovaným tělem mrtvého kluka, v ruce svírá dlouhý nůž tak pevně, až jí v měsíčním světle bělají kotníky prstů.

	Mávnu na ni, ať jde ke mně. Ale jako by mě neviděla. „Ciro!“ zavolám znovu. „Ciro, tady jsem!“

	Zaječí a zas a znovu noří ostří do chlapcova těla. Jako by ho trestala za to, že se nakazil. Že se proměnil v mudo.

	Svírá se mi hrdlo, tisknu si ruku k ústům, prsty se mi zarývají do tváří a do očí mi stoupají slzy. Zanaříkám.

	Mou pozornost zase upoutá Catcher. „Prosím, Gábi…“ Víc toho neřekne. Hlas má tak plný úzkosti, až mě to bodá do srdce. Rozhlížím se po ostatních, sklánějí hlavy do dlaní, tváře mají zmáčené slzami, ústa otevřená, bědují.

	„Kvůli mně,“ dodá Catcher.

	Jako by mi dával svolení udělat to jediné, po čem toužím. Tak se otočím a utíkám, všechny nechávám za sebou. Běžím zpátky ruinami, probíhám stíny, schovávám se před milicí, až doběhnu k opevnění a zabuším na něj pěstmi. Kotníky rukou si odírám do masa a dál buším na staré, popraskané dřevo, které je tak silné, že pohltí každý zvuk.

	Jako by za všechno, co se stalo, mohla ta hradba. A třeba může, říkám si, když padám k zemi a pevně zavírám oči. Nikdy jsme ji neměli přelézat.

	Pořád vidím Catchera; pořád vidím tu krev. Oči mám plné slz, ale ani ty nerozmažou ostré hrany vzpomínek, které mě uvnitř zuřivě bodají.

	Málem se otočím. Málem běžím zpátky. Když odejdu, opustím je, a to není fér. Zdáli slyším milici, s křikem utíkají k zábavnímu parku. Zvony ve městě vyzvánějí pomalým, stálým rytmem. Srdce mi tluče s každým úderem srdce o kov, tisknu čelo k hradbě a suché dřevo je trošku cítit hnilobou.

	Může tu být další mudo. Vím, že bych měla přelézt zpátky přes zeď a utíkat domů. Přesto po ničem netoužím víc než se ukrýt tady, ve stínech noci. Splynout s touhle noční můrou a zmizet.

	Svět se moc rychle znovu smrštil. Sotva před několika hodinami se tu otvíral nový obzor, a ten se teď zhroutil sám do sebe. Toho, co je na druhé straně opevnění, jsem se bála oprávněně. Byla jsem pitomá, když jsem dovolila, aby mě ukolébalo zdání, že mimo Vistu to může být lepší. Že by pro mě mohlo existovat nějaké místo bez matky a majáku a bezpečí města.

	Lezu zpátky přes mohutnou hradbu a nahoře se ani nezarazím a hned seskočím na druhé straně. Stíny postupují městem, kolem nich se mihotá slabé světlo měsíce. Splývám se vším tím chaosem, držím hlavu sklopenou, aby mě lidé, kteří zděšeně pobíhají kolem, neviděli.

	Muži vybíhají z domů se zbraněmi a křičí jeden na druhého. Ženy zabedňují okna a dveře. Ale naléhavost jejich jednání ke mně nedoléhá. Cítím se prázdná a otupělá – jsem jako duch.

	Několikrát se zarazím a zůstanu na ulici stát, město kolem mě proplouvá. Napadá mě, jestli bych se neměla vrátit. Divím se, jak jsem mohla Catchera jenom tak opustit. Opustit Ciru a ostatní a nechat je, aby čelili zlobě milice a rady. Jak jsem jen mohla myslet jenom na sebe a na ně se vykašlat.

	Ale zpátky se nevracím. Dál bloumám, proplétám se mezi domy v úzkých uličkách, zbraň držím v prstech jen tak tak. V očích mě pálí slzy.

	Dnes večer nic nedává smysl. Polibek, který přišel po tak dlouhém toužení. Poprvé za hradbou, pocity svobody a touhy.

	Ale nejméně ze všeho dává smysl narušitelka. Její rychlost. Zuřivost. Učili nás, že se narušitelé podobají některým zvířatům, která dokážou vycítit nerovnováhu pohlaví ve svém okolí: Jestliže je v určité oblasti moc samic, většina novorozených mláďat budou samečci. Je to jediný způsob, jak zaručit přežití.

	U mudo je to stejné: Jestliže je někde nedostatek mudo, každý, kdo se nakazí, se promění v narušitele. Jinak by bylo snadné je všechny vybít. Mudo se zabíjejí těžce jenom tehdy, když je jich moc, ale v boji jeden na jednoho jsou příšerně pomalí. Narušitelé sice nevydrží tak dlouho, ale je mnohem těžší je zabít, i když je jich jen pár, a velmi rychle šíří infekci.

	Když to vidíte na vlastní oči, je to jiné, než o tom jen poslouchat ve škole. Když vidíte umírat někoho, koho znáte. Vidíte ho se vrátit. Vidíte, jak se k vám žene, a víte, že mu nikdy nedokážete utéct.

	Tisknu si prsty k očím, chci je zatlačit tak hluboko, abych ten pohled jednou provždy vymazala.

	V tom zmatku si mě nikdo nevšímá, pokračuju cestou po okraji města a mezi stromy k majáku, k místu, kde žiju se svou matkou. Je to na kraji Visty, až na samé špičce poloostrova, daleko od ostatních domů a obchodů. Kolem kruhové budovy stojí plot, který obkresluje křivku mořského břehu. Zastavím se a zadívám na paprsek světla pročesávající noc, který blikotá do rytmu mého srdce.

	Před lety – před celými generacemi – bývala Vista mnohem důležitějším městem, byla obchodním přístavem. Po Návratu se totiž cesty staly kvůli všem těm mudo příliš nebezpečné, a lidé tedy čím dál tím víc cestovali po moři. Vista měla maják a malý přístav, a tak byla spojená se zbytkem světa. Stala se střediskem obchodu i novinek, prostě všeho. Byla tehdy chloubou Protektorátu. A bylo to tak, dokud piráti nezačali napadat lodi. Dokud se i oceán nestal příliš nebezpečným.

	Teď už je maják jenom světlem na břehu, které se točí samo pro sebe.

	Okna jsou temná a mrtvá, prázdno té budovy cítím až tady. Matka je určitě ještě na týdenním zasedání rady. Vím, že bych měla jít dovnitř a zavřít se ve svém pokoji. Bála by se, kdyby věděla, že jsem venku, když znějí poplašné zvony, ale tady mi žádné nebezpečí nehrozí. To se skrývá v ruinách, v zábavním parku, který mi teď připadá hrozně daleko.

	Obejdu maják a projdu skrz plot dolů k moři, ještě nejsem připravená zavřít se doma. Začíná se zvedat příliv, teď je nebezpečné se tu potulovat, protože vlny mohou vyplavit mudo na pláž. Přesto tam stojím a dívám se do černoty. Spíš cítím, než vidím, jak se nade mnou točí paprsek a osvětluje nicotu.

	Když jsem vyrůstala, stávala jsem tady s matkou. Ona se dívala na obzor, jako by to byla nedosažitelná věčnost. Jako by ji volal a neustále ji potřeboval. Ale nikdy se tam nevydala. Měla malou loďku, s níž se občas pouštěla do vln. Ve městě jsem zaslechla o matce sem tam nějaké řeči – měli ji za blázna, že vůbec odplouvá od břehu.

	Z těch slov mi hořely tváře. Když jsem byla malá, byla jsem na matku nesmírně pyšná, protože dělala věci, jichž se nikdo jiný neodvažoval. Bez ohledu na to, co o ní lidé říkali, se houpala v malém člunu na vlnách, já seděla na přídi a ona u kormidla. Někdy jsem se ptala, jestli napne plachtu a popluje dál až za obzor. Ale vždycky to otočila zpátky.

	Jak jsem vyrůstala a zjišťovala, že hodně riskuje, tváře mi začaly hořet spíše studem, že se matka tolik liší. Že do města nezapadá. Ostatní nerozuměli tomu, proč tak hazarduje. Odmítala jsem se plavit s ní – byla hloupost pokoušet nebezpečí a opouštět bezpečí pevniny.

	Nakonec se plavit přestala. Zdálo se, že na starou loďku, která dodnes zůstala opřená u zdi majáku, snad zapomněla. A loďka se jako všechno na světě pomaličku a nevyhnutelně rozpadala: roztrhala se jí plachta, trup se pokřivil.

	Přemýšlím, jestli bych měla dost síly, abych ji vytáhla na vodu. Vztyčila stěžeň, napnula plachtu a vyplula do noci. Nechala se spolknout prázdnotou.

	Místo toho se bořím nohama do písku a vlny mi omývají kotníky. Myslím na půlměsíc rány na Catcherově rameni a přemítám, jak se všechno může tak rychle změnit.

	Představuju si, jaké by to bylo, kdybych kdysi dávno jezdila na té horské dráze. V jednu chvíli bych se chvěla na samém vrcholu, svět by ležel pode mnou a plíce by se mi plnily životem…, a pak pád dolů. Neovládáte to. Tohle už o tomhle světě vím. Může vám něco dát, ale vždycky něco bere.

	 

	                               ______________

	 

	Tu noc ležím v posteli a živě si uvědomuju dotek povlečení na své kůži. Poprvé myslím na to, jaký to byl pocit, když se mě dotýkal Catcher. Vzduch je horký, těžký, svírá se kolem mě. Zatlačuje mě do matrace, až nemůžu dýchat a najednou se vyděsím. Odhodím přikrývku, přitisknu si ruku k hrudi a lapám po dechu. Nemůžu uvěřit, že jsem je opustila. Nemůžu uvěřit, že jsem utekla.

	Vyklopýtám z pokoje a utíkám po schodech na ochoz, opírám se boky o zábradlí a čekám, až světlo prořízne temnotu a obsáhne křivky horské dráhy v dálce.

	Pořád se chvěju. Jsem v bezpečí, připomínám si. Jsem v bezpečí. Ale nepomáhá to. Protože nevím, jestli jsou v bezpečí i ostatní.

	A děsím se, že i moje bezpečí pomine.

	V dáli vidím chvění světla v místech, kde by žádné být nemělo – v zábavním parku je milice. Přemýšlím, jestli jim Cira nebo někdo jiný řekli, že jsem tam byla. A že jsem utekla. Provinila jsem se stejně jako oni, jenomže jsem utekla, dříve než mě našli. Natahuju se na špičky a shlížím dolů na cestičku, která se vine od Visty k majáku, čekám, že tam spatřím světla pochodní. Čekám, až pro mě přijdou a odvedou mě pryč.

	Ale nepřicházejí. Na obzoru svítá a zvedá se vítr a záře v zábavním parku bledne a mizí, zatímco já tam pořád ještě čekám.

	Připadám si jako zrádce, že jsem v bezpečí, když moji přátelé nejsou. Že žiju, zatímco oni můžou být nakažení.

	Ale především si připadám jako zrádce proto, že nejvíc ze všeho si chci pamatovat, jaký byl dotek Catcherových rtů na mých, ač se za to nenávidím. Cítit jeho prsty na svém zápěstí. To je jediná vzpomínka z této noci, která nebolí, neděsí a nebudí lítost.

	Ale nemůžu. Pořád vidím jenom krev.

	A dochází mi, že už ho nikdy znovu nespatřím. Nikdy už neucítím jeho dotek. Všechny ty možnosti a svoboda, které jsem cítila, jsou navždy pryč.

	 

	 

	 

	 

	Pátá kapitola

	 

	 

	Brzké ranní slunce proniká podél okrajů okenic a osvěcuje vrásky v matčině tváři. Matka sedí na kraji mé postele a uhlazuje mi zacuchané prameny vlasů z obličeje. I ten jemný dotek mě vytahuje z hloubi snů.

	Jako by mě cosi svíralo, připomínka, že mám být smutná a rozrušená. Trvá mi dlouho, než si vzpomenu. Catcher je nakažený. Ta mudo. Mellie a ostatní a já utíkám pryč. Nechávám tam Ciru.

	Emoce ze včerejší noci mě najednou udeří a přemůžou. Chci se stočit do klubíčka, ale místo toho jen zadržím dech a polknu palčivé slzy. Tisknu si nehty do dlaní, chci se soustředit na tu ostrou bolest.

	„Mami,“ špitnu a nechávám ji věřit, že mi hlas zkresluje tíha spánku.

	Zasune mi pramen vlasů za ucho. Skoro celý můj život je to náš ranní rituál. Přichází ke mně do pokoje, sedá si na postel a jemně mě budí, abych se postavila dalšímu dni. Někdy přitom tiše zpívá, někdy mi vypráví, co je nového ve městě. A někdy zůstaneme docela potichu.

	Toto léto ji čím dál víc odháním, začínám vnímat, jak moc se doopravdy liší od ostatních obyvatel Visty. Chci být víc jako ostatní dospívající, dokonce i jako Catcher a Cira, kteří nemají rodiče.

	Ale dnes ráno ji nechávám, ať mi zaplete vlasy. Zavírám oči a dovoluji, aby mě utěšovala.

	„Ráno musím na zasedání rady, Gabrielo,“ řekne mi a pak se odmlčí. „Včera v noci se něco stalo. Něco, o čem bys měla vědět.“

	Snažím se dýchat plynule, nechci, aby si uvědomila, že vím, co se mi chystá sdělit. Přesto cítím, jak jsem na chviličku dýchat přestala, cítím, jak se mi srdce svírá strachem včerejšího večera. Neměla jsem utíkat. Měla bych přiznat, co se stalo. Ale neudělám to.

	„Co je?“ zamumlám a doufám, že matka bude mé stažené hrdlo brát jako projev rozespalosti, a nikoli bolesti.

	„Někteří z tvých kamarádů byli zastiženi za hradbou,“ řekne.

	Cítím, jak se postel zachvěje. „Byla upozorněna milice. Našli je v ruinách zábavního parku.“ Slyším, jak polyká. „Poblíž byli nějací nečistí.“ Trhnu sebou, když použije výraz nečistí, to je připomínka jejího starého života a toho, jak byla sama vychována. Odmítá jim říkat mudo jako všichni ostatní, a to je jenom další důkaz její odlišnosti.

	„Někteří z nich byli nakažení a vrátili se,“ řekne napjatě. Znovu se odmlčí. „Je mi to moc líto,“ zašeptá a stiskne mi ruku.

	Otočím hlavu do polštáře, co nejpevněji zavřu oči a snažím se udržet bolest uvnitř.

	„Dnes ráno se hlasuje o trestu,“ pokračuje, „a potom se sejde celé město a oznámí se to.“

	Měla bych se jí zeptat, kdo byl raněn. Tohle ode mě bude čekat. Měla bych se jí zeptat, jestli tam byli Cira a Catcher a jestli jsou v pořádku, ale já už znám odpověď a nedokážu se tvářit, že to nevím. Čeká, až něco řeknu, a když mlčím, dojde k oknu, otevře okenice a zadívá se ven na oceán.

	Světlo je ostré a jasné, musím přimhouřit oči. Vidím jen obrys jejího těla. Otočí se zase zpátky čelem ke mně, ale její stín vypadá najednou starší.

	„Musím vědět, jestli jsi tam byla s nimi,“ řekne. Chci se jí podívat do obličeje a rozluštit její výraz, ale nejde to. Opřu se o lokty, propocené prostěradlo se ode mě odlepí. Otevřu ústa, ale nic ze mě nevyjde.

	„Potřebuju vědět, co mám říct, jestli se mě rada zeptá,“ naléhá. „Nebudu hlasovat o tom, co udělají s ostatními. Ale musím vědět, jak to bylo s tebou.“

	Nikdy, ani jedinkrát, jsem matce nelhala. A na okamžik mě napadne, že bych jí měla říct pravdu. Ale nemůžu. Nemůžu ji postavit do pozice, kdy by si musela vybírat mezi mnou a svou povinností k radě.

	Nesnesla bych její zklamání.

	„Ne,“ špitnu a hlas se mi zlomí. „Moc jsem se bála.“ Zabubnuje prsty o parapet a já zadržím dech. Čekám, až uvidím, jestli mi uvěřila. Jestli je pravda o mém strachu dost velká, aby překryla lež, která jí předcházela. A potom, protože už to ticho dál nesnesu, dodám: „Hradbu jsem nikdy nepřekročila.“ Přitáhnu si kolena k hrudi a obejmu je pažemi. „Nikdy jsem neodešla z Visty.“

	Zadívá se zase z okna a světlo jí sklouzne po profilu. Mám v tu chvíli dojem, jako bych viděla smutek. A ráda bych věděla, jestli není smutná, protože jsem takový slaboch, když ona přitom byla odjakživa tak silná.

	 

	                               _______________

	 

	Cestou na náměstí, kde se scházejí i ostatní, aby vyslechli oznámení rady, mám pocit, jako by se na mě všichni dívali. Zpráva o včerejší noci se šíří rychle a slyším, jak si lidé mumlají. Podle mě musejí vědět, že jsem tam byla také. Musejí vědět, že jsem utekla a opustila svoje kamarády.

	Nebo vědí, že jsem tam nebyla, a litují mě. Jenom mě nikdo nepozval. Jsem vyvrženec. Jediná, která se moc bála.

	Když procházím kolem starých, rozpadajících se betonových krabic, v nichž jsou obchody a domy, ruce se mi třesou. To, co rozhlodal čas, nahrazují nahrubo opracované klády, takže domy vypadají jako hadrové panenky sestavené z příliš mnoha ústřižků, které se k sobě nehodí. Z oken vyhlížejí staré ženy, v úzkých ulicích se nese ozvěnou křik dětí.

	Nechci tu být. Nechci zažít to, co přijde. Chci se rozeběhnout domů a zalézt do postele. Ale nutím se pokračovat a polykám štiplavou pachuť výčitek. Musím vidět Ciru. Musím se ujistit, že je v pořádku.

	Konečně dojdu na hlavní náměstí, ostatní obyvatelé Visty se tlačí všude kolem. Cítím se hrozně stísněně, těla kolem mě jsou lepkavá potem a vedrem, páchnou tvrdou dřinou a dlouhými dny. Dokonce ani ve vlastní kůži se necítím dobře, snažím se natahovat paže a krk, ale v tom hustém davu se nemůžu hnout.

	Na pódiu u radnice stojí dvě veliké klece. V jedné je chlapec a dvě dívky. Sedí sklesle na lavicích, oči klopí k zemi. Chlapec má na ruce obvazy, děvčata mají obvázané nohy. Našedlou látku barví skvrny krve. Záchvěju se.

	Vzpomínám si, že jsem jednu z nich viděla včera v noci, byla kousnutá. Vzpomínám si na její křik, když se do jejího masa zaryly zuby narušitelky. Rychle se odvrátím, nechci je vidět, nechci vidět tu krev a bezmoc.

	V druhé kleci je dalších pět lidí ze včerejška. Uleví se mi, když mezi nimi vidím Ciru. Dívám se na ni, chci něco vykřiknout, ale zůstanu zticha. Stojí s ostatními, očima pátrají v davu, ramena drží rovně, jako by se trestu chtěli postavit zpříma. Ale znám svou nejlepší kamarádku dost na to, abych poznala, že se jí třesou ruce, je bledá a rty má jako úzkou čárku, jak je tiskne k sobě.

	Vzpomínám na včerejší noc, snažím se spočítat všechny z té skupiny. V klecích nejsou všichni a mě napadá, jestli nás uteklo víc. Přinejmenším čtyři z nás včera večer umřeli nebo tu chybějí: Catcher, Mellie a dva další. Svírá se mi žaludek, když mi to všechno dojde – když mi dojde, co se stalo.

	Mrtví. To znamená, že moji přátelé – Catcherovi přátelé a možná i Catcher sám – jsou mrtví. Pryč. Nikdy už nebudou tančit, utíkat do Temného Města, zpívat si do noci, držet se za ruce. Pravda mě udeří plnou silou, praští mě, až zavrávorám a zalapám po dechu. Nějaké ruce mě tlačí kupředu, v uších slyším brumlání.

	Tolik doufám, že zahlédnu Catchera. I kdyby byl s ostatními nakaženými. Doufám, že snad dostanu šanci s ním ještě naposledy mluvit. Držet ho za ruku, abych si to mohla zapamatovat. Abych si mohla zapamatovat jeho.

	Jako by se svět přestal otáčet a vyvrhl mě od sebe. Pevně zavírám oči, vidím v duchu kousanec na jeho rameni. Nevypadalo to vážně – nebyla to rána, z jaké by měl vykrvácet –, což znamená, že by mu mělo trvat několik dní, než se promění. Než se nákaza rozšíří a přestanou mu fungovat orgány. Než zemře, aby pak mohl vstát z mrtvých.

	Ale teď, v tuto chvíli, by měl být Catcher ještě naživu. Milice ho měla večer najít. Jestliže se to nestalo – není totiž v klecích s ostatními už se buď proměnil, nebo utekl.

	Donutím se dýchat zhluboka, protože se mi točí hlava. Svírám ruce v pěst a připomínám si, že nic nevím. Catcher může být v pořádku. Musí být v pořádku. Držím se té představy, té naděje. Držím se jí, jako by to byla jediná věc, která mi brání rozpadnout se na kousky.

	Nikdy v životě jsem tak netoužila mít vedle sebe matku. Abych se jí mohla chytit za ruku a mít ji v tuto chvíli jako svou kotvu. Ale jako strážkyně majáku a pobřeží je také poradkyní v radě. Je s nimi, poslouchá, když rozhodují o osudu mých přátel. Kdybych byla tam v těch klecích, rozhodovali by i o mém osudu.

	Částečně si říkám, jaké mám štěstí, že jsem unikla stejnému trestu jako moji kamarádi, ale srdce mi pořád vynechává a já se ptám, jak dlouho mi to štěstí vydrží. Ptám se, jestli není jen otázkou chvilky, než si mě někdo z klecí všimne v davu a zavolá, že jsem tam včera večer byla, a pak mě dovlečou na pódium.

	Slyším kolem sebe šepot. Slyším hlasy podbarvené strachem, které mumlají o narušitelce, spekulují, že ji to vyplavilo na břeh a dostala se nějak přes duny a pobřežní val k ruinám. Povídají si o tom, co se včera stalo, a já to všechno v duchu znovu vidím: Mellie klečí na zemi a dlaň si tiskne k paži, mezi prsty jí protéká krev. Pohled jejích očí, když si uvědomila, co se stalo.

	Nechápala, jak se všechno může naráz tak změnit. Bojovala proti nevyhnutelnosti. Proti skutečnosti.

	A pak nebyla ničím. Byla jen hladovou skořápkou.

	Polknu a začínám couvat davem, klopýtám o cizí nohy, lidé mi nadávají, že se deru proti proudu. Jsem na kraji, připravená proběhnout úzkými uličkami do bezpečí své postele, když vtom lidé kolem mě ztuhnou a já si uvědomím, že dál jít nemůžu.

	Nemůžu opustit svoje kamarády. Nemůžu se skrýt před tím, co se stalo.

	Roztřesená a vyděšená se obejmu kolem ramen a stojím tam s lidem Visty. Díváme se, jak na pódium přicházejí radní, díváme se, jak jejich poradci, včetně mé matky, usedají na lavice za nimi.

	Předseda přikročí kupředu a svět kolem mě zmizí. Stovky lidí zadrží dech jako na povel.

	„Co z nás bude, jestliže selžou naše hradby?“ začíná. „Jestliže selže naše obrana? Jestliže selžou naši strážci?“ Předseda má hluboký, zvučný hlas. Ten se přes nás všechny valí a zaplňuje i místečka mezi námi. Všichni kolem mě se natahují kupředu, všichni na něj upírají zrak.

	„Jedno kousnutí,“ pokračuje. „Jedno kousnutí může vyhladit celé město. Jedno kousnutí už kdysi dávno zničilo celý náš svět. Jedno kousnutí – nic víc nestojí mezi tím, co jsme si tady vybudovali, a naprostou zkázou.“

	Pár lidí si přešlápne; kdesi začne brečet dítě a je hned utišeno. „Svá pravidla máme z určitého důvodu. Jsou pro dobro nás všech. A snažíme se, aby tato pravidla byla všem jasná. Včetně toho, že vykrádat se za hradby je závažný zločin. Jeden z nejhorších zločinů. Protože jakmile nákaza překročí naše hradby, jako bychom už všichni byli mrtví.“

	Vlasy se mi horkem lepí na krk a předsedova slova se mi zarývají do hlavy. Všechno je to pravda a já se musím znovu ptát, proč jsem se včera večer nepokusila naši partičku zastavit. Jedna holka v menší kleci pláče, dokonce i ze svého místa vidím, jak se jí ve slunci třpytí slzy na tvářích, odkud kapou na kolena. Ani si je neutírá, neschovává obličej. Dívám se, jak ji kluk vedle obejme kolem ramen, a znovu mi to dojde – mohla jsem to být já. A možná jsem to já být měla.

	„Včera večer se několik dospívajících z Visty rozhodlo naše pravidla překročit a někteří se přiznali, že k takovému porušení nedošlo poprvé.“ Po krku mi stoupá žár a zakusuje se mi do obličeje. Rozhlížím se kolem sebe, čekám, že se po mně budou všichni dívat. Ale oni zírají na pódium. Upírají tam veškerou pozornost.

	„Taky jsem byl mladý a chápu, že je třeba zkoušet hranice. Ale dali jsme jasně najevo, že některé hranice se zkrátka překračovat nesmějí. Proto teď za svůj čin zaplatí.“

	Máchne rukama ke klecím, které stojí vedle něj z obou stran. „Dva již zemřeli, byli zabiti po proměně. Tři další jsou nakaženi. Ostatní zůstanou v karanténě, abychom měli jistotu, že jsme v bezpečí. A dva další…“ Sklopí hlavu, potom ji zase pomalu zvedne a zapátrá pohledem v davu. Připadá mi, jako by se na mně očima zastavil, schovám se za člověka, který stojí přede mnou.

	„Dva další chybějí. Údajně byli nakaženi a vzhledem k povaze útoku je pravděpodobné, že se z nich rovněž stanou narušitelé. O duši už navždy přišli, nedá se vykoupit jednou provždy ani rychlou smrtí.“

	Kolem mě se zase rozezní šepot, který ta slova potvrzuje. Stojím tam docela ochable a předsedova slova mi znějí v uších. Dva umřeli: Mellie a ten kluk, kterého zabila Cira, jak jsem viděla. Ti tři v kleci jsou nakažení. A dva – Catcher a Griffin, to byl ten zrzek, co tančil s Mellii – jsou pořád někde venku. Catchera milice nechytila. Tělo mi ožije nepatrným záchvěvem naděje – třeba ještě žije.

	„Ale hlavní otázka zní: Co přijde dál?“ Předseda se odmlčí, jako by vystupoval v nějakém představení a nebyl jmenován Protektorátem, aby nás vedl. „Dnes ráno se sešla rada. Vyslechli jsme řadu návrhů a obhajob i obžalob těch, kdo stojí před vámi.

	Musíte chápat, že naše životy nejsou jen životem různých jedinců. Naše pravidla existují kvůli celému kolektivu. Zaručují nám přežití a bezpečí. V této bitvě obětovaly život miliony lidí. Je naší povinností tyto oběti ctít. A musíte všichni vědět, že my, jakožto vaši vůdci, nebereme své povinnosti na lehkou váhu.“

	Taková slova jsem už slýchávala dřív, tahle varování posloucháme pořád dokola. Slýchávala jsem je tak často, až ztratila svou sílu. Ale když to slyším teď, mám sto chutí popadnout jednoho každého člověka z našeho města a donutit ho, aby viděl to, co jsem viděla já. Ať vidí, jak jsou jejich přátelé pokousaní a mění se. Ať vidí, že za barierou není nic než smrt a bolest, třebaže si představují kdovíco.

	Předseda se zhluboka nadechne a sníží hlas. Nutí nás, abychom se všichni naklonili kupředu, jak se snažíme naslouchat. „K rozhodnutí jsme nedošli lehce.“

	Jsem otupělá strachem. Polknu. Nechci slyšet, co se chystá oznámit, ale vím, že se nic nezmění, když to neuslyším. Předseda dosud nikdy neprojevil slitování, a to ani u méně významných přestupků. Využije příležitost k exemplárnímu trestu. Aby dokázal Protektorátu, že umí vystupovat jako nemilosrdný vůdce, který si zaslouží být povýšen.

	„Rozhodli jsme.“ Znovu se odmlčí.

	Očima přecházím od jedné klece ke druhé. Ke třem nakaženým, kteří se objímají kolem ramen a kotníky prstů mají úplně bílé. A k těm v karanténě, kteří stojí hrdě, přestože je na nich patrná úzkost.

	„Nakažené odvede milice za hradby. Už pro ně nic udělat nemůžeme. Dočkají se věčného odpočinku.“

	Zasténá nějaká žena, snaží se prodrat davem, ale lidé ji zadrží. Poznávám ji. Je to matka toho nakaženého kluka. Její křik utichá, jak ji sousedé odvádějí pryč. Aspoň dostala možnost se s ním rozloučit, říkám si a lituju, že jsem od Catchera utekla tak rychle. Její syn měl aspoň čas si zapamatovat, jaké to je být naživu, než umře.

	Aspoň se z něj nestane mudo.

	Založím si paže na prsou, snažím se ovládnout. Najednou je mi zima. Dokonce i slunce mě pálí jako led. Zavírám oči a přemýšlím, proč Cira neutekla se mnou. Přemýšlím, jaký trest, jemuž jsem nejspíš unikla, ji čeká.

	Předseda zvedne ruku k obličeji, otře si oči a já na chviličku cítím úlevu – projeví shovívavost, to rozhodnutí je pro něj možná moc těžké, on i rada budou mít soucit.

	Ale pak mu hlas zase ztvrdne. „Ostatní,“ řekne a mávne rukou k Ciře a dalším v kleci, „budou odvedeni a odslouží si dva roky, nebudou však mít dovoleno honosit se poctami, které taková služba přináší. Nebude jim dáno plné občanství, nebudou smět vstupovat do chráněných zón, a to včetně Temného Města. Ani poté, co svou službu dokončí. Nikdy.“

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Šestá kapitola

	 

	 

	Dav kolem mě vybuchne. Ale já nemám slov. Jenom tam šokovaně stojím. Nohy se mi třesou, svaly mě odmítají držet, padám na jednu starší paní. Chytne mě za loket. „Chudinko malá,“ stará se. „To jsou tvoji kamarádi?“ Přikývnu. Každé město a městečko jako to naše, které spadá pod kontrolu Protektorátu, musí dodávat určité množství zboží a služeb, k tomu patří i odvod mladých mužů a žen k verbířům, do protektorátního vojska. Na oplátku se nám dostává ochrany, výhod jednotné konfederace a možnosti obchodovat s jinými jejími členy. Nikdy nikoho nenutíme, aby se dal odvést. Nebývá to zapotřebí.

	Vždycky se našli dobrovolníci ochotní riskovat vlastní život za příslib odměny každému, kdo slouží. Tato odměna spočívá v přístupu do chráněných zón a v získání plného občanství. Nehorázné nájemné v Temném Městě dokáže zaplatit každý, kdo má nějaké jedinečné schopnosti nebo dostatek zboží k obchodu, ale jenom ti, kdo slouží u verbířů, mají místo k životu předem garantované, a ti, kdo se ve službě mimořádně osvědčí, nemusejí ani platit nájem.

	S výjimkou osob na tomto pódiu. Těm to nebude povoleno ani po dvou letech v armádě.

	Šokuje mě, jak je ten trest přísný. Nucená vojenská služba bez jakýchkoli odměn.

	„Jsi rozumná, že ses do toho taky nezamotala,“ řekne žena vedle mě a poklepe mě po zádech.

	Ale já přece byla s nimi, chce se mi říct. Měla bych tam teď stát se svou nejlepší kamarádkou. Neměla bych se schovávat. Neměla jsem utíkat – jenomže teď nevím, jak to napravit.

	I kdybych to věděla, nenacházím sílu a slova, abych vystoupila a sama se udala. Slyším, že předseda ještě něco říká, ale nerozumím jedinému slovu. Jenom tam stojím a dívám se na klece. Dívám se na Ciru. Připadají mi stejně šokovaní jako já, je mi zle z toho, že předseda vyhlásil trest takhle veřejně, jako by to bylo nějaké zvrácené představení. Ovšem nemělo by mě překvapovat, že o naše město se Protektorát nikdy doopravdy nestaral. Ležíme moc daleko od Temného Města a od chvíle, co moře ovládli piráti, jsme neužiteční.

	Lidé kolem mě začínají náměstí opouštět, zachytávám útržky jejich rozhovorů.

	„Mohli nás všechny pozabíjet…“

	„Nemůžu uvěřit, že rada rozhodla takhle…“

	„Můžou si za to sami…“

	„Chudinky…“

	Nedokážu se pohnout. Nedokážu se přinutit k odchodu. Dál tam tedy stojím jako kámen uprostřed řeky.

	Moji nejlepší kamarádku pošlou verbířům. Všichni, kdo tam včera večer byli, budou posláni pryč. Do války, aby bojovali s mudo – a přitom nemají žádnou naději na tradiční odměny, které tato služba přináší.

	Až na mě. Ještě víc mě však děsí myšlenka, že mi to neprojde.

	A potom se mi do hlavy začne vkrádat otázka: Proč mě ostatní neprozradili? Proč neřekli radě, že jsem tam byla taky?

	Co by se stalo, kdyby to řekli teď?

	Ohlížím se zpátky na levou stranu pódia, kde se kolem předsedy seběhla rada a rodiče nakažených i těch v karanténě. Někteří už rezignovali, jiní se zlobí, křičí a naříkají a prosí. Ale za Ciru nikdo nebojuje. Je sirotek, má jenom Catchera, a ten je teď pryč. Nechci se jí podívat do očí, ale vím, že musím.

	Nikdo mě nezastavuje, když se prodírám až k Ciřině kleci. Napřed mě nevidí, potom mě zahlédne Blane a vrhne se směrem ke mně. Ve tváři má zuřivost.

	„Copak, máš snad výčitky?“ ječí. Buší rukama do mříží. „Přišla ses nám posmívat?“ naklání se kupředu.

	Trhnu hlavou a ohlížím se, jestli ji někdo neslyšel. Ona se jenom směje. Tváře mi hoří. Stydím se, že mě má za zbabělce, a trápí mě, že stojíme na opačných stranách mříží. Potom přistoupí Cira, položí ruku Blane na paži a Blane odstoupí. Nechá nás samotné.

	Překvapuje mě, když vidím, jakou autoritu u té starší dívky Cira má.

	„Je mi to líto, Ciro,“ zamumlám, protože nevím, co jiného bych měla říct.

	„To nic,“ poví na to. „Bylo to od tebe chytré, že jsi utekla. Unikla jsi.“

	Přešlápnu a cítím se ještě rozpačitěji. „Nechtěla jsem,“ řeknu jí. „To Catcher – řekl mi, ať utíkám, a mně to nemyslelo.“ Musím ústa nutit, aby vyřkla jeho jméno, hlas se mi při tom zvuku láme.

	Cira sevře ruce na mřížích v pěst. „Kde je?“

	„Já…“ Zavrtím hlavou a polknu. V duchu vidím kousanec na jeho rameni, vidím krev, která mu stéká po paži. Myslela jsem, že to Cira postřehla také. Myslela jsem, že to ví.

	Upírá na mě pohled.

	„Já nevím,“ řeknu nakonec. Nedokážu vyslovit pravdu.

	Vidím, jak zesmutněla, jako by zhasly poslední jiskřičky naděje. V hlubokých rýhách kolem úst se jí už usadila odevzdanost. „Já myslela, že utekl s tebou.“

	V jejích očích vidím pořád svou starou kamarádku. Vidím totéž váhání, které cítím sama – a zranitelnost. Ale nejvíc mě bolí ty poslední tóny naděje, které slyším v jejím hlase. Nechci to být právě já, kdo jí o bratrovi řekne, přesto si uvědomuju, že si zaslouží to vědět. Můžu utéct před vším ostatním, ale před tímhle neuteču nikam.

	„Catcher byl…“ Polknu. „Byl pokousaný. Myslela jsem, žes to viděla.“

	Obličej, už tak bledý, jí zbělá ještě víc, jako by byla duch. Jako by se také proměnila. Olízne si rty, zvlhčí popraskanou kůží. „Ale nebyl tam, když pro nás přišli a sebrali nás. Pleteš se, určitě ještě žije. Určitě tam někde je. Třeba je raněný. Ty se pleteš!“ Zvyšuje hlas a ostatní v kleci přistoupí jako hradba, která ji chrání.

	Vidím, jak se na mě dívají. Jako bych byla zrádce.

	„Viděla jsem kousance,“ zašeptám.

	„Třeba to nebylo tohle,“ opáčí. „Mohl to být jenom škrábanec. Nemůže být nakažený. Nemůže!“ Všimne si, že nás ostatní pozorují, a sníží hlas. „Musíš ho najít. Něco je tu špatně. Musíš ho jít hledat.“

	Šokovaně ustoupím. „Ty po mně chceš, abych se tam vrátila?“ zeptám se s očima navrch hlavy.

	Přikývne, ústa má sevřená v bílou linku.

	Při představě, že se vrátím k hradbě a znovu přes ni přelezu, se mi srdce rozbuší strachy. „Ale já nemůžu,“ řeknu jí. „Ne po tom, co…“ Nedořeknu. „Vždyť bych pro něj stejně nemohla nic udělat, i kdybych ho našla,“ namítnu.

	„Můžeš se ujistit, že je v pořádku,“ ohradí se Cira. „Můžeš tam být s ním a pomoct mu, jestli je raněný. Můžeš-“

	Vrtím hlavou, ruce se mi třesou, Blane zase přistoupí a popadne mě skrz mříž za zápěstí. Skočí Ciře do řeči.

	„Co?“ vyhrkne. „Chce se ti přes plot kvůli zábavě, ale pro přítele to neuděláš?“ Ostatní za ní souhlasně bručí. „Jsi k ničemu,“ dodá a mávne mi rukou před obličejem. „Měli jsme jim o tobě říct, dokud jsme měli šanci.“ Odmlčí se, pozvedne jedno obočí a zároveň koutek úst. „Ale to vlastně pořád ještě můžeme,“ dodá.

	Podívám se na Ciru, tváří se váhavě. Jako by Blane věřila. Dělá se mi zle. Tohle přece nemůže být moje jediná naděje. Popadnu ji za ruce. „Já to udělat nemůžu, Ciro,“ zašeptám. „Prostě nemůžu.“ Sama slyším to zoufalství ve svém hlase, který stoupá do výšky a tam se láme.

	Cítím, jak mě zase začíná dusit hrůza, a nevím, co mám dělat. Sotva se nadechnu. Před očima mi tančí barevné hvězdičky.

	Blane se natáhne skrz mříže a znovu mě chytí za zápěstí. Nehty se mi zarývá do citlivé kůže a odtahuje mi ruku od Ciry. Soustředím se na ni, vlasy má kolem hlavy jako rozmazanou svatozář.

	„Najdeš jejího bráchu,“ zavelí přes zaťaté zuby. „Najdeš Catchera, jinak jsi tam venku k ničemu a není jediný důvod, proč bys tu neměla být zavřená s námi.“

	Napadne mě, že bych o tom, že jsem přelezla hradbu, měla říct matce. Říct to předsedovi. Za to, že jsem lhala a všechny kolem sebe ohrozila, by mě čekal horší trest než jen pár let u vojska.

	Matka by věděla, že jsem lhala. Už nikdy by mi znovu nevěřila. Zavřu oči. Nechci si ani představit ten trest a zklamání. Uvědomuju si, že nemám na vybranou. Buď najdu Catchera, nebo mě ostatní prozradí.

	„Půjdu ho hledat,“ zašeptám a stydím se, že bylo zapotřebí takové hrozby, abych začala jednat.

	Cira nepatrně uvolní ramena a Blane mi pustí zápěstí. „Koukej ho najít,“ zavrčí.

	Čekám, jestli se mě Cira nezastane. Jestli se neusměje, třeba jen trošičku. Jestli zas nebude všechno jako dřív, přestože vím, že takové to už nikdy být nemůže. Ostatní v kleci ji ovšem ode mě odtáhnou a obklopí ji. Je jednou z nich. Já tam stojím sama, venku. Ohlédnu se přes rameno ke druhé kleci, na ty zatracené. Přes noc se všechno změnilo. Zamotalo do složitých vzorů, které nedokážu rozmotat.

	Otevřu pusu, abych ještě něco řekla, ale Blane už ode  mě Ciru otáčí pryč. Stojím tam, chvíli se jenom tak koukám a přeju si, aby všechno mohlo být jako dřív. Ale to nejde a možná nikdy nepůjde. Sejdu pomalu z pódia, proploužím se přes náměstí a bloudím úzkými uličkami, až dojdu k širokému prázdnému prostranství mezi městem a hradbou.

	Dívám se na opevnění, na tmavé dřevo, jež se tyčí nad milicionáři, kteří ztrojnásobili hlídky. Myslím na včerejší noc, na to, jak jsem si slibovala, že už nikdy nebudu pokoušet osud a že zůstanu v bezpečí Visty. Přesto jsem tady a snažím se zase najít cestu ven. Jenomže teď je zcela beznadějné si myslet, že bych snad dokázala hradbu překonat, když milicionáři všechno tak bedlivě střeží. A že bych vůbec dokázala najít Catchera, i kdybych se na druhou stranu dostala.

	Když jsem utíkala, byl s ostatními. Ten kousanec nevypadal tak vážně, aby ho zabil nějak brzy. Pořád je naděje, že zůstal naživu a ještě se nezměnil. Jestli ho nenašla milice, znamená to, že nalezen být nechce. Znamená to, že utekl stejně jako já, ale nevrátil se zpět za hradbu. Znamená to, že se něco stalo.

	Tisknu si prsty ke spánkům. Je to ode mě hloupost, přemýšlet o tom, že bych znovu přelezla hradbu. Předseda řekl zcela jasně, jaký by byl trest. Navíc co by se asi stalo, kdyby byl už Catcher proměněný? Potom jsem už taky mrtvá, jestli ho vůbec najdu.

	Mhouřím oči proti slunci, snažím se nevnímat zvuky města kolem sebe. Ale ve tmě své mysli musím pořád vzpomínat na včerejší noc. V mé hlavě se všechno děje pomalu i rychle zároveň.

	Narušitelka, panika, Catcher utíká, bojuje s ní. Zabíjí Mellii.

	Když jsem viděla, jak je narušitelka rychlá – a když jsem stála proti ní –, pochopila jsem, proč se náš svět z Návratu nikdy nevzpamatoval. I  kdybychom mudo porazili, nákaza se může kdykoli znovu rozhořet a rozšířit. Všechny ty historky, které nám vyprávěli o městech, jež byla vyčištěna od mudo, ale poté se našel jeden poslední ve skříni nebo nějaký vylezl za bouřky z oceánu či jezera – všechny mi teď, po tom, co jsem včera večer viděla, dávají smysl.

	Na rameno mi dopadne ruka, poskočím a tak tak zadržím výkřik. Otevřu oči a uvidím před sebou milicionáře. Poznávám ho, viděla jsem ho ve škole, jmenuje se Daniel a je o něco starší než já. Většina jeho kamarádů se loni upsala verbířům, ale on tu zůstal, protože se narodil s pokřivenou nohou, kvůli níž trochu kulhá.

	„Promiň, Gabrielo,“ řekne, „nechtěl jsem tě polekat.“ Zamrkám, překvapená, že ho slyším říkat své jméno, protože v minulosti jsme spolu mluvili jen zřídkakdy. „Ne, jenom jsem se… zamyslela. Měla jsem dávat pozor.“

	Plaše se usměje. „Dneska dorazil ze sídla protektorátní vlády v Temném Městě posel a přinesl zásilku pro tvou matku. Když jsem tě tu viděl, napadlo mě, že bys jí to mohla vzít, aby nemusela čekat, až se všechno porozděluje.“ Drží malou krabici, víčko je už napůl roztrhané. Nic neříká. Abych zaplnila ticho, prohlížím si nejrůznější nástroje a kolečka uvnitř, náhradní součástky na opravu majáku. Daniel ke mně skloní hlavu, aby viděl, co je v krabici, a já si připomenu Catchera, jak se ke mně nakláněl, když jsme spolu mluvili.

	Roztřesou se mi ruce, až krabice zarachtá. O krok ustoupím, abych měla od vzpomínek odstup.

	Všimnu si, že Daniel nepatrně posmutní, a okamžitě toho zalituju. Ve škole se mu vždycky smáli. Vidím, že i teď drží ramena, jako by se obrňoval proti ranám, které přijdou.

	„Promiň,“ omluvím se. „Prostě musím pořád myslet na kamarády.“ Upírám pohled na kolečka s jejich ostrými zoubky.

	„Aha,“ řekne. A zaváhá. „Ti včera večer, to byli tvoji kamarádi?“

	Přikývnu. „Ano, tak trochu.“

	„Tos měla rozum, že jsi nelezla přes hradbu s nimi.“

	Cítím, jak mi po krku už zase stoupá horkost. Cítím, jak se mi propaluje do kůže. Strach, stud a úzkost mě dočista přemáhají. „Ale podle mě,“ pokračuje, „je odvod spíž čest než trest.“

	„Je to smrt,“ řeknu dřív, než si to stačím rozmyslet. „A pitomost.“ Tváře mi hoří, tím naléhavým tónem překvapím sama sebe.

	Teď ustoupí zase on a jeho výraz potemní, jak se zamračí. „Jsme součástí Protektorátu. Je to naše povinnost. A krom toho, šance na plné občanství a možnost žít v chráněných zónách za to stojí.“

	„Vista je chráněná dost,“ odseknu. Už jsem unavená z toho, jak pořád držím pusu. Skřípu zuby. „Já prostě nechápu, proč by někdo měl chtít odejít,“ dodám. Chci ještě říct, že je marné s mudo bojovat a vést nikdy nekončící válku, ale vím, že on by mě nikdy nepochopil. Snažit se změnit jeho uvažování je stejně beznadějné jako snaha zcela vymýtit mudo.

	Otevře ústa, aby odpověděl, tvář se mu trochu zardí rozčilením. Možná jsem to přehnala.

	 „Omlouvám se,“ vyhrknu ještě dřív, než něco řekne. Nemám sílu se hádat. Tahle slova jsem dnes vyřkla víckrát než předtím za celý život. „Děkuju, že jsi mi to přinesl.“ A pak zvednu krabici. „Je to od tebe moc hezké, to jsi přece nemusel.“

	Jestli jsem se v posledních několika měsících něco od Ciry naučila, pak to, jak si mladé muže naklonit komplimenty. Na Daniela to zabírá. Ramena se mu uvolní, usměje se a nakloní hlavu na stranu. Pak se pomalu vrátí k bráně a konečně mě nechá o samotě.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Sedmá kapitola

	 

	 

	Většinu dne trávím potulováním podél hradby a pozorováním, jak milice přechází sem a tam. Když se konečně vrátím na maják, matka tam ještě není, přestože vím, že by měla přijít domů brzy, protože se blíží příliv. Položím krabici na stůl a začnu procházet malými místnostmi sem a tam. Chci se rozběhnout, ale nevím kam. Chci něco dělat, cokoli, ale nevím co.

	Tak vystoupám na ochoz a rozhlížím se po okolí. Snažím se vymyslet, jak přelézt opevnění a najít Catchera. Snažím se sebrat odvahu.

	Z Visty ovšem mnoho cest nevede. Město se choulí na poloostrově, ze třech stran je chráněno vodou a ze čtvrté vysokou, silnou hradbou, jež vybíhá do kamenného mola, které se táhne až do oceánu.

	Na radnici jsou staré fotografie, které ukazují, jak Vista vypadala před Návratem. Podél pobřeží vedla promenáda plná rozzářených staveb, hotelů a obchodů. Nikdo tu nežil, sem se jezdilo na návštěvu. Bylo to místo pro relaxaci – jako by si v tehdejším světě mohli dovolit opouštět své povinnosti a odpovědnost, které udržovaly všechny naživu.

	Většina příběhů o tom, jak vypadala Vista před Návratem, je dnes už ztracená. Nikdo se nestará o lidi, kteří tu byli před námi. Jsme slepá ulička. Existujeme daleko od středu Protektorátu, jako dovětek, na který se zapomnělo. Obchodníci sem dorazí málokdy a jiná návštěva jen tehdy, když zoufale zabloudí. Jen verbíři jsou tu pořád, vracejí se každý rok, aby splnili úkol: vybrali daně pro Protektorát, naverbovali vojáky do nikdy nekončící války proti mudo a zajistili, že plníme své povinnosti a staráme se, aby byl maják funkční.

	Maják stojí na nejzazším výběžku poloostrova a od zbytku města je oddělen lesíkem. Je to úleva, když můžete žít stranou, daleko od hluku a tísně každodenního života. Většina lidí se neobtěžuje projít lesem a kolem plotu až na pláž; příliš se bojí oceánu, kde z vln mohou vstávat mrtví.

	Jednou jsem se matky ptala, jestli se bojí žít tady na kraji plotu. Říkala, že někdo musí na maják dohlížet a hlídat pláž, aby ji čistil od mudo, které to při přílivu vyplaví.

	Stály jsme na ochozu, slunce rozpalovalo střechy starých budov ve Vistě z doby před Návratem do ruda. Matka si přiložila dlaň nad oči a zadívala se za město, za řeku, do lesa, který se táhne směrem ke kopcům zvedajícím se v dáli, kam už sotva dohlédnete.

	„Ti, kdo se plaví po moři, nejsou jediní, kteří potřebují kotvu,“ řekla. „Jsou také lidé, kteří potřebují vědět, že tam venku je jiný svět.“

	Tehdy jsem tomu nerozuměla. Ale teď, když se zadívám přes hradby směrem k troskám na kraji zábavního parku, musím myslet na Catchera. Představuju si, že jsem tam někde, ztracená, vidím ve tmě paprsek světla a nechávám se jím vést k domovu.

	Vím, že to nejde, ale někdy si představuju, že náš maják vidí až v Temném Městě nahoře po pobřeží. Ráda si namlouvám, že tam někde venku je taky holka jako já, která stává za noci a přemýšlí, co ještě může na světě existovat, ale moc se bojí to zjistit. Přemýšlím, jak asi žije a jestli ví o světě víc než já.

	Ze svého místa vidím milici, jak prochází podél hradby. Jsou jako blešivci v dunách. Nedokážu přelézt zeď, aniž by si mě všimli, takže mi zbývá jenom druhá možná cesta: po moři.

	Když na to myslím, nemůžu ani popadnout dech. Panika, která mě přepadla včera večer, se kolem mě už zase stahuje. Tisknu si pěst k hrudi, cítím každý úder svého srdce. Cítím sílu krve, která mi proudí žilami. Nechci Ciru zklamat – ne víc, než se už stalo. A nechci zklamat ani sebe.

	Uvědomuju si, že se nebojím vrátit k ruinám proto, že by mě mohli chytit, ale protože se děsím toho, že Catchera najdu. Nechci ho vidět nakaženého. Nechci vidět, jak se proměňuje, a muset ho pak zabít. Nic takového nechci. Chci se jenom vrátit k životu, jaký jsem mívala dřív. Chci vrátit tu noc a vyrvat ji z běhu času.

	Ale to bych nikdy nepoznala dotek jeho úst na svých rtech. A nevím, jestli bych se té vzpomínky dokázala vzdát.

	Zevnitř slyším ozvěnu zvonku, zacinká každých sedm set čtyřicet pět minut – když se příliv blíží k vrcholu.

	Co si pamatuju, točil se celý matčin život kolem toho

	vyzvánění.

	Mudo se nemůžou utopit, jsou už mrtví, vlny je tudíž často vyvrhnou na pobřeží. Většinou jsou otupělí z té poloviční hibernace, jak byli ve vodě moc dlouho, ale jakmile vycítí člověka, vstanou a vydají se k němu. To znamená, že matka každý den, každých dvanáct hodin a dvacet pět minut, hlídkuje na pláži připravená srazit hlavu každému mudo, kterého to vynese na břeh.

	Spoustu dnů se nic nestane, matka tam jenom tak stojí a dívá se k obzoru. Někdy vlna přinese pár mudo. A vzácně se na moři rozpoutá bouře, a pak se břeh mrtvými jen hemží.

	Když jsem byla malá, matka mi nikdy nedovolovala chodit na pláž, zatímco příliv vrcholil. Nikdy jsem nepřišla na to, jestli to dělala, aby mě udržela v bezpečí, nebo zda mě chránila před skutečností. Myslím, že se jí odjakživa líbilo, že může mít přede mnou nějaké tajemství. Když nikdy neuvidím mudo, když se žádnému nepodívám do očí, nebudu muset čelit pravdě. Nebudu muset čelit pravdě o světě.

	Jednou mi řekla, že mi doufá dát jediné – život bez mudo, kteří neustále stojí v pozadí.

	Když teď stojím na ochozu a dívám se, jak matka kráčí po pláži, jak přechází na hranici přílivu a výběžky vln se k ní natahují, uvědomuju si, že po včerejším večeru už mě nemá před čím chránit.

	Vím, jak vypadá skutečný svět. Viděla jsem mudo trhat lidské maso. Viděla jsem nákazu a viděla jsem proměnu.

	Ve vlnách se zakomíhá ruka, prsty se chytají bílé pěny. Matce ztuhnou záda, sevře rukojeť lopaty pevněji.

	Tělo to žene na břeh a zase ho to odnáší zpátky, jako by to byl nějaký svádivý tanec.

	Moře konečně vyvrhne mudo na pláž a matka k němu dojde. Nakláním se kupředu a dívám se.

	Je to žena, černé zacuchané vlasy jí v pramenech ovinují obličej jako pavučina. Kůži, nebo to, co z ní vidím, má bledou, našedlou a plnou ran. Má na sobě cosi, co vypadá jako černá sukně, mokrá látka je přilepená ke kolenům. Vedle těla jí zplihle leží tmavá halena.

	Převalí se ve vodě trochu stranou a já zadržím dech. Čekám, až jí matka zasadí poslední úder, zarazí jí hranu lopaty do krku a odsekne hlavu.

	Ale rána nepřichází. Dívám se na matku. Stojí tam, lopatu zdviženou nad hlavou.

	Dívám se, jak se mudo začíná svíjet. Otvírá a zavírá ústa, otáčí hlavu, už matku cítí.

	Brzy se zvedne, ale matka pořád nic nedělá, aby ji zastavila. Jenom tak stojí a dívá se, a to nedává smysl.

	Nakláním se přes zábradlí. „Mami!“ křičím. Ale vítr vane od moře. Neslyší mě. Zakřičím znovu, a pořád nic.

	Chvíli mám nutkání skočit. Myslím na to, že bych se chytila zábradlí pevněji a přehoupla se přes ně, přistála bych tak vedle ní. A pak se otočím a rozběhnu se dolů. Narážím tělem do zdí, jak se hrnu po schodech.

	 

	                                 _______________

	 

	Jak utíkám, myslím na to nejhorší. Doběhnu na pláž ve chvíli, kdy bude ta mudo stát. Matka bude před ní pořád postávat, jako by ji něco očarovalo, vytrhlo ji z toku času a přišpendlilo na místě.

	A pak uvidím, jak ta mudo matku kousne.

	Zamrazí mě a ženu se ke dveřím, jak nejrychleji dokážu. Snažím se myslet na to, že matka se umí bránit sama. Zabije tu mudo dřív, než se tam přiřítím, a obě se tomu zasmějeme.

	„Mami!“ křičím, když popadám srp visící u vchodu a kopu do dveří. Udeří mě slané horko, vzduchem se ke mně nese sténání mudo na pláži.

	Zahýbám za roh k bráně, prsty mě neposlouchají. Mudo klečí a začíná se zvedat. Natahuje jednu ruku k matce, pak i druhou.

	„Zab ji!“ ječím na matku a každý můj nádech plní zuřivost i strach. Nechápu, co se děje, nechápu, proč se matka ani nehne a nic nedělá. V mysli se mi mihnou záblesky předchozí noci: Jak stojím proti narušitelce. Padám a ona kousne Catchera.

	Bořím se do těžkého písku, nemůžu běžet tak rychle. Klopýtám po pláži k matce. Nikdy jsem si nepřipadala tak bezmocná. Musím být rychlejší, musím se tam dostat, ale nohy mě neposlouchají.

	Mudo už stojí a vrhá se na matku, která teprve teď sundává lopatu z ramene a dává mudo ránu do zad. Mudo klopýtá, mokrá černá sukně se jí lepí na nohy a plete se jí.

	„Co to děláš?“ křičím. „Zabij ji!“

	Mudo se znovu napřáhne po matce a ta ji znovu udeří do zad. Matka je jako kočka, co si pohrává s myší, odstrkuje tu ženu od sebe a mudo se po ní znovu a znovu sápe.

	Konečně jsem tak blízko, abych mohla zasáhnout. Napřáhnu srp a chystám se udělat správně to, co jsem včera pokazila, ale matka uchopí rukojeť, vyrve mi zbraň z ruky a odhodí ji do písku. Loktem mě odstrčí od mudo.

	„Promiň,“ řekne, ale nevím, jestli to patří mně, nebo mudo. Matka sekne hranou lopaty mudo do kolena, protne trhající se sukni a se zvukem, při kterém se člověku dělá zle, roztříští kosti i vazy.

	Mudo zavrávorá a já sebou škubnu. Naposledy se natáhne po mé matce, mává rukama ve vzduchu a kroutí prsty.

	Matka se na ni kratičce zadívá a já se chystám znovu vykřiknout, zaječet na ni, ať tu ženskou zabije, ale to už matka zavře oči, sklopí násadu níž a přesekne mudo hrdlo.

	Přitisknu si ruku na prsa, snažím se nadechnout. Už jsem si myslela, že o matku přijdu. Síla té emoce mě zaplaví a vysaje ze mě všechno kromě zlosti, že se zachovala tak hloupě.

	A hrůzy z toho, že jsem mohla přiběhnout pozdě.

	Matka se dívá na mrtvé tělo. Natáhne k němu druhou ruku, podrží ji ženě nad obličejem, ale pak ji zase stáhne.

	A mně dojde, že tato žena, tato náhodná mudo na pláži, pro mou matku něco znamenala. Matka mi náhle připadá jako cizí člověk. Žena, s níž jsem strávila celý život, kolem níž se točila veškerá má existence. A přitom toho o ní ještě tolik nevím.

	„Kdo to byl?“ zeptám se.

	Matka se na mě nepodívá, dál sleduje, jak voda omývá prsty té mudo, a já se sama sebe ptám, co všechno o ní ještě nevím.

	Poznám, že se snaží v hlavě srovnat, co by mi měla říct, a připadá mi proto ještě cizejší.

	„Nikdo,“ řekne nakonec. V hučení vln je sotva slyšet.: „Nikdo to není. Jenom…“ Odkašle si. „Připomněla mi někoho z doby, kdy jsem byla, mladá.“

	Mluví, jako by byla vnějakém transu, dívám se, jak pozoruje tu ženu, a myslím na Catchera. Napadá mě, jestli budu také taková, až přijde čas. Napadá mě, jestli budu stejně jako matka tolik váhat s poslední ranou.

	Jen při té představě mé všechno rozbolí a já si uvědomím, že teď už možná tomu jejímu váhání rozumím.

	„Jak to dokážeš?“ zeptám se jí. Zoufale to potřebuju vědět, potřebuju, aby mi matka pomohla zahnat tu bolest, kterou v sobě cítím. „Co děláš, když se promění někdo, koho máš ráda nebo si myslíš, že bys ho ráda mít mohla?“ Podívá se na mě, její pohled je vzdálený. Pomaličku sleduju, jak se začíná zase soustředit na svět kolem nás.

	„To se spraví, Gabrielo. Jsem v bezpečí. Obě jsme v bezpečí. Nic se nám nestane.“

	Ale já vrtím hlavou. Nechápe to a já nenacházím slova, kterými bych jí řekla o Catcherovi. O tom, co pro mě začal znamenat a co se s ním stalo, a také o tom, jak jsem se vykradla za hradbu s ostaními.

	Nastane ticho, vlny narážejí na pláž a matka se dívá do míst, kde voda začíná stahovat mrtvou mudo. Potom řekne: „Naučíš se, jak to nechat být. Zapomeneš a všechno bude zase v pořádku.“

	Vlny se mezi námi chvíli převalují, poslední sluneční paprsky pomaličku odumírají . Znovu a znovu prožívám včerejší noc. Vidím, jak se ke mně blíží Catcherova tvář, cítím, jak mě v břiše šimrá očekáváním. Myslím na všechny ty pohledy a všechny ty chvíle, kdy mě vzal nenápadně za ruku.

	Zavírám oči a snažím se připomenout si jeho vůni, ale slaný vzduch mi tu vzpomínku narušuje.

	Snažím se zapomenout na všechny podrobnosti. Odsunout je pryč, do prázdnoty. Ale čím víc se jich chci zbavit, tím rychleji se derou staré vzpomínky na povrch a řítí se mi hlavou jako bouře.

	K čemu jsou zkušenosti, když si je nesmíme pamatovat? Jestliže zapomínáme, abychom se vyhnuli bolesti ze ztráty? K čemu je život, když se musíme pořád před něčím uzavírat?

	Zavrtím hlavou a řeknu rozvláčně: „Nevím, jestli chci být v pořádku.“ Žene se mi hlavou tolik vzpomínek a já si uvědomuju, že právě tohle jsme: vzpomínky a sdílené zkušenosti. Tohle nás všechny drží pohromadě.

	Matka se skloní a prohrabává písek, až najde mušli, její vnitřek je leskle růžový jako nebe při západu slunce. „Právě tohle musíme dělat, abychom přežili,“ řekne nakonec a hladí ostré, zvlněné okraje lastury. „Nemá smysl držet se vzpomínek, které nám přinášejí jenom bolest.“

	„Tak k čemu potom vůbec nějaké vzpomínky jsou?“ zeptám se jí rozohněné. Ramena mám napjatá vzrušením. „K čemu to všechno je, když to máme zase zapomenout?“ A pak se mi v hlavě zrodí myšlenka a já se přinutím vtělit ji do slov. „Zapomněla bys na mě, kdyby se něco stalo?“

	Vytřeští oči. „Ne,“ vyhrkne a zalapá po dechu. „Samozřejmě že ne!“

	„Ale co kdybych byla dneska ráno zavřená na tom pódiu s ostatními?“ Vzpomenu si na Catchera a dodám: „Co kdybych byla jedna z těch, kdo se včera nevrátili domů?“

	„Šla bych tě hledat,“ řekne, popadne mě za paže a otočí k sobě. „Nedovolila bych ti takhle zmizet. Našla bych tě. Ať by to stálo cokoli.“

	Pečlivě vážím a odměřuju slova. „Takže když doopravdy o někoho stojíš – možná ho i miluješ –, půjdeš za ním?“

	Otvírá ústa naprázdno a na okamžik mi připomene rybu vyvrženou na břeh, která nemůže dýchat. „Já…“ Zrak se jí na zlomek vteřiny zamlží, ale hned to zažene.

	Umlkne a mně dojde, že jsem na něco narazila. Že jsem zasáhla oblast života své matky, o které jsem dosud nic netušila.

	„To už je jedno,“ řekne hluše.

	Myslím na Catchera, samotného a vyděšeného, tam za hradbou. Nemá si s kým promluvit, komu se svěřit. Nemá komu předat své vzpomínky, aby zůstaly v paměti. A myslím na to, jak bych se cítila, kdybych tam byla ztracená a sama a nakažená já. Je to děsivá představa, ze které se mi derou do očí slzy.

	Tisknu si prsty na rty, vzpomínám, jak jsem se s ním cítila. Zrovna teď nevím, co mám dělat a cítit, a potřebuju, aby mi matka pomohla. „Byla jsi někdy zamilovaná?“ zeptám se a zaváhám, než dodám: „Milovala jsi mého otce?“ Nikdy mi o otci nic neřekla, nikdy o něm nemluvila, nevyprávěla mi historky. Už dávno jsem zjistila, že se na něj ptát nemám. Že se nemám zajímat, proč matka zmlkne vždy, když na něj přijde řeč.

	„To je jedno,“ řekne.

	„Kdo to byl?“

	Zavrtí hlavou a stáhne se do sebe.

	„Co se s ním stalo?“ naléhám.

	Klesne na kolena do písku, voda jí omývá nohy. Sukně kolem ní vlaje, látka tmavne, jak vlhne. „Když jsem byla tak stará jako ty, milovala jsem dva muže. Jeden se nakazil a zemřel. Druhého jsem nechala v lese, když jsem utíkala.“ Její slova jsou jenom šepot, sotva natolik slyšitelný, aby jej vítr donesl ke mně.

	Matka zřídka mluví o svém životě předtím, dnes slyším něco takového poprvé. Je to malý zlomek jejího života, kdy byla v mém věku, a já se ho chytám a doufám, že k němu něco přidá.

	Kleknu si k ní a chytím ji za ochablé prsty. Jsou vlhké od vln, které se k nám plazí, kůže se jí už začíná svraskávat, jako by byla seschlá věkem. „Proč ses pro něj nevrátila?“ zeptám se. „Jestli jsi ho milovala, proč ses pro něj nevrátila?“

	Podívá se na mě, ale její pohled je nesoustředěný, jako by tu ani nebyla, jako by se dívala kamsi skrz mě na někoho jiného. „Bratr mi jednou řekl, že nemůžeš někoho doopravdy milovat, jestliže jsi ochotná nechat ho odejít. Jestliže o něj nechceš bojovat,“ řekne hluše, jako by recitovala básničku, kterou se kdysi dávno naučila.

	„Vždycky jsem věděla, že ho miluju,“ zamumlá, mluví snad jen sama k sobě. „Ale myslela jsem si, že takovou lásku nechci. Tak jsem ho opustila. Nechala jsem ho odejít.“ Zadívá se na svoje ruce. „Možná měl bratr pravdu a to, co jsem považovala za lásku, byla jen…“ Nedořekne. „Možná jsem měla raději sebe.“

	Nevím, co mám dělat a říkat. Jako by se naše role najednou vyměnily a matkou jsem tu byla já. Nikdy jsem ji neviděla v takovém stavu, nikdy jsem ji neviděla jinak než silnou a plně se ovládající. Vědomí, že i ti nejsilnější z nás mohou mít takové slabosti, mě děsí.

	Vzdychne si. „Zkoušela jsem to,“ řekne. „Zkoušela jsem se vrátit. Tolikrát jsem to zkoušela. Lidé ve městě mi nevěřili, když jsem říkala, že jsem přišla z lesa. Mysleli si, že jen blouzním. Že jsem uprchla z nějaké pirátské lodi. Nechtěli do lesa nikoho poslat, a když jsem tam konečně mohla jít sama…“

	Hlas se jí zlomí. Několikrát polkne. „Žila jsem tu celé roky a pomáhala Rogerovi chránit pláže, a potom jsem odešla. Myslela jsem si, že můžu zapomenout a žít dál. Jenomže to nešlo. Les mě pořád volal zpátky. Tak jsem se tam vrátila. Znovu jsem to zkusila. A tehdy jsem našla tebe a myslela si, že mi tím les něco říká. Myslela jsem, že mi říká, abych zapomněla na minulost a soustředila se na budoucnost.“

	Její slova dozní a ona opět zaostří pohled a vytřeští oči, až je bělmo kolem tmavě modrých duhovek vidět i v tom přítmí.

	„Když jsi mě našla.“ Jenom to vydechnu. Připadá mi, že mě probudili uprostřed noci na neznámém místě a já se neorientuju. Jsem v šoku a ten pocit na mě doléhá jako hustá tma.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Osmá kapitola

	 

	 

	Matka polkne a sevře mi prsty do dlaně, přestože se snažím odtáhnout. „Počkej, Gabrielo,“ řekne, ale já se jí silou vysmeknu.

	„Jak to myslíš, když si mě našla?“ ptám se, zachvacuje mě panika, plní mi plíce a dusí mě. Odtrhnu se od ní, v mokrém písku mi vlhne sukně a vlhkost mě studí vzadu na nohou. Zašplouchá voda, matka se mě pokouší znovu chytit, ale já couvám. Nic nedává smysl, vrtím hlavou a doufám, že se jednotlivé kousky skládačky zase srovnají do té správné polohy.

	„Počkej,“ opakuje a já se zastavím. Vlny kolem nás narážejí na pláž a oddělují nás. Dívám se na ni, ona se dívá na mě. Natahuje ke mně ruku, jako by lákala plachého psa, a mně dojde, jak moc se děsím toho, co se mi chystá říct. Chci ji okřiknout, aby s tím přestala, chci na celý tenhle večer zapomenout. Ale ta žádost mi přes rty nepřejde.

	„Narodila ses v Lese rukou a zubů,“ řekne nakonec. Ruce se jí třesou a slaná voda z nich kane jako slzy. „Našla jsem tě tam. Byla jsi sama a ztracená, zdála ses být v šoku, a tak jsem tě přinesla domů.“

	„Jak?“ Ani tu otázku nevyřknu nahlas, jen mi splyne ze rtů.

	„Ležela jsi na cestičce.“ Hrne na mne svá odhalení a já toužím zacpat si uši a zastavit všechno, co mi říká, ale její slova přicházejí moc rychle, jsou jako vodní stěna, před kterou neuteču. „Vracela jsem se do svojí vesnice. Hledala jsem je, hledala jsem ty, co jsem tam nechala. Našla jsem tebe, nikdo jiný tam nebyl. Byla jsi dítě a skoro jsi na mne nereagovala. Nevěděla jsem, co mám dělat. Byla jsem vyděšená a utekla jsem i s tebou. Vzala jsem tě na maják a radě jsem řekla, že tě to vyplavilo na břeh a že ses skoro utopila.“ Tupě na ni zírám, dívám se, jak jí z brady kape voda a jak kapky na hladině tvoří kruhy.

	„Proč jsi mi to neřekla?“ Na víc se nezmůžu, jiná slova ze sebe nevysoukám. Hlavou mi krouží vzpomínky, každičký okamžik v tomto městě, a nic mi nedává smysl.

	Sklopí pohled k roztřesené ruce, která zůstává zdvižená mezi námi. „Protože jsem nechtěla vzpomínat,“ zašeptá. Popadne mě vztek. „Tak proč mi to teda říkáš teď?“ Nechá ruku klesnout. Vlny se kolem nás tříští, poslední paprsky slunce prohrávají v bitvě s nocí. „Protože máš pravdu,“ řekne. „Nejsme nic jiného než naše příběhy a to, koho milujeme. To, co předáme, to, jak žijeme…, jsme jen takoví, jak si nás lidé pamatují. V tomhle světě nám to ovšem moc nejde. Nejde nám si pamatovat. A předávat dál. A nebylo by fér, kdybych byla jediná, kdo zná celý příběh.“

	Cítím, jak mé do kůže tlačí snad každé jedno zrníčko písku. Připadám si, jako bych dřív bývala jeden velký celek, ale teď jsem rozbitá na kousíčky a rozházená do noci. Neexistuje dostatečně mocná síla, aby mě stáhla zase dohromady.

	Matka se ke mně ve tmě nakloní, nesvítí hvězdy, není tu žádné světlo. „Vždycky budeš moje dcera, Gabrielo. V mém srdci jsi moje dcera.“

	Její slova mě udeří do prsou jako pěst, až ve mně vybuchne jakýsi záblesk. Už jsem jednu matku mívala. Patřila jsem někomu jinému. Utěšovala mě jiná žena. Když jsem plakala a smála se, držela mě v náručí jiná matka.

	Zavřu oči. Snažím se na ni vzpomenout. Snažím se vzpomenout si na jiný život, jiný hlas, jinou vůni. Vůbec nic však nevidím.

	Na nic z toho si nepamatuju. Začíná ve mně růst jediná myšlenka, která se dere přes zmatek a vztek. „Kdo jsem?“ Položí mi ruce na nárty, pak na nohy, postupuje vzhůru, až mě obejme kolem ramen. Chci se od ní odtrhnout, abych její dotek necítila. „Jsi moje dcera. Jsi Gabriela.“

	„Ale předtím jsem bývala někdo jiný!“ vykřiknu. Potřebuju, aby pochopila, že mi vzala úplně všechno.

	„Ne, vždycky jsi byla moje malá holčička.“ Hlas se jí chvěje, slyším v něm slzy. Roztřeseně se nadechne. „Tak mi říkávala matka. Byla jsem její malá holčička. To mi řekla, když…“ Hlas se jí rozplyne v šumění vln.

	Tisknu si dlaně k očím, nemohu tomu uvěřit, sváří se ve mně zloba a zmatek. „Předtím jsem ovšem byla malá holčička někoho jiného,“ řeknu a každičký sval v těle se mi napne. Odtáhnu se od ní a postavím se, mokrá látka sukně se mi lepí k nohám. Dusám vodou v malém kruhu, kopu do slané tříště a toužím roztrhat svět na kousky.

	„Byla jsi sama v lese,“ řekne. „Nikdo jiný tam nebyl. Dívala jsem se. Měla jsi hrozný hlad a už jsi ztrácela vědomí. Byly ti jenom čtyři nebo pět. Celý měsíc, poté co jsem tě sem přinesla, jsi nepromluvila jediné slovo. Ani potom jsem neměla jistotu, že to přežiješ. Vždyť jsi mi ani nedokázala říct, jak se jmenuješ!“

	Zastavím se. Dívám se na ni. „Jak se jmenuju?“ ptám se zmateně. Ze života předtím nemám vůbec nic, dokonce ani něco tak základního, jako je moje jméno? Zhluboka se nadechnu, ale zdá se mi, že v plicích vzduch vůbec neudržím.

	„Takže… Gabriela… není moje pravé jméno?“

	Měsíc se sotva vyhoupl nad obzor, přesto už jí bledě svítí do tváře. Matka vypadá mladě i staře zároveň a já si říkám, jak jsem mohla kdy věřit, že jsem její skutečná dcera. Vlasy mám světlé, letním sluncem skoro vybělené, ona je má černé a dnes už s pruhy stříbra. Pleť má bledou, já opálenou, oči tmavé, zatímco ty moje jsou světlé.

	Ale které dítě by pochybovalo o tom, že jeho matka je opravdu jeho? Proč by mě mělo vůbec napadnout, že nejsem ta, která podle ní jsem?

	Vstane a dojde ke mně. „Pořád jsi něco říkala, když jsem se tě ptala, ale vůbec jsem ti nerozuměla,“ zašeptá. „Neřekla jsi mi vůbec nic. Neměla jsem na vybranou. Nevěděla jsem, co mám dělat.“

	„Proč zrovna Gabriela?“ zajímá mě. Na nic jiného se teď nedokážu soustředit, jak se snažím srovnat si nově svůj život. Jak prověřuju pravdivost všeho, co mi kdy matka řekla.

	Matka ustoupí, ústa má nepatrně zkřivená, jako by ji moje otázka překvapila. „To byla jedna dívka, kterou jsem znala, když jsem byla tak stará jako teď ty,“ řekne pomalu a tiše, jako by snad mohla mezi námi znovu postavit most. „Byla z lesa, stejně jako ty, ale nikdo nevěděl odkud. Já byla jediná, kdo věděl, že přišla z lesa.“ Do očí se jí derou slzy. „To kvůli ní jsem utekla ze své vesnice. Díky ní jsem našla oceán.

	„Je mi to líto, Gabrielo.“ Natáhne ke mně ruku, ale uhnu. „Prosím,“ dodá.

	„Ne!“ vrtím hlavou. Všechno kolem mě se hroutí. Všechno se to děje moc rychle: Catcher je kousnutý, Cira odvedená a teď tohle. Všechno, co jsem znávala, se postavilo na hlavu a já nevím, jak se s tím mám vyrovnat. „Měla jsi mi to říct,“ křičím na ni. „Měla jsem právo to vědět!“

	„Myslela jsem, že takhle to bude nejlepší. Myslela jsem…“ Polkne. „Myslela jsem, když jsem už všechno ostatní na světě ztratila, že mi tak Bůh dává něco, čeho se můžu držet. Myslela jsem… myslela jsem, že mi dává další šanci milovat.“

	„Byla jsi sobec!“ zaječím, ta slova mi drásají krk, v němž pálí vzlyky. „Nepatřila jsem ti. Byla jsem dcera někoho jiného!“

	„Umřela bys,“ řekne prosebně a natáhne ke mně ruku. „Já tě zachránila.“

	Tisknu si pěsti k hlavě, mám chuť křičet a ječet a řvát. Vím, že má pravdu. Vím, že by se stalo něco strašného, kdybych zůstala ležet na té pěšině. Mohla jsem být pokousaná a nakažená; mohla jsem umřít hlady. Ale to je mi teď jedno. Teď záleží jenom na tom, že mi dosud nic neřekla. A nejspíš by mi to neřekla vůbec.

	Záleží jenom na tom, že mi celý život lhala. Všechno, co jsem znala a co jsem si o sobě myslela, bylo špatně – byla to lež. Nevím, čemu můžu ještě věřit, připadám si jako unášená vlnami. Stržená ze břehu a odsouzená bojovat s proudy úplně sama.

	Nevím, jak jí to mám vysvětlit. „Jak po mně můžeš chtít, abych to nechala být? Jako by na minulosti vůbec nezáleželo?“ Mířím na ni roztřeseným prstem. „Chceš prostě zapomenout, co bylo předtím, ale takhle to nefunguje. Nemůžu zapomenout na lidi, které jsem měla ráda a kteří měli rádi mě. Tobě možná vyhovuje brát si jenom to, co potřebuješ, a na to ostatní zapomenout. Opustit muže, kterého miluješ, v lese a nechat ho tam umřít. Ale já nejsem ty. Takhle se přece žít nedá.“ Lapám po dechu.

	Matka má tváře rudé jako krev a zbytek obličeje bílý. Jako bych ji udeřila.

	Polknu. Přehnala jsem to. Zašla jsem moc daleko. Přestala jsem se ovládat a propadla emocím.

	Zajedu si prsty do vlasů, tahám je od hlavy. Nevím, jak jí mám vysvětlit, že mi tahle zpráva docela změnila celý život a to, co jsem o sobě odjakživa věděla. Vždycky jsem byla Maryina dcera. A nemůžu nemyslet na to, čím jsem byla vedle Catchera – jak ve mně probouzel pocit, že jsem důležitá.

	Tohle všechno mi vzala. Naději, že můžu být víc jako ona. Představu, že mám v sobě něco z ní.

	Skutečnost, že k ní patřím.

	Ustupuju se zvednutýma rukama, jako bych mohla odtlačit vzduch a ona mohla někam zmizet. „Nevím, jestli ti vůbec dokážu odpustit,“ říkám jí.

	„Gabrielo,“ vydechne tiše a klidně, oči přitom nepatrně mhouří.

	„Ne,“ zavrtím hlavou. „To já nejsem. Nejsem si ani jistá, jestli jí chci dál být.“

	„Je mi to líto,“ říká. „Mám tě ráda.“

	Čeká, až jí řeknu, že ji mám taky ráda. Čeká, až jí odpustím. Ale já se dokážu jenom otočit a utíkat po pláži pryč. Nikdy předtím jsem k matce necítila nenávist, ten pocit je jako černá jáma plná nicoty, která mě sžírá zevnitř.

	Utíkám, až před sebou spatřím mohutnou hradbu. Tmou probleskují světla, milice je na stráži. Dívám se na tu stěnu, chytám dech a ramena se mi prudce zdvíhají a klesají. Až sem jsem došla.

	Tady to všechno začalo. Kdybych tu hradbu nepřelezla, nikdy bych nepolíbila Catchera. Nepoznala bych, že ke mně chová stejné city jako já k němu. Nikdy by ho to nekouslo. Nikdy bych nemluvila s matkou o lásce a ona by mi nikdy neřekla pravdu.

	Jestlipak by mi ji vůbec řekla, kdyby nedošlo k tomu neštěstí?

	Nechci tomu čelit. Nechci to řešit. Je toho příliš a potřebuju, aby to už přestalo. Potřebuju popadnout dech a vymyslet, co dělat dál.

	Ale země se pořád točí, vlny dál narážejí na břeh, lampa v majáku se stále otáčí. Nic se nezastaví jenom proto, že bych chtěla, aby tomu tak bylo. Jenom proto, že jsem ztracená.

	Vzdouvá se ve mně pocit marnosti. Kéž bych se dokázala zahrabat do písku. Pohřbít se jako škeble a zapomenout. Nemuset se starat a nemít odpovědnost.

	Myslím na matku a na to, jak říkala, že život byl mnohem snazší, když zapomněla. Jakkoli se ovšem snažím Catchera ve vzpomínkách někam zasunout, musím na něj myslet pořád. Myslím na ten drsný dotek, na jeho bradu na svém krku. Myslím na svůj slib Ciře, že ho najdu.

	Slyším blížit se kroky a zvednu hlavu. Přichází ke mně Daniel se dvěma dalšími milicionáři, nesou před sebou ve zdvižené ruce lampy, jejichž světlo jim vrhá stíny na tváře a oči. Postřehnu moment, kdy mě Daniel poznává a obočí mu vylétne vzhůru. Zavrávorá. Natáhne ke mně ruku a další dva milicionáři se ztratí.

	„Gábi,“ řekne ustaraně. Ale moje jméno na jeho rtech je lež – moje jméno už nic neznamená. Nepatří mi. Odstrčím se od hradby a rozběhnu se po pláži.

	„Gábi, počkej!“ volá za mnou Daniel, ale já se nezastavuju a jeho hlas se za mnou ztrácí. A s ním i moje jméno.

	Ztěžka postupuju hlubokým, suchým pískem, nohy mě bolí tou námahou, až dojdu k úpatí majáku. Plíce mě pálí, svaly se chvějí, ale myšlenky se neuklidnily. Vzhlédnu. Světlo prořezává oblohu a vrhá na sklo matčin stín. Dívám se, jak tam stojí a pozoruje oceán.

	Toto místo bylo odjakživa mým domovem. Přesto teď nevím, jestli jím ještě zůstalo. Nevím, kým jsem.

	Všechno se zdá tak vzdálené, tak beznadějné. Váha toho, co musím překonat, mě drtí. Ve tmě vidím zbytky matčiny loďky a vzpomínám si, jak jsem s ní vyplouvala na moře. Najednou je všechno jasné: Musím najít Catchera. A cesta k němu vede jenom po vodě.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Devátá kapitola

	 

	 

	Pozoruju matku z pláže, jak přechází po ochozu a dívá se do tmy.

	Poklepávám si prsty o stehno, nořím prsty nohou netrpělivě do písku a čekám, až zajde dovnitř. Pak budu moci vytáhnout loď na vodu, aniž si toho všimne.

	Vzpomenu si na gravitační zákon – ta vědomost je mi teď k ničemu. Jednoho krátkého zimního dne poslal Protektorát do našeho města nového učitele, mladého muže, jenž dorazil s jiskrou v oku, která pomaličku ztrácela na lesku, jak týdny ubíhaly, chlad pronikal do těla a sníh na zemi tvořil hlubokou, neprostupnou vrstvu.

	Všechny děti z města ve věku od šesti do šestnácti let seděly společně v jedné třídě. Učitel se snažil najít způsob, jak udělat hodiny zajímavé pro každého. Mladší děti nechával sbírat kameny, které měly znázorňovat jednotlivé planety, zatímco se staršími procházel složité matematické rovnice.

	Nikdo mu nevěřil, když vysvětloval, co je to hmota, a snažil se nás naučit, co nám drží nohy na zemi. Někteří rodiče dokonce vzali děti ze školy – pár rukou navíc byl důležitější než naučit se vědecké poučky, které nebudeme nikdy potřebovat.

	Ale Cira ve škole zůstala, protože byla sirotek a radši se učila, než pracovala. A já tam zůstala, protože matka odjakživa věřila, že vzdělání je důležité, a zejména přírodovědné předměty, které se ona sama v mládí učit nemohla. Vzpomínám si, jak zoufale se učitel tvářil, když se nám to všechno snažil vysvětlit a dokázat nám, že Země, kterou známe, je vlastně ohromná masa hmoty rotující vesmírem.

	Měl malou sbírku knih z dob před Návratem, které nám půjčoval, a ukazoval nám obrázky, co vypadaly jako kresby, a vybledlé fotografie na zažloutlém papíru, které zobrazovaly světy uvnitř světů uvnitř dalších světů.

	Cira to měla celé za vtip a radši si prohlížela obrázky, než aby se snažila pochopit, co to všechno znamená. Jednoho dne podala učiteli svůj náhrdelník superhrdiny a zeptala se, jak mohli superhrdinové lítat, když tedy pořád funguje ta gravitace. Učitel se při její otázce málem rozplakal. Netušil, jestli to Cira myslí vážně, nebo se mu jenom posmívá.

	V půli zimy bez jediného slova odešel a Protektorát nám nového učitele poslal až další rok po sklizni. Za celou tu dobu jsem se ještě nerozhodla, jak to s tou gravitací a hmotou a rotováním a silami vlastně je.

	Až doteď. Do tohoto okamžiku, kdy stojím na pobřeží a uvědomuju si, že moje tělo je jako planety a jádro přitahuje všechny ostatní části, které se točí kolem něj. Odstraňte jádro, a všechno se zhroutí a rozpadne.

	Matka se dál dívá k lesu a já si dál připadám, jako by moje jednotlivé části odlétaly pryč, mimo hranice mne samé. Dobře jí tak, jen ať se o mě bojí, říkám si. Ať pochopí, jaké to muselo být pro mou první matku.

	Když konečně zmizí z ochozu, vykradu se podél budovy a vytáhnu člun z výklenku. Zaskřípá na písku, jak ho táhnu, až sebou trhnu. Doufám, že to matka přes hukot vln neslyší. Kdykoli prořízne nebe kužel světla. Napnu se, protože se bojím, že mě prozradí.

	Teprve na pátý pokus si vzpomenu, jak uvázat zpuchřelá lana. Příď se opírá o mokrou hranici vln a já se na ni zadívám s rukama v bok. Ztěžka dýchám tou námahou, jak jsem loď táhla po pláži.

	Dloubnu palcem nohy do dřeva trupu a všimnu si několika prasklin, které jsou zavoskované, ale jinak se nezdá, že by tu byly nějaké díry. Plachta je takřka k ničemu, má ohromnou trhlinu uprostřed a pár dalších záplat je už prodřených málem naskrz.

	Mohla bych se vrátit. Mohla bych vylézt po schodech a vklouznout do postele. Mohla bych zadržet dech a doufat, že matka přijde a pohladí mě po vlasech, jako by se nic nezměnilo. Mohla bych na všechno zapomenout, kdyby mi to řekla dřív. Mohla bych se pokusit zapomenout na všechno, co se stalo včera v noci – pohřbít to někam hluboko. Mohla bych matce odpustit, že mi neřekla pravdu.

	Ale není to moje matka, připomínám si. Pevně zavřu oči. Je vším, co jsem kdy znala, v každém ohledu to moje matka je. Jenomže někde, v nějaké jiné době, jsem měla matku jinou. Měla jsem jinou rodinu, o níž nic nevím.

	Co se s ní stalo? Proč jsem zůstala sama v lese? Proč mě opustila? Proč mě nechala odejít? Udělala to záměrně?

	Kolem mě se střídá světlo a tma. Nebe nad hlavou se zdá bez hranic, jako by mě na zemi nic nedrželo. Příliš mnoho otázek. Příliš mnoho možností. Popadnu srp a zatlačím loď do vody. Chci tomu všemu uniknout. Dno drhne o písek, vlna pleskne a mě ošplíchne voda. Hodím zbraň do člunu, kde zarachotí. Ostří se blýskne odleskem měsíce nade mnou. Tlačím, až jsem po stehna ve vodě, pak do lodi skočím, popadnu plachtu a doufám, že staré lano není natolik zpuchřelé, aby nepohnulo ráhnem. Dívám se na odraz měsíce ve vodě, je to jako cestička, a ptám se, co to vyvádím. Ptám se, jestli to opravdu dokážu. Znovu porušit pravidla. Postavit se světu za hradbami.

	Zhluboka se nadechnu a zaberu za lano, až se do plachty opře vítr a proud na kormidlu mě stáhne šikmo od pláže. Snažím se předstírat, že jsem si vyjela jenom tak pro zábavu. Že neutíkám pryč a nechystám se opustit Vistu.

	Do tváře mi dopadají kapičky, jak nabírám rychlost, všude je tma. Vlny se lámou, narážejí do lodi a rozhoupávají ji. Voda už prosakuje dovnitř a sbírá se mi u nohou.

	Poslední světla Visty se ztratí a kameny mola zahalí tma. Loď poskakuje po hladině. Uvědomuju si, že to byla chyba, pokusit se obeplout opevnění. Tohle nemůžu. Zprudka trhnu kormidlem, skloním se, jak se ráhno zhoupne nad palubou, a otočím zpátky k domovu. Ale pak uvidím matku stát na ochozu. Kdykoli kolem ní projede kužel světla, vrhne její stín proti lesu, odkud jsme obě přišly.

	A já náhle vím, že se vrátit nemůžu. Ne hned teď. Nemůžu na Catchera zapomenout tak, jako matka zapomněla na lidi, které milovala. Otočím kormidlem, až mám maják za sebou, a se zadrženým dechem proplouvám kolem mola. Vypadá to tak snadně, tak klidně – jak je lehké zapomenout na hradbu, která způsobila tolik trápení!

	Polknu, otřu si z obličeje slanou tříšť a odhrnu si vlasy. Nalevo, za řadou bílých čepiček na vlnách, které narážejí na pláž, se tyčí stíny ruin zábavního parku, měsíční světlo se odráží od zrezavělých tyčí. Napnu plachtu a otočím k pevnině, ale proud je silnější, než jsem čekala, a odhání mě od břehu pryč. Poklesávající plachta s ním soupeřit nemůže. Srdce mi buší tak, až cítím tep ve špičkách prstů, když se snažím popohnat loďku ke břehu. Konečně, daleko za kostrou horské dráhy a starými rozbořenými atrakcemi, začne kýl drhnout o dno.

	Chvíli se nechávám houpat a vyvrhovat na břeh, stahovat se zpátky a znovu postrkovat na souš. V loďce je vody po kotníky, to ji zpomaluje. Ale nedokážu se přinutit k tomu, abych vystoupila. Moc se bojím. Mám pocit, že bych tu snad vydržela plout navěky, jen tady na krajíčku, kde se vlny setkávají s pískem, v tom prostoru mezi dvěma světy.

	Pláž je nechráněná. Kdekoli by tu mohli být mudo. Napůl utopení, v jakési hibernaci, která přejde, jakmile vycítí lidskou bytost.

	Než si to stačím vymluvit, vyskočím z lodi a odtáhnu ji co nejdál po břehu. Přidřepnu k ní a zadívám se na nízký práh dun, prsty svírám rukojeť svého srpu. Na druhé straně dun jsou staré pobřežní hráze z dob, než se Vista scvrkla do svých současných rozměrů. Za nimi se daleko, až k cestě, jež odděluje zbytky pobořeného města a les, táhnou řady rozpadajících se budov.

	Kdykoli se paprsek majáku pootočí, ozáří hrby horské dráhy zvedající se proti siluetě starých domů dál na pláži po mé levici a já si uvědomím, že jsem mnohem dál od zábavního parku, než jsem chtěla. Ale nemám na vybranou, musím pokračovat. I když na mě vnitřní hlas křičí, ať stáhnu loď zpátky na vodu a spěchám domů, vím, že to udělat nemůžu. Nejen kvůli tomu, že by mě Blane udala a protože jsem to slíbila Ciře, ale také proto, že to dlužím Catcherovi. Neměl by v tom být sám.

	Přinutím se tady loď nechat a přejdu přes pláž. Musím se honem dostat na druhou stranu hráze. Tady jsem moc vystavená a odhalená – jestli tu někde jsou mudo, je mnohem pravděpodobnější, že je to vyplavilo na břeh a dál se nedostali. Písek ještě hřeje, udržuje si teplo dne a je plný trsů řas a naplaveného dřeva. Když dojdu k dunám, začnu se bořit. Klopýtnu a upustím zbraň. Ten sten uslyším, když jsem na kolenou.

	Nalevo ode mě se písek začíná hýbat, je to jako miniaturní sesuv půdy. Vysvobodí se ruka a sevře se jako pařát ve vzduchu. Zaplaví mě tak čirý děs, až si připadám, jako by se do mě zařízlo ocelové ostří. Padnu zpátky a sklouznu po duně. Celé tělo se mi třese, hlavou se mi honí obrazy včerejší noci: mudo, krev, kousání, nákaza. Reaguju pomalu, příliš zpomaleně, abych pochopila, co se to děje. S holýma rukama se škrábu po písku pryč, vtom uvidím svůj srp, ale nedosáhnu na něj.

	V měkkém písku se k němu snažím doplazit, tlustý mudo se mezitím pokouší vysvobodit se z písečného hrobu. Je dokonce neohrabanější víc než já, přesto je příliš blízko.

	Dusím v sobě výkřiky a lapám po dechu. Konečně se prsty otřu o rukojeť zbraně. Snažím se najít klid, který budu potřebovat, abych se ubránila, ale dokážu myslet jenom na včerejší noc. Zmítají mnou pochyby, hlásek ve mně říká, že znovu zklamu.

	Zapomněla jsem, jak se stojí, jak se člověk brání. Vidím jenom krev, která tekla Catcherovi po paži.

	Najednou vím, že se sama ubránit nedokážu. Dochází mi, že budu pokousaná. Nakažená. Stejně jako Catcher.

	Začínám kolem sebe divoce máchat, nečekám, až bude mudo v dosahu. Chce se mi zavřít oči, ale donutím se nechat je otevřené. Ostří nějak zajede mrtvému muži do krku. Ale nerozmáchla jsem se dostatečně, proto se zarazí, než mu přetnu míchu.

	Dlaně se mi potí, dřevěná rukojeť mi prokluzuje mezi prsty, jak se snažím srp vytáhnout. Začínám křičet, ječím o pomoc, přestože vím, že tady nikdo není. Jsem úplně sama.

	Písek se pohne, mně znovu ujede noha, ale odmítám pustit svou jedinou zbraň. Padám z kopečka a stahuju mudo s sebou, můj srp je pořád zaseklý do jeho krku.

	Naše nohy se kratičce propletou a já znovu zaječím. Nikdy dřív jsem se mudo nedotkla, nikdy jsem necítila jejich maso. Je to jako slupka na jablku, které necháte celé týdny dozrávat a sládnout. Bez života, příliš napjatá, a přesto ochablá. Do krku mi stoupá žluč, začnu se dávit – nemůžu ani uvěřit, že jsem mohla být tak pitomá a jela sem. Umřu sama a opuštěná.

	Se žuchnutím přistaneme pod dunou, převalím se na záda a odstrkuju se od jeho natahujících se rukou. To už slyším i další steny, vidím další postavy vystupovat zpod vysokých kup písku, kam je to muselo vyplavit a kde je to zasypalo.

	Dokážu myslet jenom na to, jak se otočím a uteču zpátky do člunu, ale tlustý mudo už vstává. Můj srp mu pořád čouhá z krku. Nevím, jestli dokážu odtáhnout člun na vodu dost rychle. Nevím, jestli dokážu utéct.

	Ztuhnu. Svět, který se zdál tak nehybný, je náhle v měsíčním svitu plný pohybu. Mudo kolem mě vylézají z dun, všichni jsou mezi mnou a hrází. Jsem v pasti, za mnou jsou jen vlny a já nemám žádnou zbraň.

	Hlavou mi víří myšlenky jedna přes druhou, jsou příliš rychlé, než abych je mohla pochopit. Musím se rozběhnout. Musím utéct. Musím se bránit. Nikdy se neubráním všem.

	Znovu si uvědomím, že tady umřu. Budu pokousaná. Nakažená. Proměním se. Nikdo nebude vědět, co se mi stalo. Záblesk toho vědomí mi prolétne hlavou a ozáří každý temný kout mého děsu. Nohy mi těžknou, hlava odmítá myslet, nic nefunguje.

	„Dost!“ okřiknu se a ty nesmyslné předtuchy zaženu.

	Navzdory puzení svého těla se donutím otočit se k lodi, ale vím, že tam nedoběhnu. Jejich tu už příliš. Obrátím se k plotu, jenomže mi blokují i tuto únikovou cestu. Mezi mrtvými kolem mě je úzká mezera, rozběhnu se směrem k ní. Napravo mám oceán, nalevo duny, za sebou shluk mudo.

	Vzduch mě v plicích pálí. Stačí mi jenom předběhnout ty mudo – tohle nás přece vždycky učili. Mudo neběhá. Zpomalím do klusu a zhluboka se nadechnu. To zvládnu, říkám si. Dokážu přežít. Opakuju si to pořád dokola s každým krokem v mokrém písku.

	Dokud si nevzpomenu na tu holku ze včerejška – na narušitelku. Což mi připomene Mellii a ten zvuk, který vydal její krk, když ho Catcher zlomil. A to mi zase připomene ten zoufalý výdech těsně předtím, než umřela.

	Mudo znamená „mlčící“, „němý“, to slovo sem přinesli obchodníci a piráti, kterých býval přístav plný. Ale tvorové, které mám v patách, ti bývalí lidé, němí rozhodně nejsou. Jsou naopak velmi hluční – a sténají hlady.

	Do očí mi stéká pot a rozmazává všechno kolem mě, kromě vzpomínek na včerejší noc. Ohlédnu se přes rameno na mudo, kterého mám za sebou, a počítám, jaká vzdálenost nás odděluje. Pak zapátrám očima ve tmě před sebou.

	Stačí, abych proběhla dunami a dostala se za pobřežní hráz. Nohy mě pálí touhou uniknout, přáním dupat v písku a utíkat navěky – běžet podél pobřeží, až najdu Temné Město. Ztratit se v davech lidí, kteří nebudou vědět, co jsem zač, odkud jsem přišla a co jsem udělala.

	Ale vím, že tak daleko bych nikdy nedoběhla. I kdybych to dokázala, nikdy bych v sobě nenašla odvahu opustit Vistu navždy. Jestli jsem si včera večer něco opravdu uvědomila, pak to, že se chci v kukle svého města zachumlat ještě pevněji a zůstat v jeho bezpečí.

	Musím jenom přežít tuhle noc, najít Catchera, utěšit Ciru, a pak zase můžu poskládat kousky svého života dohromady.

	Poprvé od chvíle, co se všechno začalo rozpadat, cítím naději, že to opět dokážu spravit. Jestli přežiju, možná najdu nový způsob, jak zas žít normálně, novou jistotu.

	A když už si začínám myslet, že by možná všechno mohlo být v pořádku, zahlédnu nedaleko v dunách nějakou postavu. Je to mladík s oholenou hlavou, na sobě má bílou tuniku. Brodí se pískem a dobíhá na pláž.

	Utíká rovnou ke mně, s pusou otevřenou, až se mu v měsíčním svitu lesknou zuby. Srdce se mi málem zastaví, klopýtnu a stojím. Je to další narušitel, stejně jako včera v noci.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Desátá kapitola

	 

	Otočím se, ale stěna mudo se sune pláží ke mně. Dohánějí mě moc rychle a já se děsím toho, že bych měla vběhnout do dun, bojím se, že budu znovu klopýtat a narušitel se ke mně přiřítí dřív, než stačím uniknout.

	Utíkám k moři, doufám, že se dostanu dost hluboko, aby ho to smetlo pod hladinu, než mě dožene – a že blížící se vlna nenese žádné další mrtvé.

	Jsem ve vodě po kolena, když do mě narušitel vrazí.

	Srdce se mi zastaví. Čekám na kousnutí, na palčivou bolest, až mi jeho zuby proniknou kůží. Přemýšlím, jaká asi bude smrt, až se mi začne propalovat do těla. Poznám ten okamžik, kdy převládne nákaza?

	Padám tváří do vln, koleno si odírám o písek. Zaječím do vody. Sůl mě pálí v očích, když se snažím dostat opět nad hladinu. Popadne mě za paži a vytáhne. Já zkouším bojovat. Kopu, sápu se po něm, mlátím ho. Znovu zaječím a přidusí mě vlna, kterou mi příboj vmete do obličeje. Divoce máchám pěstmi a trefuju se do masa.

	Narušitel mě pouští a já znovu upadnu, hlava mi na okamžik vklouzne pod hladinu. S prskáním ji zvednu, divoce mrkám, do tváře se mi nahrnuly prameny mokrých vlasů, snažím se připravit na jeho další útok.

	Ale ten nepřichází. Narušitel tam jenom tak stojí v mělké vodě a ztěžka dýchá. Potom mi dojde, že to žádný narušitel není.

	Kolena se mi málem podlomí, celé tělo mi ochabne. Zalapám po dechu, jeho slaná příchuť je pro moje plíce úlevou. Odrhnu si vlasy z obličeje.

	Dívá se na mě, oči má ve tmě světlé, zuby sice nevycenil, ale připadá mi, jako by mě hltal. Znovu se ke mně vrhne a já klopýtavě couvnu, zakopnu a opět si odřu kotníky prstů o písek.

	Vytáhne mě vzhůru a já se zakuckám. Zarazí se s rukama na mých ramenou, oči nad ostrými lícními kostmi má otevřené doširoka a zkoumavě si mě prohlíží. Jako by čekal, až něco řeknu nebo udělám, ale já mlčím, steny kolem nás dosahují vrcholu a pak zvolna utichají.

	Zvedne ruku, z prstů mu kape voda a stéká mu po zápěstí. Natáhne se, jako by mě chtěl pohladit po tváři, ale já trhnu hlavou vzad, mimo jeho dosah. Jako by náhle procitl. Zprudka zamrká, polkne a odstoupí ode mě.

	„Tudy,“ řekne nakonec. Popadne mě za ruku, vytáhne mě na břeh a já ani nemám čas si uvědomit, jak je to celé divné.

	Mudo jsou blíž, jejich hlad dává povstat kakofonii nelidského jekotu a vzdechů.

	Utíkáme po pláži pryč, cizinec a já. Lapám po dechu, ale nemůžu se zastavit, abych se mohla lépe nadechnout. Zatáčí doleva a já zahlédnu mezi dunami úzkou pěšinu. Zaváhám, jestli ho mám následovat, bojím se, že se ocitnu v pasti mezi horami písku, ale to už se v měsíčním svitu mihne bílá látka jeho tuniky a on zmizí. Najednou jsem na pláži úplně sama, není tu nikdo než mudo, kteří za mnou klopýtají.

	Projede mnou záchvěv děsu, následuju toho cizího kluka do dun. Noc mezi písečnými pahorky je tichá, slyšet je jenom moje kašlání a jeho dech. Neslyším steny, neslyším příboj. Měsíc se někde ukrývá, vrhá nás do stínů. Skloním se a zvracím.

	To už mě zase táhne. V hrázi před námi je brána zavřená na řetěz. Kluk se ani nezastaví a hned přes ni leze. Prsty se mi třesou, nedokážu to ovládat, zrezavělý kov mě škrábe do kůže. Nohy i ruce se mi chvějí, jak se snažím vytáhnout se vzhůru. Kluk se pro mě natáhne a vytáhne mě vzhůru právě v okamžiku, kdy se na pěšinu za námi vypotácí první mudo.

	Na okamžik s cizincem balancujeme na hraně brány a já si vzpomenu na to, jak jsem včera večer byla s Catcherem a seděli jsme nahoře na hradbě čelem k sobě. Ta vzpomínka je tak ostrá a jasná, až mě z ní zabolí touhou. Po Catcherovi. Po tom večeru. Toužím, aby se dalo všechno vrátit zpátky. Toužím po šanci udělat to celé jinak.

	Ale to už cizinec seskočí na zem a já se pustím plotu a skočím vedle něj. Nohy se mi při tom podlomí, spadnu na všechny čtyři. Kluk stojí vedle mě. Přikrčím se, když se mudo vrhnou na plot a kov pod jejich náporem zaskřípe.

	„Vydrží to?“ zeptám se a zadívám se na něj. Přikývne. Dívá se na ně, jak se snaží protlačit prsty skrz drátěnku. Slyším, jak jim praskají kosti. V jejich stenech slyším nedozírná muka.

	Chvíli tam jenom tak stojíme. Cizinec se dívá na ty, kdo bývali lidmi, i na mě, zatímco sedím na zemi, kašlu, snažím se zklidnit dech a pořád cítím dotek toho mudo.

	Zabořím prsty do špinavého písku, nedokážu uvěřit tomu, že už jsem v bezpečí. Pomaličku se posadím a přejedu si rukama po pažích a nohou, potřebuju se ujistit, že jsem v pořádku a nic mě nekouslo.

	Přitom se dívám po očku na cizince a přemýšlím, co je zač a odkud se tu vzal. Připadá mi o rok nebo o dva starší než já. Bílou tuniku má nasáklou vodou a lepí se mu k tělu. Přes ramena má dva silné kožené pásy, které se kříží na prsou a drží mu na zádech pochvu s dýkou. Nikdy jsem neviděla nikoho takhle oblečeného, určitě není z Visty.

	Konečně se ke mně otočí a napřáhne ruku, aby mi pomohl vstát. Jeho kůže hřeje, stisk má pevný. Jeho prsty se mě chvíli dotýkají, než sklouznou. Tváří se, jako by se chystal něco říct, ale pak se zamračí a zadívá se kamsi za mě.

	Hlavu má oholenou, proto mu lícní kosti vystupují ještě víc a oči září. Na levé tváři se mu táhnou tři souběžné šrámy, dochází mi, že jsem mu je způsobila já, jak jsem se s ním prala.

	Rozbuší se mi srdce, když přemítám nad tou novou situací. Ano, jsem v bezpečí před mudo, ale jsem tu sama s docela cizím člověkem v opuštěných troskách starého  města. Je sice hubený, ale větší než já – a určitě také silnější. A nemám nejmenší představu, jestli je tu sám, nebo zda tu má někde ostatní. Nemám žádnou zbraň, můj srp zůstal zaseknutý v krku toho mudo, najednou si proto připadám obnažená a bez jakékoli ochrany. Jak mě učila matka: V našem světě nepřinášejí smrt jenom mudo.

	Dívá se na mě, jako by na něco čekal. O krok ustoupím, vzdaluju se od plotu a mudo. Po lýtkách mi vzadu pomalu stéká voda. „Omlouvám se za to předtím,“ řeknu se sklopenou hlavou. Hlas mám slabý a pištivý. „Myslím tím, jak jsem tě praštila. A děkuju ti.“ Zvednu k němu oči. „Děkuju, že jsi mě zachránil.“

	Nic neříká, ohlédnu se přes rameno ke změti stínů a v uších mi opět zašumí povědomý děs. Domy za zábavním parkem se rozpadají, zarostlé ulice jsou plné suti. Jako zbraň mi tady může posloužit leda nějaký kámen. Všechno, co za něco stálo, odsud zmizelo už dávno a nezůstalo tu nic, co by mělo nějakou cenu.

	Strach narůstá a sápe se mi po krku. Nevím, jestli bych se odsud dokázala dostat, i kdybych se rozběhla. A vím, že by mě snadno dohonil, kdybych se o útěk pokusila.

	Snažím se odhrnout si vlasy z obličeje, ale jsou mokré a zacuchané. Založím si ruce na prsou a chytím se za lokty. Šaty mám mokré, lepí se mi k tělu a já si připadám jako odhalená. Proč jsem tak pitomě riskovala?

	„Ty jsi…“ Odmlčí se a odkašle si. Oči má doširoka otevřené, měsíc na obzoru mu vrhá stíny pod lícní kosti i řasy.

	„Jsem Gabriela,“ zašeptám. „Gábi,“ dodám. Pohledem po něm jenom střelím, bojím se mu podívat do očí. Bojím se, že v nich uvidím hlad nebo zuřivost.

	Svraští obočí a chvíli se na mě jenom dívá, takže jsem ještě rozpačitější. „Já jsem Elias,“ řekne konečně. Ale nepohne se směrem ke mně, nepodá mi ruku. Mudo za ním znovu zarachotí bránou, jak po nás touží. Jejich steny mi znějí v uších a mísí se tam s bzučením strachu. Jako bych v krku cítila pachuť starého kovu.

	Jsem ze všech stran lapená v pasti, pevně se držím za lokty. Konečně se mu podívám do obličeje a zahlédnu v jeho očích záblesk zmatku, než zamrká. Sklopím zase pohled, připadám si nepatřičně a rozpačitě. Nevím, co mu mám říct nebo jak s ním mám navázat řeč. Chci ho požádat, aby mi neubližoval, ale mám pocit, že by taková slova nebyla na místě. Jestli mi opravdu chce ublížit, mohl mě nechat na pláži. Mohl mě nechat ležet na zemi, když jsem seskočila z plotu.

	Vzpomínám si, jak jeho ruka na mé zaváhala, když mě vytahoval na nohy. Necítila jsem z toho ohrožení.

	Prolomí ticho. „Co tady děláš? Odkud jsi přišla?“

	Jsem překvapená. To já bych se na takové věci měla ptát jeho. Kousnu se do rtu. „Jsem z Visty,“ ohlédnu se přes rameno do tmy a snažím se, aby to vypadalo jako docela běžná věc a netřásl se mi hlas. „Ty jsi tu sám?“

	Neodpoví mi. „Jestli jsi taky z města, kde ses tady vzal?“ Nepatrně ke mně přistoupí a hrůza ve mně znovu ožije. Rozhodím ruce a snažím se udělat krok zpátky, ale zakopnu o popraskaný asfalt a zavrávorám.

	Přiskočí, ale já se rozmáchnu a snažím se ho odstrčit. Je však mnohem silnější, snadno mě chytí za paže a pevně mě sevře.

	Hlavou se mi mihne, jak moc se soustředíme na hrozbu mudo, až neuvažujeme o nebezpečích obyčejného světa. O opuštěných místech plných vyděděnců a lidí na kraji společnosti.

	Chvíli tam stojíme, nedělí nás skoro nic, jeho pevný stisk mě chrání, abych neupadla na ostré okraje rozbité zdi. V ten okamžik by se mnou mohl dělat, cokoli by chtěl. Mohla bych kopat a křičet a kousat. Ale kdo by mě tu slyšel? A jestliže přežil ve světě tady za hradbami měst, ví moc dobře, jak se bránit před kousnutím. Potlačím vzlyk, nechci, aby věděl, jak jsem vyděšená.

	Musí to všechno vidět v mých očích, protože zbledne. Pustí mě a rychle si otírá prsty o tuniku, jako by chtěl setřít můj dotek. Úlevou se mi skoro zamotá hlava.

	„Nejsem…,“ řekne, ale neví, jak pokračovat. „Neudělal bych…“ Mávne rukou a dál ode mě odstupuje. „Neublížím ti.“ Zaváhá, než dodá: „Gabrielo.“

	Na tom, jak vyslovuje moje jméno, je něco zvláštního. Možná je to tím, že jsem vyrůstala mezi známými hlasy a všechny způsoby, jimiž moje jméno může splývat ze rtů lidí ve městě, jsem dobře znala. A on je nový – je to hlas, který jsem nikdy předtím neslyšela.

	Přikývnu. Rozprostře se mezi námi rozpačité mlčení, vzduchem se vznáší jen moje jméno.

	Snažím se vrátit na jistější půdu tím, že mu odpovím na dřívější otázku. „Hledala jsem tu jednoho přítele,“ řeknu. „Byli jsme tu včera večer a on se nevrátil.“

	Dlouze vydechne, jako by byl vděčný za změnu tématu. „Dole v zábavním parku.“

	Nakloním hlavu. „Jak to víš?“

	Zadívá se za mne do tmy a já mám chuť se otočit, protože se bojím, že mě něco sleduje. „Slyšel jsem zvony a nějaký křik.“

	Dívám se na něj. Zaváhám jen na chviličku, než řeknu: „Nejsi z Visty.“ Jako by bylo nutné vyslovit to, co oba dobře víme.

	„Ne.“ Nijak to nerozvádí.

	„Nenapadlo mě, že tady někdo žije,“ naléhám. Rozhlížím se po rozbořených budovách, hroutících se zdech, děravých střechách. Tolik tmavých stínů a propadlin!

	Po Návratu byla města a městečka těmi nejnebezpečnějšími místy, nákaza se v hustěji obydlených oblastech šířila a propukala rychleji. Ale postupem času se lidé zase začali shlukovat. Museli znovu vybudovat společenství, aby mohli obchodovat, aby dokázali vypěstovat jídlo a zajistit si bezpečí.

	Města se stahovala do sebe, do svých hranic, stavěla hradby. A tak mezi nimi zůstávalo hodně prostoru, který zaplnili mudo. Pár silnic, jako je například dlouhá pobřežní cesta od nás do Temného Města, je jakžtakž chráněných oceánem a ruinami na jedné straně a plotem kolem lesa na straně druhé.

	Přesto je cestování přinejmenším obtížné a často i smrtelně nebezpečné. Města se stala jakýmisi ostrovy ve světě, kde se skoro všichni bojí vody.

	Což znamená, že každý, kdo žije mimo bezpečí měst, je podezřelý.

	Když jsem vyrostla, poznala jsem, jak to v našem světě chodí: Ti šťastní žijí ve městech, pod ochranou společnosti.

	Ale všichni takové štěstí nemají. Někteří jsou odvrženi, protože se dopustili různých zločinů, porušili zákony. Mnozí z nich jsou dezertéři z vojska a jejich jména jsou na seznamech hledaných. Někdy se považují za obchodníky – a hledají drobky v ruinách a na okraji lesa. Skoro všichni jsou to zoufalci. Chci tedy vědět, do jaké kategorie patří Elias.

	Zamne si bradu a chytí se za zátylek. „Asi vím, kde ten tvůj kamarád je,“ řekne.

	Přimhouřím oči. Nevím, jestli mu můžu věřit, zvlášť když mi neodpověděl na otázku.

	Pozoruje mě a já postřehnu, jak se mu tváří cosi mihne. Strach? Lítost? Nebo se to jenom měsíc ukryl za mrak? „Taky někoho hledám,“ dodá tiše a vyrovnaně.

	„Koho?“ zajímám se a napadne mě, že možná všichni na světě jsou vlastně ztracení a že všichni někoho hledáme.

	Zahledí se na mě o něco déle, než zavrtí hlavou. „To je jedno,“ zamumlá.

	„Tak koho?“ naléhám.

	Zarazí se, ale pak řekne: „Zrovna jsem tě zachránil před nečistými, kteří po nás, jestli tě smím upozornit, pořád jdou. Takže je úplně jedno, koho hledám. Myslím, že bys měla být vděčná už za to, že tady vůbec jsem.“

	Upřeně se na něj zadívám. Nejsem si jistá, jestli jsem slyšela dobře. „Ty jsi je nazval nečistí.“ Odmlčím se. „Proč?“

	Dlouho mlčí. Asi čeká, až ještě něco řeknu. Potom pokrčí rameny. „Každé město pro ně má nějaké svoje označení, které se předává už od Návratu. Tohle se mi líbí nejvíc.“

	Tohle jejich pojmenování jsem zatím slyšela jenom od matky. Ale na druhé straně, málokdy potkám někoho mimo Vistu, s výjimkou obchodníků a verbířů. „Říkal jsi, že jsi toho mého přítele viděl?“ nadhodila jsem.

	„Myslím, že vím, kde je.“

	Dívá se tak upřené, že se nedokážu odvrátit. „A zavedeš mě k němu?“

	Znovu pohlédne někam za mě a přejede si rukou přes hlavu, jako by zapomněl, že tam žádné vlasy, do kterých by mohl prsty zabořit, nemá. „Víš jistě, že to chceš, Gábi?“ Vysloví tuto verzi mého jména opatrně, jako by ho testoval.

	Chystám se přitakat, ale slůvko „ano“ ze mě nevychází. Musím své rty nutit, aby se pohnuly, připomínat plicím, aby vydaly vzduch. „Ano,“ zvládnu konečně vyslovit. „Proč bych neměla?“

	Přesune váhu z nohy na nohu. „Tvůj kamarád je nakažený,“ řekne.

	Zavřu oči. Cítím, jak se zase vrací ta bolest. Vidím znovu ten kousanec na Catcherově rameni.

	„Musíš mi věřit,“ řekne skoro něžně, když mlčím. „Vím, jak vypadá nákaza.“ Mám dojem, jako by se tiše zasmál. Ale snad to byl spíš nejistý povzdech, jen krátké vydechnutí. „Je nakažený. Má pár dnů, nanejvýš. Ale…“ Nedořekne a sténání za ním ho přehluší.

	Zavřu oči a přikývnu. „Já vím.“ A mám pocit, jako by mě ta slova stála všechny síly. Najednou si uvědomuju, že vše, čím jsem byla, už neexistuje. Na kratičký okamžik ve stínu horské dráhy s Catcherem jsem si myslela, že poprvé vím, kdo jsem a čím chci být. Od té doby se všechno postavilo na hlavu.

	Vzduch kolem mě je hustý a těžký. „Prostě ho musím vidět,“ řeknu Eliasovi. „Musím ho ještě jednou vidět.“

	Když otevřu oči, spatřím, že se na mě dívá. V rýhách kolem úst má vyrytou bolest. Napadne mě, jestli kvůli mudo někoho ztratil. Řekl, že ví, jak vypadá infekce, viděl ji. Viděl snad, jak byl kousnutý někdo, koho miloval? Viděl, jak se nákaza šíří tělem a rána přebírá vládu?

	Elias se otočí a zadívá se k plotu. Mudo je tu už zase o něco víc, jejich sténání se odráží od polorozbořených zdí kolem nás. Tahají za drátěné pletivo, které se zdá být moc slabé a jemné, aby jejich útoku odolalo. Elias sáhne k pochvě na zádech a vytáhne dlouhou, ostrou dýku.

	Zahlédnu vzorek vyrytý na čepeli, než se Elias vrhne proti bráně, hrot proklouzne mezi oky a propíchne lebku jednoho mudo. Ten pohyb je tak rychlý a nečekaný, až zalapám po dechu. Elias zavrčí, když dýku vytáhne a napřáhne ji proti dalšímu. Mudo ještě chvíli stojí, než se zhroutí k zemi. Ostatní kolem něj si toho vůbec nevšímají. Nestarají se. Nepřestávají. Neustupují, dál se vrhají na plot, který se pod jejich vahou prohýbá.

	Celý život jsem se dívala, jak matka sráží hlavy mudo, kteří byli po bouřích a při vysokém přílivu vyplaveni na břeh. Viděla jsem ji, jak je obrací a zkoumá jejich tváře, než jim zaboří hranu lopaty do krku.

	Vždycky mi připadalo, jako by někoho hledala. Jako by čekala a obávala se, že to na pláž vyplaví někoho, koho zná. Jako by své práce litovala – litovala ty lidi, kterými tvorové u jejích nohou bývali.

	Elias žádnou starost neprojevuje, jen plní úkol. A já se přistihnu, že se dívám těm mudo do tváří a přemýšlím, kým bývali. Mudo vyplavení na břeh mi vždycky připadali bez života. Tak mrtví a vzdálení. Nikdy jsem se k nim nepřiblížila. Nebylo to jako u těch za plotem, kteří sténají, tlačí se a jsou příliš blízko. A které byste si ve tmě snadno spletli s člověkem. Všichni měli někdy matku, někdy v minulosti. Někteří mívali milence a milenky. Děti. Sny.

	Všechno, co kdy měli, je však pryč. Zbyl jen nesmyslný hlad, který nic nezasytí.

	A pak mě napadne, jestli jedna z těch žen nemohla být třeba moje pravá matka. Jeden z těch chlapců můj bratr. Brzy bude jedním z nich i Catcher. Ta představa mě zprudka udeří a připomene mi, proč tady za hradbou jsem.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
 

	 

	 

	Jedenáctá kapitola

	 

	 

	Špitnu: „Přestaň.“ Elias mě neslyší. Dýchá přerývaně, to zabíjení je náročné a on zabodává dýku za plot znovu a znovu a znovu, chrčí a málem vykřikuje těžko skrývanou zuřivostí, kdykoli padne další mudo.

	„Přestaň,“ zopakuju hlasitěji. Vrhnu se na něj a stáhnu mu ruku, než zaboří dýku skrz plot nanovo. Skoro vzlykám, slzy mi svírají hrdlo. Zadívá se na mě a já postřehnu, jak vztekle se tváří. Než jeho tvář opět zahalí maska netečnosti, zahlédnu děs a hrůzu.

	Skloní ruku, ale já mu dál zarývám prsty do kůže. Ta je ještě vlhká směsí potu a mořské vody. Sálá z něj život.

	Dívá se na místo, kde se ho dotýkám, potom mi pohlédne do očí.

	Odtáhnu se. Upírá na mě vyrovnaný pohled a já ustoupím stranou.

	 „Nic jiného dělat nemůžeme,“ řekne a já si na okamžik namlouvám, že tím myslí nás dva. Že tím myslí můj dotek.

	„Musíme je zabíjet. Jinak prolomí bránu. Je to moc nebezpečné.“ A mně dojde, že má na mysli mudo a jejich zabíjení.

	  „Já jen…“ Nevím, jak mu mám vysvětlit, že uvažuju o tom, kým ti mudo bývali dřív. A o tom, že máme něco společného. Ta představa zvyšuje mou nejistotu. „To nic,“ zamumlám.

	„Je to jediná lidská věc, kterou můžeme udělat, Gábi.“ Mávne rukama k mudo, ale já se na ně nedívám. Nesnesu představu, že by na druhé straně plotu mohli být lidé, které miluju – anebo představu, jaké to bude, až mezi ně začne patřit Catcher.

	Mate mě to – nejsem zvyklá o mudo uvažovat jinak než jako o příšerách. Nikdy pro mě nic jiného neznamenali. Teď mě napadá, jestli to zrovna takhle odjakživa nevnímala moje matka. Jestli jim právě proto neprojevuje takovou úctu, než je na pláži zabije.

	„Tohle k nim není fér,“ dodá Elias. A já se ho chci zeptat, co na našem životě vlastně fér je. Místo toho jenom přikývnu, když váhavě zvedne dýku, a nezarazím ho, jakmile začne zase bodat. Chce se mi odejít, ale zůstávám. Chce se mi zakrýt si uši, abych neslyšela to sténání a skřípění ostří o lebky a chrastění drátěnky, ale nejde to.

	Stojím vedle Eliase, když je jednoho pro druhém zabíjí, a stojím tam, když potom ztěžka oddechuje, jakmile poslední mudo klesne k zemi.

	Vzpomínám si, jak mi matka teprve před chvílí říkala, že nejsme nic než svoje příběhy. Dívám se na hromadu mrtvých, všechny jejich příběhy jsou už jednou provždy umlčené.

	„Je mi to líto,“ řeknu tiše. Je mi líto ta moje slabost.

	„Mně taky,“ řekne. Otočí se a upře na mě jasný pohled. „Víš jistě, že chceš toho svého kamaráda vidět?“ Nehybně čeká, až odpovím.

	Chci říct ne. Chci ho poprosit, aby mě odvedl domů. Abych mohla zapomenout. Chci to vzdát, už s sebou nechci nic vláčet.

	Ale dala jsem slib Ciře. A dala jsem slib i sama sobě. Není fér, aby tím Catcher procházel sám.

	„Vím to jistě,“ řeknu a udělám krok kupředu.

	Elias zavrtí hlavou, potom si sáhne za záda a vytáhne odtud druhou dýku, stejnou, jako je ta, kterou už drží. Shodí z ramene pochvu, podá mi ji se zbraní a vyrazí do tmy.

	Připnu pás přes prsa a zaváhám. Dívám se na mrtvoly na druhé straně plotu. Ve smrti se zdají být jako lidé, lidštější, než vypadali ještě před pár okamžiky. A já se znovu ptám, co ztrácíme, když umřeme, a jestli nám při návratu nezbyde něco z toho, čím jsme bývali.

	 

	                                _______________

	 

	Zábavní park zůstal v podstatě stejný, jako býval před Návratem, ale zbytek Visty se změnil. Následující generace jej dokonale vyčistily a odnesly vše, co se mohlo jen trochu hodit.

	Elias se pohybuje mezi ruinami sebejistě, vůbec nezaváhá nad tím, kam máme jít. Já za ním ve tmě klopýtám a obcházím stíny vykreslované kulatým měsícem.

	„Jak to, že to tu tak dobře znáš?“ lapám po dechu.

	„Někoho jsem hledal,“ zopakuje, ale dál to nerozvádí.

	Mimo ochranu města a opevnění se ovšem zdá tak sebevědomý, tak jistý si sám sebou a svou cestou, až mu závidím. Nadskočím při každém zarachocení kamínku a děsím se, že se to zvedá další mudo.

	Popoběhnu, abych se k němu přiblížila, cítím se bezpečněji, když mi stačí natáhnout ruku, abych se ho mohla dotknout.

	„Koho hledáš?“ zajímá mě. Snažím se ve tmě rozkoukat, zapamatovat si každou zatáčku a uličku, ale už teď jsem ztracená. A o to nervóznější.

	Zničehonic se zastaví a já klopýtnu.

	Ulice je tady široká. Po obou stranách zejí veliká okna, která připomínají vchody do jeskyní. V dálce jen tak tak rozeznávám v měsíčním svitu křivky horské dráhy, za ní oblohu prořezává světlo majáku.

	„Tvůj kamarád je tamhle,“ ukáže do sousední ulice, k vysokému, úzkému domu. „Třetí patro, nalevo,“ dodá.

	Mžourám do tmy. „Jak to víš?“

	Trhne ramenem. „Mám o takových věcech přehled. Až budeš odcházet, zatoč u horské dráhy doprava a pak jdi rovně. Dojdeš na pláž a k té své lodi.“

	Pátravě ho pozoruju a snažím se pochopit, co je zač a odkud se vzal. „Ty tam se mnou nepůjdeš?“ zeptám se. V krku mam najednou sucho, dlaně se mi potí.

	Zavrtí hlavou. „To není moje věc,“ řekne.

	Podám mu dýku, kterou mi dal, ale on mě odstrčí. „Chodit tu neozbrojená není zrovna nejmoudřejší,“ řekne.

	Snažím se polknout. „Jsou tady mudo?“ vydechnu.

	„Nevím o žádných,“ odpoví. „Kromě tvého přítele.“

	Sevře se mi žaludek, chytím ho za rukáv tuniky. „Ale vždyť jsi říkal, že se neproměnil, že je jenom nakažený.“

	„Říkal jsem, že se zatím neproměnil. Je nebezpečný.“

	Zadívám se směrem k budově, kde je Catcher, a otřu si dlaně o lem sukně. Zatnu zuby. „Tak fajn, já se o sebe postarám sama,“ prohlásím, ale sama vím, jak to zní hloupě, protože na té pláži mě zachránil.

	Nic na to neříká, nesměje se. Jen přikývne. „Zlom vaz, Gábi.“ Otočí se a odejde do tmy, nechá mě stát na prázdné ulici samotnou.

	„Počkej!“ zavolám za ním. Nejsem připravená nechat ho odejít. Nejsem připravená tu zůstat sama nebo se postavit Catcherovi.

	Zarazí se a napůl se otočí, takže stojí bokem ke mně. Hruď se mu ani nehne, jako by zadržoval dech a čekal, že řeknu něco důležitého. O krok ke mně přistoupí.

	„Děkuju ti,“ řeknu nakonec. Dívá se na mě, potom pokrčí rameny a jde pryč. Každičký zvuk se zesiluje: jeho ztrácející se kroky, sténání domů vypouštějících teplo dne. Cvrčení cikád, které stoupá a zase klesá. V ústech mám hořko, krk mě pálí z toho, jak jsem předtím na pláži ječela. Mořská sůl mi zaschla na kůži a ta mě svědí a šaty dřou.

	Chci se rozběhnout, buď za Eliášem, nebo za Catcherem, ale vím, že běh by jenom přikrmil mou hrůzu a já bych pak udělala něco hloupého. V duchu se obrním, zhluboka se nadechnu a vydám se směrem k domu, kde má být Catcher.

	Svírám rukojeť dýky, ramena mám napjatá, nohy připravené vyběhnout. Nic nenaznačuje, že by tu Catcher byl, teď ani předtím. Ohlédnu se za sebe na ulici a přemýšlím jestli Elias sleduje, jak se ženu do pasti.

	Ale copak můžu dělat něco jiného? Mám utíkat zpátky na pláž, kde je kolem lodi pořád spousta mudo? Utíkat k zábavnímu parku a doufat, že tam žádní mudo nebudou, a přitom vědět, že mě najde milice, předá mě radě a nakonec verbířům?

	Zarazím se u vstupu do domu, jeho zdi se kolem mě tyčí ke hvězdám. Položím roztřesenou ruku na kliku a zadívám se do černoty. Tohle prostě nezvládnu. Nedokážu se přinutit, abych vešla dovnitř.

	Ale to už mě chytá ruka a vtahuje mě za dveře.

	Když mě popadnou čísi paže, zapomenu se nadechnout a ztuhnu. Pak ve mně opět vzplane odhodlání a já začnu bojovat.

	„Gábi.“ Ten hlas je vyčerpaný, sípavý.

	Přestanu se bránit a opřu se o něj. Je to Catcher, je tady, živý, a já jsem konečně v bezpečí.

	                         _____________________

	 

	Zdá se, že se ve tmě pohybuje bez problémů. Vede mě nahoru po schodech o dvě patra výše, do místnosti, do níž proudí měsíční světlo. Nic jiného tu není. Dojde k otvoru, kde bývalo okno, a tam se postaví. Je jako stín.

	Váhám, dívám se na něj. Bojím se ho dotknout a ten okamžik zničit. Tím bych si znovu přivolala všechny svoje strachy a bolest. Přesto se neubráním, konečně k němu přikročí.m, obejmu ho a přitisknu obličej k jeho zádům.

	S každým jeho nádechem slyším, jak mu buší srdce. Zní tak silně, tak plně, tisknu se k němu ještě víc. Doufám, že dokážu zastavit šíření té nákazy, když ho budu držet dost pevně.

	Otočí se čelem ke mně, pohladí mě po tváři a palcem mi setře slzy. Vytáhnu se na špičky, snažím se přitisknout rty k jeho ústům, ale trhne hlavou, takže ho políbím na čelist. Svaly má napjaté a tvrdé.

	Ustoupí ode mě, obrátí se zpět k oknu a já tam stojím ve tmě. Prostor mezi námi ozařuje jen mdlé světlo, proto mi chvíli trvá, než si uvědomím, že je to paprsek ze vzdáleného majáku. Na kratičký okamžik přemýšlím, jestli tam matka pořád ještě stojí a dívá se k lesu. A jestli se jí po mně stýská.

	Když sem světlo znovu doputuje, spatřím skvrny na Catcherově košili. Látku potrhanou v bitce s Mellií.

	„Pojď domů, Catchere,“ řeknu mu.

	„Nemůžu,“ opáčí a chytí se ztrouchnivělého rámu okna. „Jsem nakažený.“

	Udělám krok k němu. „Jak to víš? Třeba to byl jenom škrábanec, třeba tě doopravdy ani nekousla.“ Když ta slova říkám, uvědomuju si, jak moc doufám, že jsou pravdivá. Celou tu cestu jsem urazila v naději, že jsem se včera večer spletla. Že měla pravdu Cira a Catcher nakažený není.

	Ale čím déle se to ticho mezi námi natahuje, tím méně z té naděje zbývá. „Řekni mi, že jsi v pořádku,“ naléhám. Chci mu bušit pěstmi do prsou, dokud mi nepoví, co toužím slyšet, ale místo toho jen zabořím nehty do vlastních dlaní.

	„Jsem nakažený, Gabrielo.“ Mluví drsně a tiše, poraženě.

	„Ale jak to můžeš vědět?“ nevzdávám se. Vrtím hlavou, slova se ze mě jen řinou. „Nejsi. Nemůžeš být. Nemůžu-“

	„Cítím to.“ Otočí se zpátky ke mně, oči má propadlé a v obličeji úplně ztracené. Polknu, vzpomenu si na mudo na pláži. Jak by se muž, kterého mám před sebou, mohl změnit v něco takového? Je tak silný. Tak hřeje. Je tak živý.

	A pak si uvědomím, že žár jeho kůže je ve skutečnosti horečka vyvolaná nákazou. A ta ho spaluje i v této chvíli, kdy před ním stojím a dívám se na něj. Nakonec ho to, jako všechny nakažené, zabije.

	Myslím na to, jak mi matka vyprávěla, že viděla lidi, které milovala, měnit se v mudo. Jak s nimi byla až do samého konce. Pro mě to byl jenom další příběh, další historka z jejího života v lese. Nikdy jsem doopravdy nerozuměla tomu, co mi říká. Nikdy jsem si neuvědomovala, co to znamená a co musela prožít.

	Nenapadlo mě, že setkat se s Catcherem bude tak těžké. Ale teď, když tu jsem a dívám se na něj, chápu, proč matka potřebovala zapomenout. Chápu, o kolik by bylo snazší zůstat ve městě, zapomenout na hradbu a na Catchera a na to, jaké city ve mně probouzel.

	A pak si znovu připomenu, že moje matka není ve skutečnosti mojí matkou, a místnost se začne se mnou točit. Žádné vzpomínky nejsou nedotknutelné. Catcher ke mně přikročí a podává mi ruku. „Není ti nic?“ ptá se a já se ho chytím.

	Nechci, aby se toho tolik změnilo. Chci se vrátit k včerejší noci, kdy jsem se starala jenom o to, jak se s Catcherem políbíme, kdy moje matka byla pořád ještě mojí matkou, kdy se zdálo, že se svět konečně otvírá, a kdy se mi život tak nevymykal z rukou.

	„Jak je Ciře?“ zajímá ho. Ramena má napjatá, když čeká, až odpovím. Zaváhám. „Řekni mi, že je v pořádku. Že nebude…“ Otázku nedokončí, ale oba dva víme, na co se ptá.

	„Ne,“ řeknu a zadívám se na svoje prsty, na okno, kamkoli, jen abych se mu nemusela dívat do očí. „Nic jí není. Je zpátky ve městě.“ Polknu, než dodám: „Je v pořádku.“

	Catchera zaplaví úleva a opře se o zeď.

	„Prosím tě, pojď domů,“ žádám ho. Vzdouvá se ve mně jakýsi pocit, který se snaží prodrat na povrch. Pokud ho dokážu dostat domů, pokud zajistím, aby mu bylo lépe, pak určitě společně najdeme způsob, jak ten včerejší den vymazat. Můžeme vymyslet, jak se vrátit k předchozí noci a sehrát všechno jinak.

	Tentokrát, až budeme sedět proti sobě nahoře na opevnění, se rozhodneme jinak. Klidně se poddám svému strachu, chytím Catchera za ruku a stáhnu ho zpátky na stranu Visty. Budeme oba v bezpečí. A pak nemůžeme nikdy skončit tady, nikdy nebudeme čelit tomuto okamžiku.

	Ale ani to by samozřejmě nijak nezměnilo skutečnost, že moje matka není moje pravá matka. Nezměnilo by to fakt, že nejsem její pravá dcera. A že už nevím, kým jsem.

	I kdyby včerejší noc neproběhla, byla bych ztracená.

	„Nemůžu jít domů,“ řekne, skoro to jen zasténá se rty v mých vlasech.

	„Prosím,“ šeptám. Všechno ve mně křičí a zoufale touží, aby to bylo jinak.

	Cítím, jak se jeho tělo proti mému chvěje. Jak se mu ztěžka zvedá hruď. Cítím, jak mi naříká v náručí.

	„Já se bojím, Gábi.“

	Bolí mě u srdce. Představuji si, jak sem včera večer hledal cestu. Klopýtal tmou, vyděšený a krvácející. Strávil tady celý den, sledoval prázdným oknem, jak slunce putuje po nebi. Spalovala ho horečka. Byl sám. Vyděšený. Co bych asi na jeho místě dělala já? Jak bych strávila své poslední dny, kdybych věděla, co přijde pak?

	„Zůstanu tu s tebou,“ řeknu mu. „Neopustím tě, dokud...“ Nedokážu to doříct.

	„Zbytečně by sis přidělávala starosti.“ Každá jeho slza mě pálí.

	Myslím na Ciru, na ostatní v kleci na náměstí, a uvažuju, jestli bych o nich měla Catcherovi říct, nebo jestli bych ho tím jenom zbytečně trápila ještě víc. Nemůže pro svou sestru nic udělat, to nemůžeme ani jeden z nás.

	„Musíš se vrátit domů,“ řekne. „Matka si o tebe bude dělat starosti a mohla by zavolat milici,“ dodá.

	Cítím, jak ve mně zase kypí vztek. Pořád nevím, jestli s matkou dokážu promluvit. Hlavou se mi honí příliš mnoho otázek, které do sebe narážejí. Starala se moje pravá matka, když jsem jako malá nepřišla domů? Nehledá mě ještě pořád někde v lese a neptá se, co se se mnou stalo?

	Catcher ustoupí a mezi námi projede paprsek z majáku, který odměřuje zbývající čas.

	Má pravdu – jestli se nevrátím domů, matka mě nechá hledat. Budu mít stejné problémy jako Cira a ostatní, anebo i větší. „Přijdu zase zítra večer,“ řeknu mu. „Zítra tu ještě budeš.“ Chci, aby to vyznělo spíš jako konstatování než jako prosba, přesto na okamžik ztuhnu, zatímco čekám na jeho odpověď.

	Zaváhá. „Měl bych mít ještě pár dnů,“ řekne obezřetně. „Nebylo to moc hluboké kousnutí.“

	Při tom slovu sebou trhnu – je to ostrá připomínka jeho nákazy. Rozhlédnu se prázdnou místností. Nechci ho opustit. Nechci, aby tato noc skončila. Nechci čelit tomu, co přinesou další dny.

	„Měla bys jít,“ řekne. „A neměla by ses vracet. Co když…“ Polkne a hlas se mu zlomí. „Co když už budu proměněný a zaútočím na tebe?“ Natáhne ruku a pohladí mě palcem po krku. „Nechci…, nemůžu ti ublížit.“

	„Neublížíš,“ zašeptám, položím dlaň na jeho ruku a podržím si ji u líce.

	„Takhle to být nemělo.“ Hlas se mu zase zlomí. „Měl jsem plány…“ Pevně zavře oči, jeho obličej jako by se zhroutil, tělo se zachvěje. „To včera večer, přesně tak měl vypadat můj život. Měla jsi v něm být ty.“ Přejede mi špičkami prstů po tváři.

	Jeho slova se do mě zařezávají, jeho touhy a sny se proplétají s těmi mými a připomínají mi, co všechno jsem ztratila. Co všechno nebude nikdy moje.

	„Chceš mi říct, že se už nemám vracet?“ zeptám se. Zoufale chci, aby řekl „ne“, ale jedna moje část, ta slabá a vyděšená, chce, aby řekl „ano“, aby mě zbavil břemene a děsu tohoto místa i své vlastní budoucnosti. Co když nejsem dost silná? Co když ho zklamu?

	„Není to bezpečné,“ zašeptá.

	„To je mi jedno,“ namítnu. A najednou mi dojde, že je to pravda. Vzedmula se ve mně nová síla, odhodlání a touha a rozlévají se mi žilami.

	Díváme se jeden na druhého a nevíme, jak to ukončit. Potom Catcher zvedne ruce a zase mě k sobě přivine, líbá mě na ústa, na tváře, na bradu – všude, jenom ne na rty. Pak mě pustí a vrátí se k oknu.

	„Buď opatrná,“ řekne. Svaly na ramenou se mu napínají, jak zarývá prsty do dřeva okenního rámu.

	Otevřu pusu. Chci mu něco říct, něco, čeho by se mohl držet, až se bude bát. Chci mu říct, že ho nejspíš miluju. Chci zaplnit tuhle místnost nadějí, že láska by to třeba mohla všechno spravit. Ale ta slova ve mně zůstávají lapená jako v pasti.

	Otočím se tedy a poslepu šátrám po tmavých, bortících se schodech ven na ulici. Všechno se přede mnou rozmazává, bolest a pocit ztráty mne zachvacují a stahují k zemi.

	Když se ohlédnu zpátky k domu, prázdná okna jsou temná a mlčenlivá. Ráda bych viděla Catchera, jak tam stojí a dívá se za mnou. Potřebuju nějakou vzpomínku, které bych se mohla držet. Jinou než prchavé teplo jeho těla na své kůži a prázdnotu, kterou po sobě zanechala jeho dlaň na mé tváři.

	Svírám v ruce dýku od Eliase a procházím ulicí. Snažím se neplakat. Mířím k zábavnímu parku a k mrkajícímu majáku za ním. Vtom se vedle mě vynoří postava.
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	Slyším, jak Elias říká: „On se promění, Gábi. Nic s tím nenaděláš.“

	Zatnu zuby a jdu dál. Mám chuť mu říct, ať kouká zmlknout. Mám chuť na něj zařvat, že tomu vůbec nerozumí a že mi jeho slova ubližují. Mám chuť ho bít tak dlouho, dokud nepochopí, že se plete, přestože oba dobře víme, že má pravdu.

	„Co tady děláš?“ zeptám se místo toho.

	Položí mi ruku na paži. Zastavím se, vysmeknu se mu a zamračím se. Chci si pamatovat Catcherův dotek a jeho teplo, chci si pamatovat jeho vůni. Ne tohohle kluka.

	„Jestli se promění, budu ho muset zabít.“ Řekne to klidně, bez zášti, přesto mě ta slova raní.

	Udeřím ho. Než se stačím zarazit, cítím na dlani pálení po té ráně. On tam jenom tak stojí a půlku tváře má v měsíčním světle zarudlou.

	Přitisknu si dlaň na pusu, vytřeštím oči a nemůžu uvěřit, co jsem to provedla. Otočím se a chci jít dál, snažím se ovládnout vztek i lítost, snažím se ze všech sil ignorovat skutečnost. Po chvíli mě dohoní. Chystám se vylézt na vysokou hromadu suti, když ho vedle sebe zaslechnu, jak vzdychá. „Promiň,“ řekne a já se zastavím s nohou mezi dvěma kameny a rukama svírám okraj sesuté zdi.

	Pomaličku se pustím, sklouznu na zem a frustrovaně kopnu do hromádky štěrku. Chci padat dál, chci proklouznout dlážděním do nitra země a navždycky usnout, jako by se nic z toho nestalo. Chci, aby ta bolest a strach skončily.

	Ale nechci přijmout omluvu toho kluka. Jako bych přijetím jeho slov zároveň přijímala pravdu: že má Catcher už jen málo času.

	„Musíš to pochopit, tady to pro něj není bezpečné. Pro nikoho z nás. Jestli se promění a nebude kolem něj v ruinách dost dalších nečistých…“ Jeho slova se rozplynou ve tmě.

	„Tak co?“ pobídnu ho, dám si ruce v bok a zanořím prsty do masa, až pod nimi ucítím kost.

	Dívá se na mě, obočí má svraštěné, rty napjaté. „Víš, co se stane, když se nakažený promění a není kolem něj dost nečistých.“ Řekne to, jako by mu působilo bolest, když mě nutí, abych si vzpomněla.

	Zavřu oči a připomenu si narušitelku ze včerejšího večera a Mellii. Jak utíkaly tak rychle a byly naprosto neovladatelné. Najednou vidím Catchera ve stejném stavu a musím zavrtět hlavou, abych ten obrázek zahnala. Nechci už mluvit o Catcherovi ani o jeho nákaze.

	„Co jsi zač?“ zeptám se. „Proč jsi tady venku v ruinách tak sám? Říkal jsi, že někoho hledáš.“

	Zatne pěsti a odvrátí se ode mě. Dívá se zpátky ke středu města, potom se znovu zahledí na mě a ramena jako by mu nepatrně poklesla. „To je jedno,“ řekne najednou staře a unaveně. „Nevím, jestli ji vůbec někdy najdu.“

	Vstanu a přistoupím k němu. Chci ho utěšit. Chci najít slova, která by mu dala aspoň trochu naděje, protože potřebuju věřit, že naděje ještě existuje. Ale nedokážu se přinutit, abych ta slova vyslovila. Za poslední den se toho stalo tolik, až se začínám ptát, jakou roli hrají v tomto světě sny.

	Odvrátím se od něj a zadívám se, jak světlo majáku bliká do noci. Měla bych být tam, v posteli a v bezpečí. Neměla jsem odcházet. Znovu se začnu škrábat po hromadě suti směrem k domovu.

	„Tudy nechoď,“ řekne mi. „Muži od vás z města ještě hlídkují.“

	„Já myslela, že už to vzdali,“ řeknu. Zmáhá mě vyčerpání. „Tak to musím vymyslet, jak se dostanu k lodi.“

	Zavrtí hlavou. „Na pláži jsou pořád nečistí.“

	Klesnu na kamení u svých nohou a složím hlavu do dlaní. Připadám si těžká a vyčerpaná. Jsem v pasti. Ráno matka zjistí, pokud to ovšem neví už teď, že jsem nepřišla domů, a nakonec mě začnou hledat. Když mě tu najdou, pošlou mě s ostatními k verbířům.

	Zvednu hlavu, Elias je pořád tady. Zhluboka se nadechne a napřáhne ke mně ruku. „Dovedu tě domů, ale nesmíš se sem už vracet,“ řekne a pomůže mi vstát.

	„Fajn,“ přikývnu, ale o zítřejšku ještě nejsem připravená uvažovat.

	Zadívá se mi do očí. „Je to moc nebezpečné, Gabrielo,“ dodá. Drží mě za zápěstí, tak lehce a jemně, až ani nepoznám, kde končí teplo jeho kůže a začíná vlahý noční vzduch. „Slib mi to,“ naléhá.

	Držím se ho, jako by byl jediným světlem v temnotě. Přikývnu, nechci tu lež říct nahlas, a on se otočí, pustí mě a vydá se směrem k pláži.

	Když dojde k hrázi podél dun, rozpoznám otisky nohou mudo, které se táhnou podél hranice příboje na druhé straně. Zastavíme se a nasloucháme, ale slyšíme jen šumění vln, v němž se vše ztrácí. Moje loďka leží tam, kde jsem ji nechala, nakloněná na stranu. Přicházející příliv k ní natahuje své prsty.

	Elias zavrtí hlavou. „Je to pitomost,“ řekne. „Napoprvé jsme to málem nezvládli. Takže je vážně nesmysl zkoušet to znovu.“

	„Já se ale musím vrátit,“ namítnu.

	Zavře oči, jako by se snažil něco vymyslet. Poklesnou mu ramena. „Tak fajn,“ řekne a začne přelézat hladkou stěnu hráze.

	Lezu za ním, seskočím na druhé straně, přistanu měkce a tiše do hlubokého písku. Chystám se jít k lodi, ale Elias natáhne ruku a zastaví mě. Z pouzdra vytáhnu nůž, který mi dal, jsem připravená. Rozhlížím se v měsíčním světle a říkám si, jestli tu jsou pod námi pohřbení ještě další mudo, kteří mě předtím po pláži nenaháněli.

	Elias se ke mně nakloní, jeho dech mě pálí na uchu. „Jdi první – já budu bojovat s těmi, co se vydají za námi.“

	Nemám čas se bát. Kdybych zaváhala a ukázala strach, mohla bych přijít o svou šanci dostat se k lodi. Tak jen přikývnu, sklouznu po duně a vyběhnu na pláž. Párkrát klopýtnu, ale když doběhnu na vlhký písek u vody, krok se mi srovná.

	Ohlížím se přes rameno, Elias se pořád krčí u hráze, je připravený. Doběhnu k loďce a opřu se do ní, snažím se ji vytáhnout na hladinu, ale je pořád plná vody a hluboko zabořená. Sotva se hne. Padnu na kolena, zapřu se a snažím se zabrat ještě silněji, ale nohy mi v písku podkluzují.

	Ohlédnu se, vidím, že je Elias netrpělivý. Zkusím to znovu a ještě jednou, a když se opřu ze všech sil, loď se dá konečně pomaličku do pohybu.

	Uslyším za sebou kroky a vzhlédnu. To ke mně utíká Elias a máchá rukama, ústa má otevřená. Slyším zvuk jeho hlasu, ale nerozeznávám slova, ta se hrnou jedno přes druhé. Šátrám v lodi po dýce, ale voda je tmavá a pod hladinu nevidím. Propátrám rukama dno, až ucítím bolest, jak mě ostří řízlo do dlaně.

	Elias už je skoro u mě. Konečně rozumím tomu, co křičí: „Dělej! Strč tu loď do vody! Hned!“

	Je to jako včera večer, kdy se všechno zpomalilo a zrychlilo zároveň. Po pláži se k nám žene narušitel. A mně v tom okamžiku dojde, že ho znám. Je to ten zrzek Griffin, který byl s námi v zábavním parku. Sotva jsme spolu promluvili. Je to ten kluk, co tančil s Mellií.

	Tíha té vzpomínky mě dusí. Nemůžu se nadechnout, nemám se čeho chytit, jen svírám okraj lodi. Griffin už není. Už není, stejně jako Mellie. Oba jsou mrtví a mrtvý bude i Catcher. Zlomím se v pase a začnu se dávit, před očima mi tančí hvězdičky. Skoro se chci vzdát, vklouznout do vln a nechat se jimi odnést.

	Z myšlenek mě rázně vytrhne Elias, který praští rukou do lodi. „Tlač!“ zařve na mě a najednou je svět zase na svém místě. Můžu znovu dýchat, naléhavost okamžiku mě nabíjí novou silou, nořím nohy do písku a opírám se o loď celou svou vahou.

	Člun se sune nesnesitelně pomalu a já mám pocit, že na břeh narazí snad sto tisíc vln, než se konečně dostane na vodu. Elias mě strčí ke kormidlu, příď se už omývá vodou. Ohlédnu se přes rameno a vidím, že Griffin se kvapem blíží, prsty rozdírá vzduch a cení zuby.

	„Dělej!“ lapám po dechu. „Už je tady!“ Strčím ruce do vody a máchám jimi jako pádly, abych nás dostala dál od břehu. Slaná voda v ráně na dlani pálí, jak pádluju v proudu, ale tohle moje snažení k ničemu není, vlny mají příliš velkou sílu. Elias se jim snaží vzpírat, voda mu šplíchá po stehnech, zatímco nás táhne od břehu.

	Plachta zplihle visí. Kormidlo se kývá ze strany na stranu. Do Eliase narazí vlna a podrazí mu nohy. On pustí loď a zmizí pod hladinou.

	Ječím a natahuju se pro něj, ale proud nás rozděluje. Přes Eliase se převalí další příval bílé pěny a znovu ho srazí. Ohlédnu se k pláži, po které se k nám žene Griffin, už se blíží k vodě.

	Vykloním se z lodi a křiknu na Eliase, ať se mě chytí, ale prsty nám kloužou, a tak ho neudržím. Kope nohama. Jeho tělo klouže vlnami, až se rukama přiblíží k lodi. Když se snaží vytáhnout nahoru, člun se zakymácí a málem převrátí.

	Zmrtvíme v tom zlomku vteřiny. Elias se drží, já se od něj odtahuji co nejdál a snažím se loď vyrovnat. Ráhno se mezi námi komíhá sem a tam.

	Vtom už narušitel doběhne plnou rychlostí k vodě, jeho sténání prořízne noc, on vrávorá, klopýtá a napřahuje se. Je jako zvíře, zešílený divoký tvor chystající se zničit všechno kolem.

	Znovu na Eliase zakřičím, ale on se na mě jenom dívá. Váha jeho těla nás drží na mělčině. A narušitel je už na dosah. Snažím se loď vést napříč vlnami, ale Eliášovo tělo ji stahuje zpátky ke břehu.

	Vím, co má v plánu, o vteřinu dřív než on sám. Dívám se, jak mu prsty ochabují a ruka sklouzává ze dřeva. Jak se pouští. Člun poskočí kupředu a já se pro něj vrhnu.

	„Ne!“ ječím. Jeho mokrá kůže mi proklouzne mezi prsty, napínám se a zatínám pěsti, jak se ho snažím udržet, chytit pevněji. Hlava mu chvíli poskakuje na hladině, pak se ponoří. Natahuju se, jak jen můžu, cítím ve špičkách prstů látku jeho tuniky. Jednou, dvakrát se ji pokusím uchopit, ale látka mi uniká. Naposledy se natáhnu, a konečně ho držím. Táhnu ze všech sil, loď se pod mou vahou naklání. Lana šustí a převalují se, volná plachta se plácá sem a tam.

	Griffin se probojovává vlnami k nám, blíží se, ale já odmítám Eliase pustit, nechci dovolit, aby se kvůli mně nakazil někdo další. „Nepustím tě!“ křičím na něj. Konečně začne kopat a zase bojovat, zabírá a snaží se dostat do lodi.

	Táhnu ho na palubu, sama se opřu o druhý bok člunu, abych ho vybalancovala. Elias se podepře, převalí se dovnitř a padne na dno. Vzduchem se nesou Griffinovy steny. Elias je v bezpečí, popadnu tedy lano, přitáhnu ráhno a stočím kormidlo. Elias klečí uprostřed člunu, ztěžka dýchá, hlavu má skloněnou ke kolenům.

	Griffin se za námi natahuje, prsty se už už blíží ke kormidlu, ale to už se do plachty opře vítr a loďka poposkočí mezi vlnami vpřed, zase o kus dál od břehu.

	Díváme se s Eliasem na sebe, přerývaně dýcháme a Griffin klesá pod hladinu. Jeho sténání ztlumí slaná voda. Zatáhnu za páku kormidla, loď se lenivě stočí rovnoběžně s břehem a my vyplouváme k Vistě a k majáku blikajícímu v dálce. Elias se opírá o bok člunu a prasklinami kolem něj prosakuje dovnitř voda.

	Ruce se mi třesou, v těle mě mrazí. Hlavou mi víří útržky toho, co se zrovna stalo, ale nepřipadá mi to jako skutečnost. „Já…“ Nedořeknu, snažím se dýchat. „Já ho znala,“ vypravím ze sebe nakonec. Griffina to buď odtáhne do hlubin, nebo ho to vyplaví zpátky na břeh. Napadá mě, jestli ho proud neodnese až na naši pláž. A jestli mu hlavu nesrazí moje matka. Pořád to všechno nemůžu pochopit, včera večer byl naživu stejně jako já, a teď je pryč – zmizelo všechno, kým býval. Je z něj už jenom příšera.

	Elias mlčí. Natáhne se dopředu a chytí mě za ruku, vezme mi lano a začne zkoumat ránu na mé dlani.

	Sevřu ruku v pěst, Elias se mi snaží prsty zase roztáhnout, ale já se nedám. „Znala jsem ho,“ opakuju. Tak moc se zlobím na celý svět, až se ve mně všechno vaří. Musím pevně tisknout rty, aby se to ze mě nevyvalilo. „Stejně jako Catchera a Mellii a vůbec všechny. To není fér.“

	Snažím se mu dlaň vytrhnout, ale drží mě pevně. Přesune se opatrně blíž a chytí mi i druhou rukou.

	Povzdechne si. Ten zvuk se mísí s větrem, který klouže po potrhaných plachtách. „Tenhle svět není fér, Gábi,“ zamumlá. Loďka se kolébá a poskakuje, voda pomaličku prosakuje trhlinami. Koušu se do rtu. Vím, že svět není fér, ale tohle vědomí mi nic neusnadňuje.

	Zkoumá poranění a já se mu dívám na temeno, na to, jak se mu od hlavy odráží světlo měsíce. „Kdyby tomu tvému příteli na tobě záleželo, nenechal by tě takhle riskovat,“ řekne.

	Sevřu prsty kolem rány a odtáhnu se. Ránu cítím i v duši. Nepotřebuju, aby mi Elias říkal, co ke mně Catcher cítí. Už tak jsem zmatená.

	„Je od něj sobecké, když po tobě chce, aby ses tam vracela a musela ho vidět v tomhle stavu,“ dodá.

	Stisknu zuby. „On to po mně nechtěl,“ řeknu, popadnu lano a trhnu ráhnem proti větru. Ale je příliš pozdě. Elias zasel semínko pochybností a to stačilo zakořenit. „Nenechám ho tím procházet samotného,“ řeknu.

	Opře se a zadívá se na mě. Cáry plachty mu vrhají do obličeje stíny, proto nerozeznám, jak se tváří. Ale vidím jeho ústa i bělmo očí.

	„Ty bys nechtěl, aby tam byl někdo s tebou?“ zeptám se.

	Zavře oči a nepatrně sebou trhne. Kdybych se na něj nedívala tak upřeně, myslela bych si, že to jen pohyb lodi, a ne projev nějakého jeho vnitřního hnutí. Poprvé mě napadne, jestli Elias vůbec někoho v životě má, jestli nezůstal docela sám.

	Plujeme kolem zábavního parku, pobřeží lemuje hradba a hlídky milice ve tmě světélkují jako svatojánské mušky.

	„Proč jsi tam chtěla dneska večer jít, Gábi? Proč jsi riskovala život?“ zeptá se do tmy. Jednu ruku má spuštěnou ke hladině a sleduje, jak jeho prsty čechrají vlnky.

	Hlavou mi víří tisíce důvodů. Kvůli Catcherově úsměvu, kvůli jeho doteku v mé dlani, kvůli tomu, jak mhouří oči proti slunci, kvůli jeho strachu z výšek, kvůli jeho smíchu a jeho vůni. Kvůli tomu, jak se s ním cítím – jak jsem se s ním cítila odjakživa – Jako bych byla nejdůležitější člověk na světě. Kvůli tomu, že mám podle matky zapomenout, a já se tak zoufale snažila si pamatovat.

	„Protože jsem jeho sestře slíbila, že ho najdu,“ řeknu nakonec. Chci, aby věděl, že to nebyl jenom můj rozmar.

	„Proč tam nešla sama?“

	Pohnu kormidlem a člun se stočí po větru, plachtu má ovšem ochablou. Přes boky šplíchají vlnky Nesnesitelně mne hryže svědomí. „Nemohla,“ řeknu. „Nemůže. Chytili ji včera večer za hradbou a je v karanténě, než ji s ostatními odešlou verbířům.“ Zase jednou na mě dolehne, jak se všechno mění.

	Cítím, jak se ke mně blíží a natahuje ruku, dotýká se mého kolena. „To bude v pořádku,“ říká. Jako bych vnímala každý záhyb kůže na jeho prstech. Poposednu, najednou jsem nesvá.

	Ten projev laskavosti ve mně budí touhu mu uvěřit, ale přesto nemůžu. „Nebude,“ namítnu. „Verbíři jsou rozsudek smrti.“

	Pohnu kormidlem, až se plachta konečně se zašustěním napne.

	„Ne pro každého,“ řekne. Přidřepne si přede mnou a chytí mě za bradu. Obličej má ještě ukrytý ve stínu, rozeznávám sotva jeho oči. Tváří se, jako by chtěl něco říct, ale to už loďku rozhoupe vlna a Elias se pevně chytí jejích boků. Nejprve mě napadne, že bych chtěla, aby se mě ještě dotýkal, protože jeho dotek ode mě odhání všechno ostatní. Zavrtím hlavou a tu představu honem zaženu.

	„Každý, kdo se přidá k protektorátnímu vojsku, nemusí umřít,“ řekne tiše. „Někteří se vrátí domů. Já se vrátil.“ Sáhne si pod tuniku a vytáhne stříbrný disk na kožené šňůrce, kterou má kolem krku. V záblesku světla z majáku rozeznávám pečeť verbířů.

	Snažím se zasadit si tu novou informaci k tomu málu, co zatím o Eliasovi vím. „Ty jsi byl u verbířů?“ zeptám se šeptem. Nedává to smysl. Považovala jsem ho za vyvržence, který žije mimo bezpečí měst. Pečeť dokazuje, že opravdu sloužil u verbířů a je plnoprávným občanem. Může žít v chráněné zóně. Měl by být tam, a ne se tady potloukat v prázdnotě, stranou civilizace. „Co se stalo?“

	Zadívá se na černý obzor. Sleduju, jak se mu napne krk, když sevře zuby. Zvedne ruku k čelu, přejede si dlaní po oholené lebce.

	„To je jedno,“ řekne nepřítomně, schová přívěšek zpět pod tuniku a zadívá se do daleka nebo snad do časů, které já nevidím. Překříží paže na prsou a zavře oči.

	Chci mu říct, že to jedno není a že ho chci pochopit. Pochopit, čím si mají projít i moji přátelé. Ale nevím, jak se mám na takové věci ptát, je to pořád cizí člověk.

	V malém člunu se nedotýkáme jeden druhého a mně najednou chybí útěcha, kterou by mi dotek poskytl. V duchu už po něm sahám, beru ho za ruku nebo se mu otírám nohou o koleno, ale stáhl se do sebe. Tváře mi hoří, když ty myšlenky polykám.

	„Eliasi?“ oslovím ho. Otevře oči, ve tmě se zdají být bez barvy. Chci mu říct, že mi připadá něčím známý, že znám ten pocit, který v jeho přítomnosti mám. Že jsem s ním tak nějak v bezpečí, jako by opravdu mělo být všechno v pořádku. Ale tváří se tak napjatě, že tahle slova zapomenu a řeknu jen: „Děkuju.“

	Jakmile přistaneme, pomůže mi skasat plachtu a odtáhnout člun na jeho místo. U vchodu do majáku zaváhám, za těmito zdmi čeká vše, co jsem znávala a co jsem považovala za svůj život. „Zítra večer se vrátím,“ řeknu.

	Netváří se překvapeně. „Rozmysli si to, prosím,“ naléhá. „Prosím tě, nechoď tam.“

	Stojíme tak blízko, hypnotický rytmus vln nás poutá k sobě. S každým nádechem jako bych se pohupovala blíž k němu.

	Ale pak přes nás přejede záblesk světla majáku, ten okamžik skončí a já ustoupím.

	„Když mi nemůžeš slíbit, že nebudeš tak riskovat, tak tě aspoň budu hlídat a zabráním ti tam jít,“ chytí mě za zápěstí. „Prosím.“

	Podívám se na jeho prsty na své kůži. „Musím znovu vidět Catchera. Slíbila jsem to,“ zavrtím hlavou, odtáhnu se a vklouznu dovnitř.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Třináctá kapitola

	 

	 

	 

	Těsně před usnutím myslím na Catchera. Sklání se nade mnou, jeho rty se ke mně blíží, cítím žár jeho těla. Zavřu oči a přitisknu se k němu. Nořím se do něj, do dokonalého světa, kde není nic jiného. Žádná smrt. Žádná nákaza. Žádné starosti.

	Ale Catcher se v mých snech mění a přetváří. Svět kolem mě se proměňuje ve vodu a najednou držím v náručí Eliase a o má ústa se otírají jeho rty. A já se neodtáhnu.

	Probudím se, lapám po dechu, svírám v prstech prostěradlo a v uších mi hučí. Chvíli mi trvá, než uklidním tlukot srdce, a ještě déle, než si uvědomím, že v místnosti je také moje matka, stojí u okna a dívá se dolů na pláž.

	„Mami?“ ozvu se a opřu se o lokty. Myšlenky mi ještě halí zbytky snu a propletence zmatených tužeb. Pevně zavřu oči a snažím se ty obrazy zahnat.

	Matka mlčí, ani se na mě nedívá, a tak zopakuji: „Mami?“ Odhrnu deku a přehodím nohy z postele.

	Spustí roletu a jde si sednout vedle mě. V rukou drží malou tenkou knížečku, prsty přejíždí po jejích krajích, jako by byla nervózní.

	Kromě včerejška jsem nikdy neviděla svou matku zaváhat, nikdy jsem nezažila, že by si nebyla sama sebou jistá. Zneklidňuje mě, že ji teď takovou poznávám.

	Cítím se od ní strašně daleko, přestože se dotýkáme rameny, boky i koleny, když sedíme vedle sebe. Chtěla bych jí vyprávět o včerejším večeru, omluvit se, že jsem utekla, a požádat ji, aby mi odpustila. Ale neudělám to.

	Ticho a napětí konečně prolomí její hlas. „Promiň, Gábi,“ řekne. Zní to poraženecky, není vtom síla, jakou jsem zvyklá z jejího hlasu slýchat. „Asi jsem ti měla už dávno říct, odkud pocházíš.“

	Klopí pohled k rukám, v nichž svírá knížečku, mezi štíhlými prsty rozeznávám i nápis: Shakespeare, Sonety. Vždycky jsem si myslela, že máme hodně podobné ruce, říkávala jsem si, že jsem je prostě podědila.

	Ale i toto přesvědčení vycházelo ze lži. Když si to uvědomím, je všechno najednou zase čerstvé a já vnímám, jak hluboká to byla zrada.

	„Myslela jsem, že to bude snazší,“ pokračuje. „Les – je tak krutý.“ To poslední slovo skoro vyplivne a já vidím, jak se jí v obličeji střídají emoce: zlost, strach, smutek, odevzdanost.

	„Asi jsem si namlouvala, že to pro nás obě bude jednodušší, když na les zapomeneme – když to prostě necháme být.“

	V obličeji má mnohem víc vrásek, než si vzpomínám, a vlasy nějak bělejší. Měla bych říct, že to nevadí; měla bych říct, že jí odpouštím, ale nemůžu. Jestli je na tomto světě někdo, komu bych měla být schopná bezvýhradně věřit, pak by to měla být moje matka. Proto mě to bolí ještě víc.

	Palcem probírá rohy stránek. Vím, že čeká, až něco řeknu, ale nevím, co bych měla říct, a tak mlčím.

	Ztěžka si povzdechne a zadrží dech. „Vrátím se do lesa, Gabrielo.“

	„Cože?“ vyhrknu dřív, než se to slovo vůbec prodere do mého vědomí. Následuje ho příval protestů. „Proč? Jak?“ Já ne - “  Ani ty otázky nedokážu vyřknout nahlas. Jen vrtím hlavou.

	Najednou mi dochází, že ji můžu ztratit. Polykám hořký neklid.

	Položí mi ruku na stehno a obejme prsty koleno. „Musím to udělat, Gábi,“ povídá. „Včera v noci jsem přemýšlela o tobě a o všem, cos říkala, a měla jsi pravdu. Neměla jsem je tak lehko opustit – neměla jsem zapomenout.“

	Nedokážu strávit, co říká, protože mě pohlcuje snaha pochopit, co to znamená pro mě, pro maják, Catchera i moji budoucnost.

	„A co já?“ zeptám se tiše.

	Otočí se a podívá se na mě. Oči jí v bledém obličeji jasně září. „Chci, abys šla se mnou.“

	Nemůžu za to – vyskočím z postele a couvám k oknu. „To ne,“ vrtím hlavou. „Ne,“ opakuju a jsem si svou odpovědí jistá.

	„Gábi,-“  vím, že se mě pokusí přesvědčovat, a tak jí skočím do řeči. „Nemůžu, ne do lesa. Ne.“ Otřu si pot nad horním rtem, spaluje mě strach. „Je to moc nebezpečné. Je to zakázané. Je plný mudo!“ Hlas mi stoupá, jak přecházím pokojem.

	Matka dál sedí na posteli a výraz tváře ani pohyb těla neprozrazuje žádnou její emoci, což mě rozčiluje ještě víc.

	V poslední době jsem toho ztratila příliš; všechno se změnilo moc rychle a já už to nezvládnu – ne teď. Teď potřebuju matku, její podporu a lásku a pomoc a ochranu.

	„Nemůžeš tam jít,“ říkám.

	„Gábi –“ Tentokrát v jejím hlase zazní náznak varování, ale já si toho nevšímám.

	„Ne! Rada – oni to zjistí. Potrestají tě – a co bude s majákem? Co bude se mnou?“

	Postaví se a přistoupí ke mně. Chytí mě za ramena. Chci se odtáhnout, ale neudělám to, protože ten dotek mi připomíná časy, kdy jsem byla malá a potřebovala její ujišťování. „Les je celkem bezpečný, Gabrielo. Už jsem jím prošla dvakrát a zvládnu to znovu. Obtížná je jenom první část cesty – doběhnout od brány u vodopádu k první cestičce, to je několik set metrů. Znám tě, Gábi, a vím, že jsi dost silná, abys to zvládla.“

	Chci říct ano, chci se jí poddat a poslechnout ji. Nechat se jí slepě vést. Ale vzpomenu si na Catchera a Ciru, a nemůžu to udělat. „Proč?“ zeptám se. Bolest, kterou cítím, obaluje i to slovo a proniká do něj.

	„Musím vědět, co se s nimi stalo,“ řekne prostě.

	„Vždyť už jsou to celé roky,“ namítnu.

	Pokrčí rameny. „Neměla jsem je tam tehdy nechávat. Neměla jsem ztrácet naději. Měla jsem něco udělat.“ Odmlčí se a zahledí se skrz mě. „Prostě to musím vědět. Ať je to jakkoli.“

	„Takže mě opustíš – vykašleš se na mě, abys to zjistila? Budeš riskovat život? A co já?“

	„Proto bys měla jít se mnou – můžeme zjistit i něco o své minulosti,“ naléhá.

	Zavrtím hlavou. „Ne, do lesa ne. To nemůžu.“

	„Ale vždyť to nemusí být nebezpečné.“

	„To tys mě přece učila, že se mám lesa bát,“ vykřiknu, protože se přestanu ovládat. „Celý život jsi mi to opakovala – dej si pozor na Les rukou a zubů! Říkala jsi mi, že mě tam nečeká nic jiného než smrt a zoufalství!“

	„Chtěla jsem, abys vyrůstala v bezpečí, Gabrielo,“ řekne důrazně, „ne aby z tebe vyrostl strašpytel.“

	Vytřeštím oči. Víc by mě nemohlo šokovat, ani kdyby mi vrazila facku. Svoje slova volím se záměrem zasáhnout ji stejně hluboce: „A čí je to asi tak chyba?“ Překřížím ruce na prsou a pozvednu obočí.

	Díváme se na sebe, obě ztěžka dýcháme, jako bychom spolu zápasily.

	V místnosti dole cinkají zvonečky ohlašující, že se blíží příliv. To je signál pro matku, aby se vydala na obchůzku. Dojde ke dveřím a ještě se po mně ohlédne.

	Znovu se mě pokusí přesvědčit, ať jdu do lesa s ní, ale já se nedám. Říkám si, že nemůžu opustit Catchera a Ciru, ale vím, že ve skutečnosti se jenom příliš bojím. A vím, že jí to nemůžu říct, protože netuším, jestli někdy takový strach jako já teď poznala.

	„Prosím tě, uvažuj o tom, Gábi,“  řekne. „Až vyčistím pláž, vrátím se a znovu si o tom promluvíme.“ Při odchodu se dotkne zárubní, je to automatický pohyb, kterým přejíždí vyrytá slova – verš z jednoho Shakespearova sonetu. Při tom známém gestu se usměju, přestože ve mně všechno křičí. Pak už slyším, jak se její kroky v ozvěně ztrácejí cestou ze schodů.

	„Nemůžu,“ oznámím prázdnému pokoji. Kéž bych byla dost silná, tak silná jako moje matka. Ale já se jí vůbec nepodobám. Když byla stejně stará jako já, celý život se jí rozpadl. Dlouhé roky potom hledala bezpečí. Já nikdy nic jiného než bezpečí nepoznala a příliš se bojím se ho vzdát.

	 

	                                 ____________

	 

	Probudí mě rány. Chvilku mám dojem, že mi jen třeští hlava, protože jsem spala moc dlouho a v horku. Omámeně se rozhlížím po stěnách místnosti s lucernou, hledím na další, čerstvě vyrytý Shakespearův sonet, který matka vypsala do nízkých zdí včera večer, když jsem byla pryč. Vybaví se mi, jak mě znovu požádala, abych s ní šla do lesa, a jak jsem to znovu odmítla. Pořád jsem šokovaná a udivená tím, že jsem dokázala říct ne.

	S rozzářenýma očima mi oznámila, že ji najdu, když se jednoduše vydám za světlem, a pak odešla. Dívala jsem se za ní dalekohledem, než jsem usnula venku na ochozu.

	Slyším další rány a opožděně si uvědomím, že přicházejí zdola. Bleskne mi hlavou, jestli to není matka, jestli se toho nápadu jít do lesa nevzdala a nevrátila se domů. Naděje se ve mně rozhoří jako jasný plamen. Utíkám po schodech k hlavnímu vchodu.

	Rozrazím dveře, ale stojí za nimi Elias. Slunce za ním svítí a moje spánkem omámená hlava hned nechápe, co se děje. „Co tady-“

	„Na pláži,“ skočí mi do řeči a ukáže za sebe. Lapá po dechu. Podívám se za něj a už je vidím: nafouklá těla mudo, které to vyplavilo na břeh. Pár z nich nás už vycítilo a teď se pokoušejí vstát.

	Zevnitř slyším vytrvalé cinkání zvonků, které signalizují příliv a odliv. Jsem tak zvyklá je poslouchat, zvyklá, že na ně reaguje matka, až ten zvuk v první chvíli ani nepoznávám. Sice mi řekla, že se za pár týdnů vrátí, ale její nepřítomnost vnímám jako nějakou stálou bolest.

	Její povinnosti přešly na mě a já je už teď nesplnila.

	„Na,“ popadnu lopatu s nabroušenou hranou ze stojanu u dveří a vrazím mu ji do rukou. Otočí se a rozběhne zpátky k vodě, kde začne zkušenými a jistými pohyby srážet hlavy mudo. Zabije dva rychle za sebou, dva další se k němu potácejí. Jednomu vrazí ostří lopaty pod koleno, slyším, jak zapraskají kosti. Rozmáchne se proti dalšímu, roztříští mu hlavu, pak se nad ním postaví, aby mu ji i usekl.

	Popadnu další lopatu a vydám se na pláž za Eliášem. Neřekne ani slovo, když přistoupím k mudo, která leží zkroucená na místě, kam ji vlny vyvrhly.

	Když jim srážím hlavy, nedávám si stejnou práci jako moje matka. Nechci na ně myslet jinak než jako na monstra. Odmítám přemýšlet o tom, odkud mohli být a jak mohli skončit tady. Nesmím si představovat rodiny, kterým chybějí, ani jak umřeli nebo kým bývali.

	Stačí mi, když ukončím jejich trápení. Skončím ten jejich nenasytný hlad. Totéž musím udělat pro Catchera, až přijde jeho čas – a to je další věc, na kterou teď odmítám myslet.

	Když dorazím poslední mudo, ruce se mi třesou. Vlny odnášejí těla bez hlavy zpátky do hlubin. Okolí ostře vystupuje v pozdně odpoledním slunci, na hladině se světlo tříští do milionu barevných odstínů.

	Elias zaboří lopatu do písku a opře se o ni rukama. Kůže se mu leskne potem, který sleduje linie svalů na jeho ramenou, kam si vykasal krátké rukávy tuniky.

	Měla bych mu poděkovat, že mě probudil. A že mi pomohl vyčistit pláž, protože nevím, jestli bych to zvládla sama. „Co tady děláš?“ zeptám se místo toho a jen tak tak sebou netrhnu, když slyším, jak útočně to zní.

	 

	 

	 

	Čtrnáctá kapitola

	 

	 

	Elias si promne zátylek. „Nemáš zač,“ prohodí s povzdechem a já přimhouřím oči.

	Je to jiné, když tu s ním jsem za denního světla. Mluvilo se mi s ním snáz, když tváře i pocity zakrývala tma. Zabořím nohy do písku a nechávám si ho prosívat mezi prsty. Připadám si nabroušená a v defenzívě, kůže mě pálí, jak je sežehnutá sluncem, a hlava mě bolí, protože jsem málo pila.

	„Děkuju ti,“ řeknu konečně.

	„Dělal jsem si starosti,“ dodá. Podívám se mu do očí, na tu upřímnou laskavost, která z nich čiší. A ta kapička něhy mi stačí, abych se vzdala. Donutí mě uvědomit si, jak jsem tu osamělá. Že Elias je možná jediný člověk, který na mě myslel – který si o mě dělal starosti.

	Najednou se vyděsím toho prázdného majáku. Prázdných nocí, které přede mnou leží. Jediný člověk mezi oceánem a Vistou. Do očí se mi derou slzy.

	„Co se děje, Gabrielo?“ stará se Elias. „Je všechno v pořádku?“

	Klopím pohled k zemi, dívám se, jak mi voda omývá prsty, a přikyvuju. Ale ze rtů mi sklouzne: „Ne.“

	Přešlápne z nohy na nohu, jako by najednou zrozpačitěl. „Odliv by měl nečisté odnést,“ řekne. „Pláž bude zase chvíli bezpečná.“

	„Matka jim taky vždycky říkala nečistí,“ prozradím mu a dívám se, jak se vlna převalí přes trup mrtvého mudo. „Vyrůstala v lese. Ona…“ Zaplaví mě vzpomínky a sevře se mi hrdlo. Hlavou se mi ženou matčiny historky a promíchávají se navzájem. Chci mu říct, že jsem taky z lesa, ale nenacházím slova. „Ona…“ Začnu nanovo, ale nepokračuju.

	Poklesnou mi ramena. „Ona odešla,“ vydechnu. „Vrátila se do lesa a já ji nechala odejít samotnou.“ Hlas mi zní dutě.

	Elias se ani nepohne, stojí tam a dívá se k obzoru.

	„Ona odešla. Moje nejlepší kamarádka a vůbec všichni v mém věku, koho jsem znala, jsou zavření a pošlou je k verbířům. A Catcher…“ Jeho jménem se málem zadusím. „Ten taky zmizí. Všichni odejdou a já tu budu sama,“ dořeknu. Tím, že to přiznám, se můj strach stane skutečnějším a sevře mě ještě pevněji.

	Pod nohy se mi hrne písek, jak Elias ukrajuje vzdálenost mezi námi. Cítím jeho ruce ve vlasech, pak mě k sobě přitáhne. Zpočátku se bráním, ale potom si uvědomím, že je jediný, kdo mi v téhle chvíli zbývá. Je to můj jediný spojenec. Nejsem si jistá, jestli bych mu měla věřit, jestli mu vůbec můžu věřit, ale zdá se mi, že nemám žádnou jinou možnost, pokud nechci zůstat dočista sama. A nejsem si jistá, že to bych zrovna teď zvládla. Že bych zvládla ztratit tak rychle úplně všechno.

	Drží mě pevně, tiskne si moji hlavu k rameni, jako by mohl všechny střepy, na které se rozpadám, udržet pohromadě. Jako by chápal, co se se mnou děje. Nechci, aby ten pocit vyprchal.

	„Prosím tě, nechoď pryč,“ žebroním. Myslím na to, jak ponurá by byla samota v majáku, až padne noc. „Prosím tě, nenechávej mě tu samotnou. Co když to vyplaví další? Prosím, zůstaň.“

	„Nemůžu, Gábi, promiň.“ Hlas se mu láme.

	„Prosím,“ šeptám. Nechci být sama a nevím, jestli sama být vůbec zvládnu. Nikdy jsem to nezkoušela – už jen ta představa mě děsí.

	„Jsi jediný, kdo mi zbyl.“ Zvednu k němu pohled. Ukazuju mu svou bolest a zranitelnost, doufám, že si uvědomí, jak moc ho potřebuju. Jak moc mu chci důvěřovat. Připadám si jako nahá, už si skoro namlouvám, že řekne ano, protože výraz v obličeji prozrazuje jeho pocity. Ale pak stočí pohled k moři.

	„Promiň,“ vydechne.

	Zhluboka se nadechnu a divím se, jak jsem kdy vůbec mohla na tomhle světě někomu věřit. O kolik by to bylo snazší, kdyby mi na druhých nezáleželo.

	Hlavou mi bleskne, jestli mě čekal právě takový osud, když jsem zůstala jako malá v lese – poté, co jsem se ztratila a než mě našla matka. Jestli se do mě bezmoc a osamělost vryly natolik, že nic jiného ani čekat nemůžu.

	Přežila jsem tehdy, musím přežít i teď. Jinou možnost nemám.

	Dívám se Eliasovi ze strany do obličeje a cítím, jak váhá. To poznám podle toho, jak napjatě se drží. Cítím, jak se v něm sváří emoce, kterými houstne vzduch kolem nás, ale zároveň vidím, že už se rozhodl.

	Neudrží ho tu nic, co bych řekla nebo udělala. Odejde, stejně jako všichni ostatní. Připadám si hloupě, že jsem ho vůbec žádala, aby zůstal. Je to cizinec – sotva ho znám. Má pramálo důvodů se o mě starat a já se stejně tak nemusím starat o něj.

	Proto se od něj jemně odtáhnu, vzdám se jeho útěchy a tepla a vrátím se k majáku. Nechávám Eliase stát venku s pohledem upřeným na vlny.

	V majáku je chladněji a chladnější vzduch mě osvěží, když stoupám po schodech. Dveře do matčina pokoje zůstaly pootevřené, na odřenou prkennou podlahu v chodbě proniká paprsek světla. U protější zdi pod oknem stojí úzká postel, je úhledně ustlaná a přes ní je přetažený vybledlý přehoz.

	Slunce praží oknem dovnitř, venku je vidět jen široširá mořská hladina. O polštář se opírá fotografie, na které jsme s matkou spolu. Stojíme na pobřeží; ona je za mnou a objímá mě. Jsem ještě dítě, směju se a vlny se kolem nás tříští.

	Vzpomínám si, kdy se to fotilo. Do Visty přijel starý muž s ještě starším fotoaparátem, nabízel snímek za nocleh a jídlo. Lidé z města ho chtěli vyhnat, ale matka ho vzala k sobě.

	Zůstal u nás týden a poslední den udělal dvě fotky. Pamatuju si, že voda byla studená, příliv rychle stoupal a vlny se zvedaly vysoko. Ale já byla v matčině náručí v bezpečí a teple. Když se podívám na obrázek pozorně, vidím stíny, které se jí rýsují ve tváři. Jako by se v tom obrázku ztrácela, ztrácela se v oparu vody a nebe a já byla to jediné, čeho se může držet.

	Vedle fotografie leží kniha, kterou matka držela dnes ráno v rukou, když mě žádala, abych šla do lesa s ní. Zvednu ji, přejedu prsty po okrajích a přemýšlím, jestli bych z ní ještě dokázala vycítit teplo matčina doteku.

	Posadím se na postel, matrace se pod mou váhou propadne. Listuju knížkou, slova na stránkách znám zpaměti.

	Když jsem byla malá, matka nožem vyrývala úryvky básní do zárubní dveří a pokaždé, když dveřmi procházela, se těch veršů dotýkala. Jednou jsem se jí zeptala, proč to dělá, ale nikdy mi to nevysvětlila. Myslím na slova, která vyryla v místnosti s lucernou včera večer, a na to, jak mi připomínala, že světlo mě vždycky dovede domů.

	Zajímalo by mě, jestli tam venku teď čeká, až se na obzoru objeví světlo a ukáže jí, že jsem dost silná, abych šla dál i bez ní. Přestože já si tím jistá nejsem.

	                              ______________

	 

	Sice jsem se toho děsila, přesto jdu večer navštívit Ciru. Rada všechny přestěhovala do vězení ve sklepě radnice. Hlídky milice mlčí, když scházím po několika schodech do uzavřené vlhké místnosti, která je rozdělena silnými mřížemi napůl.

	K mřížím se tiskne několik rodin, prsty propletené s rukama vězněných dětí. Snaží se využít každičký společný okamžik, než je pošlou pryč. Když to vidím, zastavím se, ta scéna až příliš připomíná mudo, kteří se tiskli včera v noci k plotu na pláži.

	Chci vyběhnout zpátky nahoru, ale donutím se postupovat dál. Cira se ke mně rozběhne a prostrčí prsty mřížemi. „Co Catcher?“ ptá se bez dechu. Oči jí jasně září, tváře má růžové. Tolik naděje a života! „Našla jsi ho? Je v pořádku?“

	Jak to, že jsem se na tohle nepřipravila? Jak to, že jsem si nevymyslela žádnou lež ani jak jí to mám říct? Ale ona z mého mlčení pochopí a ve tváři se jí objeví zoufalství. „To ne,“ špitne. „To ne.“

	„Našla jsem ho.“ Natahuju se co nejblíž, aby nás ostatní neslyšeli. „Je v ruinách za zábavním parkem.“

	Výraz se jí rozzáří nadějí, ale já zavrtím hlavou. „Je nakažený, Ciro.“

	Zavrávorá. Několik ostatních se k ní okamžitě seběhne. Blane ji hned chytí za ruku a Cira se o ni opře. Obě se na mě mračí.

	Uvědomuju si, že už nejsme spolu. Vydaly jsme se rozdílnými cestami, které se už nikdy znovu neprolnou. Ona je s nimi, je s ostatními, kteří odjedou k verbířům. A já tu zůstávám. Já jsem ta, která utekla.

	Ještě přede dvěma dny bych jí řekla o matčině přiznání a o tom, odkud pocházím. To za ní bych běžela, když matka odešla do lesa. Společně bychom vymyslely, co dál a jak budeme žít. Přede dvěma dny to byla moje nejlepší kamarádka, teď je cizí.

	Chci ten pocit zpátky. Ten pocit, že mám na světě někoho, kdo mě zná tak dobře, jako se znám sama. Někoho, kdo mě nenechá procházet tím vším samotnou.

	„Půjdu zase za ním,“ řeknu jí a přistoupím blíž. Potřebuju, aby doufala. „Slíbila jsem mu, že tam budu.“

	Oči má zarudlé. Celá jako by ochabla, jako by se docela vzdala a na nohou ji museli držet ti kolem ní.

	Vypadá hubenější, přestože to jsou teprve dva dny, a pokožka jí ve vězení zšedla. „Jíš vůbec, Ciro? Dávají ti najíst a napít?“

	Neodpoví. Dívá se skrz mě, jako bych zmizela. Čekám, až něco řekne. Podívám se na Blane a očima ji prosím. „Je v pořádku?“ ptám se jí.

	Její nenávist přímo cítím. „To tys tam Ciru nechala,“ štěkne. „Tys nevěděla, co je to přátelství.“

	Pevně tisknu rty a soustředím se na podlahu a pavučinu prasklin v betonu. Pokouším se zhluboka nadechnout, ale jsem příliš rozechvělá. Chci Blane říct, že jsem se snažila odvést Ciru s sebou, snažila jsem se ji přinutit, ať taky uteče. Ale ta slova mi hořknou v puse, protože vím, že jsem se mohla snažit víc.

	Rychle mrkám a modlím se, abych se před tou holkou nerozbrečela. „Prosím tě, dej na ní pozor,“ řeknu nakonec. Přikývne, pak se odvrátí a odvede Ciru k lavici u protější stěny.

	Ještě chvíli tam zůstanu a kdesi hluboko uvnitř doufám, že ke mně Cira zvedne oči. Že uvidí mou bolest, přijde mě vzít za ruku a řekne mi, co se děje. Ona se však choulí do sebe, roztřesenými prsty si bere od Blane kalíšek vody, ale nenapije se.

	Nakonec vyklouznu dveřmi a po schodech zpátky nahoru a svoji nejlepší kamarádku tam nechám.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Patnáctá kapitola

	 

	 

	Jdu zpátky k majáku a všechno se mi zdá jako v mlze. Zvuky města, lidé stavějící tribuny a vztyčující dekorace pro příjezd verbířů. Dokonce i paprsky zapadajícího slunce mě na kůži hřejí jakoby přes závoj.

	Vlny se na pláži líně převalují, nedokážou odnést tělo velkého bezhlavého mudo. Ale sotva vejdu dovnitř, všechno se najednou zostří a vzduch ožije zvuky prázdnoty.

	A pak to na mě dolehne plnou vahou. Matka je pryč. Opustila mě. Tichem kolem mě poletuje náš rozhovor z včerejšího večera a dnešního rána, zatíná se mi do kůže a propaluje se mi do lebky. To já ji přesvědčila, aby si vzpomněla. Já jí řekla, že zapomínat je k ničemu.

	To kvůli mně odešla. V lese se jí může něco stát. Může se tam nakazit a bude to potom jenom moje chyba. Protože jsem ji nechala odejít samotnou, jelikož jsem se moc bála jít s ní.

	Přitisknu si dlaně k očím a předkloním se, krkem mi stoupá vlna nevolnosti. Už mě hrozně unavuje cítit se zbytečná, slabá a osamělá. Unavuje mě všechno ničit a stahovat lidi, které mám ráda, do nebezpečí.

	Unavuje mě se bát, dovolovat strachu, aby mě držel zpátky. Zatnu pěsti. Musím najít Catchera. Musím s ním mluvit, vysvětlit mu, co se stalo, a požádat ho o pomoc.

	Hlavou mi bleskne Eliasova tvář a vzpomínka na to, jak mě držel, mi projede rukama i nohama. Ale tyhle pocity zaženu a snažím se připomenout si, že je to cizí člověk. A že mě zklamal, když jsem ho potřebovala. Vůbec nic o mně neví a nikdy vědět nebude.

	Dýku, kterou mi dal, si připnu k boku a zabouchnu za sebou dveře majáku. Vydám se k pláži. Nestarám se o nebezpečí: slíbila jsem Catcherovi, že tam budu, a potřebuju ho stejně, jako on potřebuje mě.

	Ale když dojdu k místu, kde jsme včera večer nechali loď, zjistím, že tam není.

	Elias musel ten člun vzít. Přitom to je jediný prostředek, který mě mohl bezpečně dostat k ruinám. Chce se mi zařvat vzteky, jak se mi všechno tak rychle rozpadá pod rukama a já s tím nic nezmůžu.

	Kopnu do písku, ale vítr ho žene zpátky na mě, až se mi zrníčka zakusují do kůže. Rozběhnu se k vlnám, už jsem po stehna ve vodě a srdce mi buší, když mi dojde, kde to jsem a co to dělám. Ještě je trochu světlo, slunce sotva zapadlo za obzor.

	Těžce oddechuju a v hlavě převracím tu myšlenku. Opravdu bych to dokázala? Dokázala bych doplavat až k ruinám, ke Catcherovi?

	Ta představa mě svádí, dodává mi pocit síly a neporazitelnosti. Ale vím, že to nikdy neudělám, jestli o tom budu moc přemýšlet a rozebírat to. Najdu si tisíc důvodů, proč je to pitomost a proč bych se měla vrátit.

	Postupuju dál od břehu. Slíbila jsem Catcherovi, že se vrátím. Slíbila jsem mu, že tam budu. Nenakazil by se, kdybych dokázala zabít Mellii. Kdybychom zvládli tu narušitelku zastavit dřív, nic z toho by se nikdy nestalo.

	Ponořím ruce do vody a zvednu nohy ode dna. Snažím se nemyslet na tmu, která se kolem mě snáší, na mrtvé, kteří mohou být kdekoli v hlubinách. Snažím se nemyslet na to, co dělám.

	Vpřed mě pohání jediná myšlenka: Catcher. Musím se k němu dostat dřív, než se promění. Nemůžu dovolit, aby umřel sám a proměnil se v mudo. Nesnesu představu, že se z něho stane příšera. Svět se kolem mě staví na hlavu, ale jednu věc můžu ovlivnit: to, zda budu s ním. To jediné mi dává jistotu. Musím sama sobě dokázat, že tuhle jedinou věc dokážu zvládnout.

	Co nejhoršího se může stát? ptám se sama sebe. Ve vodě může být mudo, který se neutopil. Můžu být pokousaná, nakažená a odtažená do hlubin oceánu, kde se takřka vzápětí proměním v narušitelku. Prskám a deru se kupředu, zaháním strach, který mi stoupá hrdlem a svírá mi plíce, jak se vzdaluju od břehu. Mám zavřené oči. Moře mi připadá jako bezedná jáma.

	Vyplavu zase na hladinu a začnu dělat tempa. Mířím směrem k výběžku mola, ke kamenné hrázi oddělující město od zábavního parku a ruin. Už jsem skoro tam, když vtom se mi něco otře o nohu. Zaječím a loknu si vody.

	Ruce se mi zaplétají do čehosi, co připomíná vlasy. Snažím se udržet nad hladinou, osvobodit si prsty, kopu kolem sebe, přestože nic nevidím. V duchu už si představuju, jak mě popadají nějaké ruce a do masa se mi zahryzávají zuby.

	Mlátím kolem sebe a ze všech sil plavu k molu. Vydrápu se na kameny. Co nejrychleji po nich šplhám vzhůru a lapám po dechu. Sklopím oči k rukám, paže se mi třesou a srdce mi buší jako o závod. Prsty mám obalené dlouhými řasami, které se v měsíčním svitu lesknou.

	Zadívám se podél mola k místu, kde kamenná hráz přechází v hradbu. Nocí blikají světýlka milicionářů. Zanedlouho se hlídka přiblíží a pak mě uvidí krčit se ve stínech mezi balvany.

	Než skočím na druhé straně mola zpět do vody, ohlédnu se za sebe k majáku vystupujícímu z temnoty. Jako bych něco opouštěla. Něco, k čemu se už nikdy nedokážu vrátit. A pak mi dojde, že jsem zapomněla rozsvítit lucernu.

	V duchu si vynadám, jak jsem hloupá, a napadne mě, že se vrátím. Pomyslím na matku v lese; co když bude na obzoru hledat světlo? Co když se nemá čeho jiného držet?

	Ale Catcher čeká. Slíbila jsem mu to. A je mi jasné, že už nikdy neodejdu, jestli se tam teď vrátím, a on bude svému osudu čelit sám.

	Sevře se mi hrdlo. Zastavím se, abych se nadechla a uklidnila. Potom vklouznu zpátky do vody a zamířím ke břehu, který se táhne podél zřícenin.

	Když pomalu vystupuji z vln, pláž je prázdná. Po holých nohou mi stéká voda a vítr za mnou se zvedá. Obejmu se, protože mi naskakuje husí kůže. Na mělčině se zarazím a čekám, až měsíc vykoukne zpoza mraku, abych lépe viděla. Natahuju uši, jestli přes šumění vln nezaslechnu i sténání.

	Mudo ze včerejší noci jsou pryč, pláž je tichá. Pomalu se vydám přes duny, nohy se mi boří do teplého písku. Vytáhnu Eliasův nůž. Pořád žádní mudo.

	Dojdu k hrázi a vylezu po její stěně, dokonale ohlazené vysokými přílivy. Jakmile jsem na druhé straně, ruiny se přede mnou roztáhnou jako labyrint a sebedůvěra a odhodlání, které jsem do této chvíle cítila, najednou dočista vyprchají.

	Večerní vzduch mě hladí po těle, stírá kapičky vody a šimrá. Přepadají mě pochyby, nedokážu se donutit, abych udělala další krok. Nehybně stojím a upírám zrak na popraskaný asfalt, přes který se uložil slabý nános písku.

	„To zvládneš,“ řeknu si nahlas, ale zní tu dutě. Mezi rozpadající se domy můj hlas nepatří. Vzpomenu si na Catchera. Přemýšlím o tom, co by udělala Cira, kdyby tu byla. Sáhnu si pod košili a sevřu plastovou postavičku superhrdiny, kterou mi dala. Nebála by se, vyrazila by vpřed, aby bratra našla.

	Tak to udělám taky.

	 

	                                 ___________

	 

	Při hledání domu, kde je Catcher, několikrát špatně zabočím, ulice a zbořeniny se mi začínají plést dohromady.

	V hlavě mám cestu mezi ruinami vyznačenou tak jasně, až jsem si myslela, že se k němu dostanu hravě.

	Přesto na každé křižovatce a u každé odbočky pochybuju, a nakonec si začnu být jistá, že jsem obešla minimálně jeden kruh. Vlhké šaty mě tíží, usychající sůl mě škrábe a kůži mám celou napjatou.

	Stojím v díře mezi dvěma rozbořenými domy a snažím se vymyslet, kterou cestou se mám dát teď. Mám sto chutí zlostně kopnout do nejbližší zdi. Vánek ke mně přináší slabý zvuk, který se mísí s vyhráváním cvrčků a bušením mého srdce.

	Zadržím dech, snažím se poslouchat a přemítám, jestli to není Catcher. Z toho zvuku se pomalu klube písnička zpívaná jasným a čistým hlasem, který je určitě ženský.

	Nakloním hlavu a pokouším se rozeznat slova té písně. Dokonce se vydám za ní, než se zase zarazím. To už rozeznávám i jakýsi rytmus. Napřed mi to připadá jako bubínek, možná se sem dlouhou cestou z Visty blíží verbíři. Potom si uvědomím, že to není buben, jsou to kroky a nedoléhají sem od silnice – jsou mnohem blíž.

	Jsem napjatá, přemýšlím, kdo by ještě mohl být tady v ruinách. Částečně se k nim toužím rozběhnout, protože si říkám, že čím víc nás bude, tím se budeme cítit bezpečněji, ale také je mi jasné, že bych měla být opatrná.

	Ti lidé se blíží, uvědomím si, že už jsou opravdu nedaleko. Rychle se rozhlédnu kolem sebe, hledám nějaké místo, kde bych se schovala. Napůl zhroucená stěna tu vytvořila jakousi jeskyňku, škrábu se tedy k ní.

	U vchodu se zastavím. Měsíc je dnes vysoko, září jasně skoro jako světlo majáku, ale v téhle skrýši je tma. Netuším, kdo se tu ještě může schovávat.

	Potom vycítím pohyb, prudce trhnu hlavou a zahlédnu, jak někdo vychází zpoza rohu sousední ulice. Vklouznu do temnoty, pevně svírám nůž, snažím se vmáčknout se co nejdál, a přitom nezaječet, když se mi o kotník otře cosi malého.

	Zpěv je čím dál tím hlasitější, odráží se od starých zdí, dunění kroků se blíží. Po krku mi stéká pot a slaná voda. Pak už vidím nohy, procházejí kolem, a nad nimi lemy bílých tunik zakrývajících kolena v tmavých nohavicích.

	Přesně takové nosí i Elias. Duchem nepřítomná si otřu rty rukou a snažím se pochopit, co se to děje – kdo jsou ti lidé a co dělají tady venku. Napadá mě, jestli je Elias s nimi. Tajím dech a doufám, že si nevšimnou tmavé kaluže na místě, kde jsem před chviličkou stála, nebo mokrých stop vedoucích k mému úkrytu.

	Projdou kolem, tóny písně se ještě chvíli vznáší ve vzduchu potom pomalu začnou slábnout. Suť se mi zadírá do kolen, brní mě nohy, jak se v té malé jeskyňce krčím. Opatrně vystrčím hlavu ven a v měsíčním světle se rozhlédnu ulicí. Jsou pryč, ruiny města jsou už zase prázdné a zní jimi jenom ozvěna.

	Podívám se na druhou stranu, na zbořeniště opět dosedá tiché zapomnění. Jestlipak to Catcher slyšel? Jestlipak stojí u okna a pozoruje tu zvláštní skupinku, která prochází ulicemi?

	Pomalu vylezu ze své skrýše, držím se však raději ve stínech. Kradu se kolem dalšího rohu, zvuk písničky zní někde přede mnou. Rozhlížím se, snažím se najít něco známého, co by mě dovedlo ke Catcherovi, ale je mi jasné, že jsem ztracená.

	Najít pobřeží by byla hračka – prostě půjdu ulicemi zpátky a horskou dráhu budu mít po pravé ruce. Ale vlnám ještě čelit nechci.

	Riskovala jsem, když jsem se sem vydala za Catcherem, a nehodlám to tak rychle vzdát.

	Zastavím se v rozbitých veřejích širokého portálu. Před sebou mám rozlehlou, prázdnou betonovou plochu, na které z prasklin vyrůstají keříky a stromky. Na druhé straně je vysoká stěna členěná oblouky z mohutných kamenných kvádrů naskládaných na sebe. V měsíčním světle vidím viset velký zrezivělý nápis. Písmena se už odřela, slova Charlesburský amfiteátr jsou čitelná jen stěží.

	Pod centrálním obloukem se ztrácejí poslední zpěváci, všichni v bílých tunikách a s oholenou hlavou, tak jako Elias. Mhouřím oči a snažím se rozeznat něco víc, ale na tu dálku toho ve tmě moc nevidím. Překvapuje mě, že tady v ruinách vidím tolik lidí, překvapuje mě, že jsou tak blízko Vistě, ale já o nich neměla dřív ani tušení.

	Dochází mi ovšem také, že najdu-li mezi nimi Eliase, mohl by mě dovést ke Catcherovi.

	Chvíli čekám, než se ztratí v amfiteátru a kolem se zase rozhostí noc: cikády cvrčí, žáby kuňkají. Svírám ruku na rukojeti dýky a zase ji nervózně rozevírám. Z mokrých vlasů mi na záda kape voda a stéká mi po nohou.

	Stačí překonat to betonové prostranství a dostat se do jednoho z těch oblouků, říkám si. Prostě uděláš krok a pak další. Nutím se pokládat jednu nohu před druhou, krčím se za větvemi stromů a košatými keři.

	Vnímám každý úder srdce, každé zahučení krve jako varování, ale pokračuju kupředu. Pomaličku se blížím a už zase slyším tu písničku. Slyším sbor hlubokých hlasů.

	Dotknu se prsty kamenů oblouku – ne toho, kterým prošli oni, ale toho vedlejšího. Vklouznu pod něj a přitisknu se do stínu.

	Za obloukem je cosi, co jsem nikdy předtím neviděla: obrovská trychtýřovitá prohlubeň, jako by tu někdo kdysi dávno vyhloubil velikou jámu. Do svahu jsou zabudované terasy s rozbitými, zarostlými lavičkami. Dole je jeviště zastřešené kupolí beze stěn.

	Tisknu se k oblouku ze strany, cítím teplo kamenů, které mi proniká košilí. Lidé v tunikách pořád zpívají, ale okolní travnaté svahy rozeznívá ještě další zvuk: sténání.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Šestnáctá kapitola

	 

	 

	Vyskočím, v ruce pevně svírám nůž, jsem připravena se rozběhnout, když vtom mi dojde, že nikdo jiný nereaguje. Dál zpívají a sestupují po rozpadajících se schodech dolů.

	Srdce se mi sevře strachy. Proč neutíkají? Proč nevytahují zbraně?

	Průvod se dole rozdělí, lidé vystupují na pódium. Ve stínu kupole vidím svíjet se několik mudo.

	Trhnu hlavou zpátky, až se praštím o stěnu oblouku. Zaduní to. Zasténám bolestí a honem se chytím za pusu. Dýchám trhaně, ale děsím se pohnout. Bojím se, že mě někdo uvidí, že už si mě třeba někdo všiml. Tisknu se co nejvíc do stínu a ani se nehnu.

	Očima přelétám scénu před sebou. Žádný z těch lidí se o mudo nestará, přestože ti se k nim blíží. Vtom mi dojde, že mudo se ve skutečnosti nepohybují – natahují se do noci, máchají rukama do vzduchu, ale zůstávají na místě.

	Je na nich něco přízračně jiného. Na tom, jak se dívají a jak sténají.

	Když si uvědomím, čím to je, sevře se mi srdce. Mudo se nehýbají, protože mají kolem krků obojky a jsou přivázaní na řetězech. Lidé v bílých tunikách se jich nebojí, protože tito mudo nemají zuby a spodní čelisti. Nemůžou nikoho kousnout.

	Což znamená, že nemůžou nikoho nakazit. Tváře mají zkřivené, vypadají ještě méně jako lidé, spíš jako zvířata. Jsem znechucená, přesto se natahuju dopředu, abych si je mohla lépe prohlédnout. Živí kolem nich procházejí, jako by tu mudo ani nebyli, jako by byli docela neškodnými tvory – a nikoli ztělesněním smrti.

	Najednou zpěv utichne, všude zavládne ticho přerušované jenom sténáním bez obsahu. Bojím se, že mě sebemenší pohyb prozradí, zůstávám tedy přitisknutá k oblouku a jenom se dívám. Prohlížím si jejich tváře, snažím se najít Eliase. Zajímalo by mne, jestli tu můj včerejší zachránce může být – jestli je součástí toho všeho.

	Včera v noci ve snu jsem jeho obličej viděla tak živě, byl nezaměnitelný. Ale teď, s tolika dalšími muži a ženami a chlapci a dívkami, kteří jsou všichni oblečení v bílých tunikách a mají oholenou hlavu, mi jedna tvář splývá s druhou. A všichni se v měsíčním světle prolínají.

	Mudo se svíjejí v poutech, zoufale se sápou po lidském masu. Musí jich tu být nejméně deset, chraplavě, ostře sténají. Lidé, kteří kolem nich prochází, se však tváří klidně, ač se po nich snaží sahat smrt.

	Najednou je mi jasné, o koho jde. Ve škole jsme se učili o různých kultech a také o bláznivé náboženské skupině, která si říká oduševnělí a která mudo uctívá. Vodí si je po světě jako psíky. Představovala jsem si je jako pomatence s dlouhými umaštěnými vlasy, kteří pobíhají napůl nazí. Ale ne takhle: ne tak organizované a klidné, skoro normální.

	Ne jako Eliase. Ten přece včera večer mudo zabíjel – viděla jsem, jak zabodával ostří do lebky každého jednoho z nich. Neudělal by to, kdyby je uctíval – nebo snad ano?

	Ale proč by jinak byl oblečený stejně jako tihle? Proč by byl v ruinách ve stejnou dobu, kdy tu jsou oni? Co když věří v to co oni? Otázky se na mě valí, jedna myšlenka se však stále vrací: Elias věděl, kde je Catcher. Co když jenom čeká, až se z Catchera stane mudo? Co když pak Catchera přemění na jednoho z těch bezčelistníků?

	Hrdlo se mi sevře hrůzou. Musím pryč. Musím najít Catchera a varovat ho.

	Ale to už slyším promluvit nějakou ženu, její hlas zní jasně a ostře. Jde rovnou k místu, kde se ukrývám. Zavírám oči a zadržuju dech. Každá buňka mého těla křičí, ať utíkám, ale já se děsím toho, že by mě zahlédla. Snažím se něco zahlédnout zpod přivřených víček. Žena se zastaví asi šest metrů ode mě a otočí se zpátky k pódiu. Všichni na ni upřou zrak.

	Stačilo by, aby se jediný člověk podíval kousek nad ni, aby upřel oči do stínů oblouku, a uviděl by mě. Sotva dýchám – snažím se přesvědčit srdce, aby netlouklo, protože se bojím, že mě prozradí i jeho tep v žíle na krku.

	Žena mluví o Bohu a slibuje vzkříšení, její slova krájí vzduch jako nůž. Z davu vykročí mladý chlapec, vypadá tak na dvanáct nebo na třináct, tělo má štíhlé a šlachovité, tuniku bělejší než ostatní a na ramenou trochu těsnou. V dlaních svírá červené stužky, které má ovázané kolem obou zápěstí, pohrává si s nimi a zamotává je, jako by si nemohl pomoct.

	Ze skupiny oduševnělých se oddělí dva muži a jdou kamsi dozadu. Když se znovu objeví, nesou každý jednu tyč připevněnou k obojku nějaké mudo. Otvírá a zavírá ústa, ještě neporušenou čelistí cvaká naprázdno a zuby se jí v měsíčním světle lesknou. Polknu. Tahle není neškodná jako ostatní. Tahle může kousnout a nakazit. Pohled se mi zamlží slzami, tisknu tvář ke stěně.

	Drží tu mudo pevně, řetězy se jí zařezávají do krku a zarývají se do mrtvé kůže, jak se žena svému sevření vzpírá.

	Ostatní oduševnělí v kruhu poklekají a sklánějí hlavy, nevidím jim teď do tváří. Všichni až na toho chlapce s červenými stužkami, který tam stojí čelem k mudo lapající marně kořist do zubů.

	Teď mám šanci utéct, zmizet do noci, ale nemůžu nohy přinutit, aby se pohnuly. Pomaličku klesám podél stěny, až se tisknu k zemi a hrůza z toho, čeho jsem svědkem, mě tam drží jako v pasti.

	Oduševnělá stojí přede mnou a vykřikuje příkazy. Kdosi podává chlapci ostrý nůž a já se ptám, jestli to není nějaká archaická oběť, o které nám ve škole nepovídali, oběť, která má symbolizovat vítězství nad smrtí prostřednictvím jejího zabití v jakémsi složitém obřadu.

	Chlapec tam stojí a dívá se na mudo tak dlouho, až se pár oduševnělých neklidně poposune a zvedne hlavu. Pak se ruka s nožem zvedá a měsíc se zaleskne na čepeli zdobené rytinou. Pak si chlapec přejede ostřím po vlastní kůži.

	Záchvějů se a zalapám po dechu. Klukovi teče po paži krev, mudo kolem něj se svíjejí, když to vycítí. Svírá ruku v pěst, rudé kapky mu stékají po kotnících prstů. Nechá nůž vyklouznout z dlaně a padnout na pódium.

	Pak přikročí k mudo, která čeká s rozevřenou náručí.

	Dere se ze mne výkřik, kypí mi v hrdle. Ze spodního rtu mi vystřeluje bolest, koušu se do něj, abych dokázala zůstat zticha, hruď se mi trhavě zvedá, jak se snažím polknout.

	Mudo se vrhne kupředu, popadne toho kluka a stáhne ho k sobě. Ten se ochotně poddává, přistoupí ještě blíž a odevzdá se chňapajícím zubům. Mudo se mu zahryzne do krku, ale on se neodtáhne. Dívám se, jak se chlapec snaží udržet zavřená ústa, ale neovládne se a po tváři mu steče slza. Jeho tělo se chvěje bolestí.

	Oduševnělí kolem něj se chvějí vzrušením, někteří vyskakují na nohy, když se mudo zakusuje a zahryzává, až chlapec konečně zavrávorá a couvne.

	Dva muži srazí mudo k zemi, někdo strčí chlapci do rukou paličku. Kluk padne na kolena vedle nemrtvé. I odsud vidím, že je v šoku. Hrudník se mu prudce zvedá, paže třesou. Snaží se zvednout palici a praštit jí mudo do brady. Nedokáže vyvinout dost síly, ale váha palice odvede svou práci sama. Slyším zapraskat zuby a lebku.

	Sténání mudo se neutiší ani teď, když jí z tlamy vypadávají kousky zubů. Hoch si otře obličej do rukávu zakrvácené tuniky. Cukne sebou, natáhne ruce, aby se podepřel, ale paže už nemají sílu. Jeho tělo se svalí na zem.

	Žena, která stála přede mnou, seběhne dolů a vyskočí na pódium. Tam padne vedle něj na kolena. Přitáhne si ho na klín, jeho krev prosakuje jejími šaty.

	Vezme obojek a nasadí ho chlapci kolem krku. Potom ho vezme do náruče a tiskne ho v zoufalém objetí. Hlas má tichý, přestojí však slyším, protože její slova ke mně nese vítr. „Teď budeš žít navždycky,“ říká mu a tvář má zmáčenou slzami.

	Nedokážu uvěřit tomu, co jsem právě viděla, přestože zvuky a obrazy se mi honí hlavou ještě úplně čerstvé. Tělo i mysl se jim vzpírají, klopýtavě prchám ze stínu pod obloukem. Nedávám si už pozor. Kluk zvedne hlavu, čelist mu cvakne, ze rtů mu unikne sten. Upustím nůž, ten s cinknutím dopadne na zem.

	Srdce se mi sevře děsem, ohlédnu se po oduševnělých – a přemýšlím, co provedou, když mě tu najdou, jak je špehuju, a jestli budu taky obětovaná. Ale nikdo se za mnou nerozeběhne ani na mě nezavolá. Všichni se soustředí jen na chlapce, který se právě proměnil. Snaží se mu připnout na obojek vodítko, on se natahuje po živých kolem sebe.

	Úlevou vydechnu a zvednu nůž, ale to už si všimnu, že jeden z oduševnělých se na toho kluka nedívá. Jeho oči se stáčejí přímo k místu, kde se schovávám. Je to Elias a já si na zlomek vteřiny říkám, že mě třeba neviděl. Anebo jestli mě zahlédl, že mě nechá jít. Ale on se odpoutá od ostatních a spěchá vysokou trávou v zarostlých uličkách ke mně.

	Otočím se a rozběhnu se pryč, vyrazím ze svého úkrytu a vrhnu se mezi ruiny. Ani se neohlížím, přesto za sebou slyším jeho kroky.

	Mám náskok, jenomže Elias je rychlejší než já. Uháním troskami, nestarám se, kam běžím, ale zábavní park mám pořád napravo, a tak vím, že mířím k oceánu. Občas za sebou zaslechnu jeho kroky. „Gábi, počkej!“ volá za mnou.

	 Když zaslechnu jeho hlas, rozběhnu se ještě rychleji.

	Před očima mám pořád toho kluka, to, jak se nechal kousnout mudo a nakazit. Je neodpustitelné, že ho nechali zvolit si tak strašný osud. A Elias tam jenom stál a díval se na to. Vždyť to bylo ještě dítě!

	Elias mě dohoní, když doběhnu k pobřežní hrázi. Popadne mě za nohu ve chvíli, kdy se snažím přeskočit na druhou stranu. Kopu, cítím, jak patou do něčeho narážím. Musím utéct, musím se dostat pryč. Musím se vrátit na maják a zalézt si do postele a tam si promyslet, co jsem to dneska večer vlastně viděla.

	Podaří se mi dostat se přes hráz a spadnu do písku. Okamžitě se pokouším zase vstát. Slyším ránu, jak Elias skočí vedle mě. Než se stačím postavit, převalí se na mě.

	Tiskne mě na zem, oba lapáme po dechu a snažíme se uvolnit si prsa pro nádech. Ovládá mě slepá panika. Pak mé tělo vybuchne. Jako by to byl konec, já se topila a tohle byla moje poslední šance dostat se na hladinu. Mlátím ho, kopu nohama, buším do něj pěstmi.

	Snažím se křičet a Eliasova ruka se mi okamžitě přitiskne na rty. Pokouším se ho kousnout, cítím, jak zarývám zuby do jeho prstů, ale jen sebou trhne a sevře mě ještě pevněji, dokud ho kousat nepřestanu.

	Jeho tělo mě tíží. Cítím na uchu jeho rty. „To nic,“ říká.

	„Nic se neděje, Gabrielo,“ opakuje, jako bych mu měla uvěřit, pokud to bude říkat pořád dokola.

	Zaplaví mě vůně jeho těla, které je tak blízko, jeho kůže se dotýká té mé. Zadržím dech.

	„Jsi v bezpečí,“ dodá.

	Chci mu věřit. Chci mu důvěřovat tak jako včera v noci. Chci mu dovolit, aby mě ochraňoval a všechno napravil –

	Ale nemůžu. Už ne. Ne po tom, co jsem zjistila, kdo je. Ne po tom, co jsem právě viděla.

	Kroutím se pod ním, dokud mu neležím tváří v tvář. Měsíc se odráží na okraji vedlejší duny a vrhá stíny Eliasovi na líce. Zdůrazňuje křivku jeho čelisti.

	Přestanu se na okamžik vzpírat a on stáhne ruku z mých úst. Olíznu si rty a cítím na nich zbytky jeho potu. „Patříš k oduševnělým,“ řeknu. „Jsi jedním z nich. Dovolil jsi jim –“ Ani tu větu nemůžu doříct, protože se mi zvedá žaludek nad tím, co tomu klukovi udělali.

	Nemůžu uvěřit, že ruce, které mě teď drží, a tělo, které stálo vedle toho malého kluka, co se dobrovolně nechal nakazit, patří jednomu a témuž člověku, který mě dnes odpoledne tak uklidňoval. Který ve mně dokázal vzbudit pocit bezpečí.

	„To není tak jednoduché,“ řekne a zadívá se na mě, jako by ho moje obvinění zraňovalo.

	„Ale je,“ namítnu. „Vy jste toho kluka zabili. Malýho kluka! A ty jsi tam jenom stál a dovolil jsi to.“ Vrtím hlavou, pořád tomu nemůžu uvěřit.

	Myslím na Catchera, který je sám v polorozpadlém domě a čeká, až nad ním nákaza přebere vládu. Myslím na to, že Elias věděl, kde ho hledat. Jako by čekal, až se promění. Chtěl, aby se proměnil.

	„Jsou to monstra,“ řeknu sotva slyšitelně. Nevím, jestli tím myslím mudo, oduševnělé, nebo obojí. Potom se mu podívám zpříma do očí. „Ty jsi monstrum.“

	„Nech si to vysvětlit,“ řekne Elias.

	„Ne.“ Jeho obličej mám tak blízko, že cítím teplo jeho dechu. „Už sis vybral,“ dodám.

	Otevře ústa, aby něco řekl, ale nedám mu příležitost. Vymrštím koleno tak vysoko a rychle, jak jen dokážu, a nachytám ho nepřipraveného. Vytřeští oči a zalapá po dechu. Snaží se mě chytit za ruku, ale vyškubnu se mu a odvalím se dřív, než mě chytí. Vytáhnu nůž od boku a pevně ho sevřu v dlani.

	„Gábi,“ zaskuhrá, ale já se neotočím. Uháním po pláži k moři jako o život a vrhám se do vln. Otočím se a mezi dunami zahlédnu míhat se bílou barvu. Elias se snaží vstát a klopýtá za mnou.

	Nořím se do vody a zabírám ze všech sil. Dýchám trhaně, kůže mě pálí solí, ale bolest zaháním. Když konečně dosáhnu kamenného mola a pokusím se na ně vylézt, dlaně mi sklouznou na kamenech. Elias plave za mnou a jeho světlá hlava poskakuje na hladině.

	Zaváhám. Kolem je tma, nevyzpytatelná vodní plocha, nekonečná nebesa a země bez jediného světla. Nic tady neexistuje, nic tu není skutečné. Chce se mi padnout zpátky do vody, klesat níž a níž a vypustit z těla všechen vzduch.

	A pak už skáču z jednoho kamene na druhý, až jsem na druhé straně mola a vrhám se znovu do moře. Mířím zpět k majáku.

	Elias je lepší plavec, jeho tempa jsou mnohem vyrovnanější než moje. Já se stáčím ke břehu a nechávám se poponášet vlnami, ale vím, že už je nedaleko. Odhrnu si vlasy z očí a škobrtám po pláži k majáku.

	U dveří se zastavím, opřu se o ně čelem a pokusím se ovládnout dech. V očích mě pálí mořská voda, z brady mi kape sůl slz i oceánu. Pohyb za sebou spíš cítím, než slyším, otočím se prudce s nožem ve zdvižené ruce a čekám, že za sebou uvidím Eliase.

	Ale není to on. Ze stínů se vypotácí jiná postava, za sebou táhne chromou nohu.

	„Nechtěl jsem tě polekat,“ řekne Daniel a přistoupí.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Sedmnáctá kapitola

	 

	 

	Musím pořád pokukovat Danielovi přes rameno ke břehu, kde se z vln vynořuje Elias. Nedokážu se mu postavit čelem, nesnesu představu, že bych ho měla vedle sebe. Ale bojím se, že Daniel pozná, že jsem byla za hradbou, pokud ho uvidí, a pak budu mít ohromné problémy.

	„Promiň,“ omluvím se Danielovi, pokouším se usmát a zároveň se snažím schovat nůž do pochvy u boku. „Nikoho jsem nečekala.“

	Usmívá se, ale přitom přísně přivírá oči, pomalu se ke mně blíží. „Trochu divná doba, aby sis šla zaplavat.“

	Koutkem oka vidím, jak se Elias krade po pláži. „Je odliv,“ řeknu rozpačitě a postoupím ke vchodu do majáku. Daniel jde za mnou. „Nejbezpečnější čas na pozorování hvězd.“ Polknu, protože Elias se blíží a je jasně vidět.

	Musím dostat Daniela pryč. „Co tě přivádí v tuhle hodinu až sem?“ zeptám se, abych ho rozptýlila.

	Daniel nakloní hlavu na stranu. „Jenom mě napadlo, že tě zkontroluju,“ odpoví. „Včera večer ses mi u hradby zdála dost rozrušená.“

	Elias se za Danielem zastaví a narovná se. Bylo by od něj hloupé, kdyby se Danielovi ukázal, přesto se nijak nesnaží skrývat. Prostě tam stojí, ruce svěšené u těla a dívá se na mě. Kdyby se Daniel otočil, kdyby jen mrknul směrem k moři, viděl by ho.

	Položím Danielovi ruku na paži, abych udržela jeho pozornost, ale on si to nejspíš vyloží špatně. Zvedne obočí a já najednou blekotám.

	„Je to ode mě nezdvořilé, že tě tu nechávám stát takhle venku ve tmě,“ vypravím ze sebe nakonec a otevřu dveře, které mám za sebou. „Pojď dovnitř, prosím.“

	Zadívá se na mě a já cítím, jak mi po zádech a nohou stékají pramínky vody. Znovu se pousměje, já ustoupím stranou a Daniel vejde do majáku. Ohlédnu se po Eliasovi. Pořád tam stojí a měsíc ozařuje jeho profil. Mračí se, jako by se mě na něco ptal, ale já mu nerozumím a nevím, jak mu odpovědět.

	Zavřu za sebou, odstřihnu nás od sebe a uvnitř se pak opřu o dveře.

	Chci, aby tahle noc už skončila. Chci být sama. Zavřu oči a zhluboka se nadechnu, pokouším se v sobě najít klid a mír. Daniela zaměstnám jen na tak dlouho, aby Elias mohl odejít, a až bude pryč i Daniel, budu konečně sama. Jenom musím přežít následující chvíle.

	Nasadím na rty úsměv a vykročím.

	Daniel obchází kolem, bere do rukou nejrůznější předměty z poliček a prohlíží si je, zatímco já rozsvěcím několik lamp. Než se v místnosti rozlije světlo, Daniel ji celou obejde a stojí zase přede mnou.

	Dívá se na mě, jako by na něco čekal. Jako by věděl něco, co já netuším, a to mě znervózňuje. Jdu do kuchyně pro ručník, abych si otřela obličej a ruce, potom prohrábnu oheň v kamnech a postavím na plotnu konvici. Daniel jde za mnou. Snažím se nedávat najevo, že mi to vadí.

	Natáhne ruku a prsty mi přejde po boku, potom vytáhne Eliasův nůž z pochvy. Svaly na krku se mi napnou, musím se chytit stolu, aby se mi neroztřásly ruce. Nelíbí se mi, když je takhle blízko.

	„To je ale zajímavé,“ pronese, otáčí ostřím ve vzduchu a dívá se, jak světlo klouže po rytině. Nevím, jestli to byla jen bezděčná poznámka, nebo jestli se Daniel chce něco dovědět. Vzduch mezi námi zhoustne mlčením, než se donutím odpovědět.

	„Děkuju.“ Protáhnu se kolem něj, vezmu dva hrnky a postavím je na kamna. Co nejledabyleji vybalím půlku chleba a snažím se nemyslet na to, jak matka hnětla tohle těsto. Její přítomnost je tu vidět na každém kroku.

	Daniel dojde až ke mně, natočí nůž tak, že se mi z čepele odráží světlo rovnou do očí. Přimhouřím je.

	„Takovouhle práci jsem viděl jenom jednou,“ řekne. „Je to unikát.“ Položí nůž na stůl vedle mě a přitom se jeho prsty otřou o moji ruku. „Ten nůž, co jsem viděl, byl součástí páru. Rytina byla vytvořena tak, že jsi mohla položit obě čepele vedle sebe a přečíst na nich nápis: Požehnaný jest ten, kdo prošel prvním vzkříšením, neboť nad ním nemá druhá smrt žádnou moc.“

	Snažím se nemrkat, snažím se nedat najevo vůbec žádnou reakci, přestože mě prsty svrbí a krev ve mně vře. Nikdy by mě nenapadlo, že by ta rytina mohla něco znamenat, že by to mohl být vršek nějakého nápisu.

	„Už jsi to někdy slyšela?“ zeptá se a zvedne obočí.

	Zavrtím hlavou, bojím se, že by se mi chvěl hlas, kdybych se pokusila odpovědět, protože já už to slyšela. Byla to součást té písně, co zpívali oduševnělí – prozpěvovali to pořád dokola, když se ta mudo zakusovala do chlapcova těla. Strčím si do pusy kousek chleba, abych měla důvod ještě chvíli mlčet.

	Naštěstí konečně začne pískat konvice, tak se otočím ke sporáku a svůj výraz skryju.

	Koutkem oka zahlédnu, jak Daniel pokrčí rameny a přidrží čepel prstem, jako by zkoušel rovnováhu nože. „Řekl bych, že ne,“ pokračuje. „Je to věta z liturgie oduševnělých. Pamatuješ, co ses o nich učila, že?“

	Chleba mi v puse najednou seschne a lepí se mi na patro i na jazyk. Zavrtím hlavou.

	„Bláznivý kult, který obětuje lidi, aby se stali mudo. Věří, že je to cesta ke vzkříšení a věčnému životu.“ Otočím se, abych lépe viděla, co dělá, a zachytím ho zrovna ve chvíli, kdy přejede prstem po ostří. „Chodí od jednoho města ke druhému a snaží se lidi obrátit na svou víru. Ale kdyby někdy přišli sem…“ Podívá se na mě a přejede nožem po imaginárním krku. „Je to zvláštní, že se k tobě dostal zrovna takový nůž,“ dodá.

	Zalévám čaj, ruce se mi třesou, a tak si vyšplíchnu vařící vodu na palec a zápěstí. Než stačím zareagovat, popadne Daniel utěrku, za tu ruku mě vezme a osuší ji. Prsty se mu zastaví u naběhlé řezné rány na mé dlani.

	„Našla jsem ho na pláži,“ vyhrknu. „Ten nůž,“ upřesním.

	„Nevypadá to dobře,“ řekne s hlavou skloněnou nad mou dlaní. Žádného vysvětlování si nevšímá.

	„To nic není,“ snažím se mu vytrhnout. Nechci, aby se mě dotýkal, nechci, aby se ke mně kdokoli vůbec přibližoval. Chci se stáhnout do sebe a zapomenout.

	Podívá se na mě. „Tvoje matka se dobře vyzná v hojivých bylinách. Proč ti na to něco nedala?“

	Přistoupí ještě blíž. Cítím jeho dech, cítím jeho kůži, vůni i touhu.

	Postavím konvici na stůl, horká voda zase vyšplíchne na zem, vedle Danielovy nohy. On ustoupí a neochotně mě pustí. „To nic není,“ zopakuju. Sama slyším, jak se mi hlas třese.

	Trochu nakloní hlavu, tváří se přísně. „Kde vůbec je tvoje matka?“ zajímá ho. Zapíchne nůž do stolu vedle mě, špička se zakousne do dřeva. Poodejdu, vytáhnu ze zásuvky čistou utěrku – je to záminka, proč se od něj vzdálit.

	„Všiml jsem si, že světlo majáku nesvítí,“ řekne a znovu přistoupí. Má najednou hlubší hlas. Z jeho tónu se mi ježí chloupky v zátylku.

	Zavřu oči a v duchu si vynadám, že jsem odešla a nezapálila lucernu. Tohle opomenutí sem samozřejmě muselo hlídku milice přilákat. Protektorát si žádá, abychom udržovali v majáku světlo, přestože obchodníci sem kvůli pirátům nepřiplouvají už léta.

	„Je nemocná,“ řeknu. „Hned tam jdu,“ dodám a hrnu se z kuchyně nahoru po schodech k lucerně ve věži. Rozsvítím, upravím knot. Ruka se mi pořád třese. Slyším, jak Daniel stoupá za mnou, ale chromá noha ho zpomaluje. Uvolním ramena, uleví se mi, že jsem aspoň na kratičký okamžik sama.

	Ale to také znamená, že se mi myšlenky okamžitě vrátí k Eliasovi a oduševnělým. Vrhnu se k oknu a pátrám očima po pláži dole. Musím mít jistotu, že Daniel Eliase neuvidí, i kdyby se náhodou podíval ven. Ve tmě se nic nehýbá. Jestlipak tam Elias ještě je? A jestlipak se na mě třeba teď nedívá?

	Zachvěju se a zadívám se přes hradbu na ruiny. Jsou tam ještě oduševnělí? Nebo už ten jejich zvrácený obřad skončil? Mhouřím oči, snažím se rozeznat amfiteátr a mám dojem, že vidím jiskřičku světla, slabě září v místě, kde by měli být. A pak už nic.

	Danielovy kroky se blíží. Otočím se k lampě a honem ji upravím. Potom se zaměstnám nastavováním soukolí.

	Vejde do místnosti a prostor se mi okamžitě zdá moc malý. Moc těsný a moc vysoký. Je tu jenom jeden východ a ten blokuje Danielovo mohutné tělo. Drží nůž, ostří se blyští.

	Nastavuji otáčení lampy, ale Danielova přítomnost mě znervózňuje a rozptyluje. Špičku prstu si skřípnu mezi ozubená kolečka. Vykřiknu, protože mi tělem projede ostrá bolest. Přelétne nás paprsek světla a udeří do mě téměř hmatetelnou silou.

	Daniel udělá další krok dovnitř, já se tvářím, že kontroluju další mechanismus. V prstu mi tepe.

	On si všimne poslední matčiny rytiny na stěně. Přejede po těch několika slovech sonetu prstem. „Co to má být?“ zajímá ho. Pořád ztěžka dýchá, jak stoupal po schodech.

	„Matka má ráda poezii,“ řeknu mu, ale odmítám se na něj podívat. Ozubená kolečka mi pod rukama cvakají, zuby zapadají jeden do druhého a otáčejí celé soukolí.

	Daniel se narovná a zamračí se na mě. „Tohle je majetek Protektorátu.“ Sklouzne po něm paprsek, Daniel mlčí, dokud se mu nepodívám do očí. Vidím, jak mu po čele a přes spánky dolů na tváře až k bradě stékají pramínky potu. Matka vyryla úryvky sonetů skoro u všech dveří v majáku. Nikdy mě nenapadlo, že by jí to mohlo způsobit nějaké potíže.

	Než si stačím rozmyslet, jak odpovím, mávne Daniel rukou. „Pozítří přijdou verbíři. Doufám, že tvoje matka nebude nemocná dlouho – nebo se nebude moc zaměstnávat ničením propůjčeného majetku – a dostaví se s ostatními poradci. Předseda ji tam očekává. Poslal mě, abych jí to vyřídil osobně. A abych ji pokáral, že jakožto správce majáku zanedbala svou povinnost.“

	Světlo oběhne malou místnost a přejede mi přes tvář, až mě oslepí. Zavřu oči a tma se mi rozzáří jiskrami. Cira za dva dny odjede. Verbíři ji s ostatními odvedou pryč. Měla bych jít s ní. „Matka tam samozřejmě bude,“ řeknu. A doufám, že to zní přesvědčivě.

	Se zavřenýma očima nepostřehnu, že se přikradl blíž, dokud se nechytí zábradlí vedle mé ruky a málem mě neobejme. Je příliš blízko, nemám dost místa. Nemůžu dýchat, nemůžu ani myslet. Hrudí se mi tiskne k rameni, ústa má skoro u mého ucha.

	„Matka spí?“ zeptá se. Všechno to z jeho hlasu slyším a naskočí mi husí kůže. Najednou si připadám bezmocná a lapená v pasti. Málem vykřiknu, v naději, že je Elias ještě venku a že mi může přijít na pomoc.

	Ale pak si vzpomenu, že mě nechal jít zpátky do trosek starého města samotnou. A dal přede mnou přednost oduševnělým. Když si vzpomenu na ně, zvedne se mi žaludek.

	Potřebuju dostat Daniela z majáku. Potřebuju najít způsob, jak ho vyhnat.

	Dýchá mi horce na krk, tiskne mě tělem ke sklu. Odvrátím hlavu, trhnu sebou, ale to už mě chytí za ruku a zaboří mi prsty do dlaně. „No tak, Gábi,“ vydechne.

	A já udělám jedinou věc, která mě napadne, aby mě nechal být. „Viděla jsem oduševnělé,“ řeknu. Srdce mi buší.

	Zarazí se, přestane se na mě tlačit a já mu vyklouznu a vyjdu na ochoz. Vzduch je tu mnohem chladnější, není zaplněn Danielovým pachem ani mým strachem. Rychle vyjde za mnou, nohu tahá přes mřížku na podlaze a rozechvívá tím kovové zábradlí.

	„O čem to mluvíš?“ chce vědět. Vzbudila jsem jeho podezření. Světlo se dál točí, přejíždí přes nás a mizí znovu do temnoty. Vítr tiše hvízdá, jak roztáčí lopatky ventilátoru nahoře.

	„Tam v ruinách,“ řeknu a ukážu za opevnění. Snažím se ustupovat, když se ke mně zase blíží, ale znovu mě přišpendlí k zábradlí, tiskne se mi tělem k boku, tlačí mi tvář ke krku, aby viděl, kam ukazuju.

	„Viděla jsem tam předtím světla.“ Hlas se mi třese, jeho kůže je potem kluzká. ‚A mám pocit, že přes den jsem tam dalekohledem viděla nějaký pohyb – nějaké lidi v bílém. Tak mě napadlo, že by to mohli být ti oduševnělí.“

	Mhouří oči, tiskne se ke mně ještě víc a mně se zábradlí zarývá do boků. Uniknout mu můžu jedině tak, že se nakloním ven do prázdnoty. Kdybych se vyklonila ještě o maličko víc nebo kdyby na mě Daniel zatlačil o maličko silněji, mohla bych přepadnout a spadnout do nicoty. Ohlédnu se dolů na pláž, která je tak daleko, a napadne mě, jestli mě vidí Elias. Jestli si o mě dělá starosti nebo jestli mě slyší, jak Danielovi říkám o oduševnělých.

	Napínám svaly, čekám, jestli mi Daniel uvěří. Čekám, jestli mě nechá být. O Danielovi vím jediné – vždycky byl ze všeho nejvíc oddaný milici. Udělal by cokoli, aby v očích rady zazářil.

	Otočí hlavu zpět ke mně, pot z jeho líce mi kape na rameno. „Výtečná práce,“ řekne, „pokud říkáš pravdu.“

	Odmlčí se, jeho dech mi vlhne na tváři. Pak se usměje a paprsek se mu odrazí od zubů. „Dobrou noc, Gabrielo,“ popřeje mi, odkulhá dovnitř a vydá se po schodech dolů. Slyším, jak došlapuje na jednu nohu a druhou za sebou táhne, zaduní to tak na každém schodu, až se dole zavřou dveře a Daniel s námahou přejde pláž k cestě mezi stromy, která ho dovede do města.

	Sesunu se na podlahu, vítr mi chladivě olizuje zátylek. Polknu a sevřu ruce v pěst, až mi kotníky zbělají. Snažím se pochopit, jakou hru to tu Daniel hraje a co mám dělat dál. Všechno se děje moc rychle. Chce se mi jen tak tu sedět a tvářit se, že se nic nezměnilo. Ale vím, že je to marné. Změnilo se všechno. Moji nejlepší kamarádku odvedou. Rada zjistí, že je matka pryč. A Catcher umře.

	Jediná otázka zní: Co se mnou nakonec bude?
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	Když uplyne dost času, abych měla jistotu, že je Daniel pryč, sejdu dolů a vyklouznu ven do tmy. Měsíc se ztrácí za městem a dál v lese a já se zimomřivě objímám pažemi, přestože noc je ještě teplá. Nahlížím do stínů a hledám Eliase, dokonce se ho snažím několikrát zavolat, ale je pryč.

	Připadám si těžká jako cent, když stoupám zpátky k lucerně. Tam se zastavím a zadívám se na slova sonetu, co tu matka vyryla do zdí. Kde asi je? Je v bezpečí? Myslí na mě?

	Naprosto vyčerpaná vyjdu na ochoz a dívám se, jak otáčející se paprsek prořezává a ozařuje noc kolem mě. Snažím se v dáli znovu zahlédnout jiskřičky světel oduševnělých, ale jsou dobře ukrytí. Přejedu si rukou přes obličej, únava mi táhne tělo k zemi, vyčerpání z dnešního dne přebírá vládu.

	Co udělá Daniel s tím, co jsem mu řekla? Jestli to oznámil milici, ta se třeba už teď chystá vyrazit za brány města. Projede mnou záchvěv spoluodpovědnosti, možná jsem si měla všechno líp promyslet, než jsem něco řekla. Ale pak si vzpomenu, jak vypadal ten kluk, jak byl zakrvácený a zlomený. Vzpomenu si, jak naříkal.

	Zaženu tu představu, nechci se s ní teď potýkat. Hlava mi poklesne, zavřu oči a vnímám jen vítr vanoucí od oceánu.

	Konečně chápu, jak to matka myslela s tím zapomínáním. Že je mnohem snazší nechat bolest, aby odplula a rozplynula se do nicoty. Ráda bych na dnešek zapomněla, kdyby to šlo. Ráda bych vymazala každičký jeho okamžik, ani na chvíli bych nezaváhala.
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	Zdá se mi, že sedím v matčině člunu. Zády se opírám o příď, plachta zplihle visí a v letním vánku se sotva pohne. Všude kolem mě jsou jenom donekonečna se přelévající vlny. Nevidím pevninu, že bych se měla bát, ale pohupování loďky mě ukolébává v pocitu bezpečí.

	Na zádi sedí velký muž, kterého jsem nikdy neviděla. Ruka mu volně spočívá na kormidlu. Vím však, že je to Roger, muž, který se staral o maják, než ho převzala matka, muž, který ji našel na pláži, když unikla z Lesa rukou a zubů. Bezvětří ho, jak se zdá, vůbec netrápí, klidně tam sedí a v druhé ruce drží vlhké lano. Mezi námi leží lopata se zrezivělými hranami.

	„Asi ti to předám,“ říká.

	Zamrkám a divím se, jak můžu znát jeho podobu i hlas. „Jak to myslíš?“ zeptám se.

	„Světlo. Pláž. Teď je to tvoje. Jestli to vezmeš.“

	Z té odpovědnosti se mi sevře srdce. Zavrtím hlavou. „Patří to matce,“ namítnu.

	Teskně se usměje, kolem očí mu vystoupí vrásky vzniklé dlouhým koukáním do slunce. „Ale ne, její to nikdy nebylo. Ona chtěla tohle.“ Rozpřáhne ruce, rozmáchne se jimi a zahrne do pohybu vlny. „Jen nebyla připravená zbavit se toho ostatního. Nebyla ochotná přestat s tím čekáním.“

	Vrtím hlavou. Snažím se pochopit, jak to myslí. „S čekáním na co?“ zeptám se.

	Zadívá se na mě, jako by čekal, že si na otázku odpovím sama. Jako bych měla vědět, co tím chce říct. „Na všechny,“ řekne nakonec. „Na ně.“ Ukáže bradou na vlny.

	Shlédnu do vody a tam je uvidím tančit. Lidi. Protahují se, kloužou, vrtí se, stejně jako Mellie předtím, než se nakazila.

	Stáhnu se zpátky do loďky, ale to nestačí – nemůžu uniknout.

	Pod hladinou se míhají paže. Otevřu pusu, abych zaječela, ale vyjde ze mě jenom smích. Snažím se ječet hlasitěji, jenže se dál směju. Roger zvrátí hlavu a přidá se k mému smíchu. Chci ho popadnout, prosit o pomoc, ale dokážu se jenom smát.

	Těla pod vodou stoupají vzhůru, z úst jim vycházejí bubliny. Když vyplavou na hladinu, nevycházejí z nich steny, nýbrž šepot. Jejich ruce se natahují přes bok loďky, sápou se po mně. Stahují mě z člunu a já čekám, až se do mě zakousnou.

	Přejíždějí mi rty po kůži, špitají, špitají, špitají. Říkají ji svoje jména, vyprávějí o svých životech, povídají o své bolesti. Roger stojí v lodi a dívá se na mě. Jeho tvář je jen stínem proti jasně modrému nebi. Nebráním se, musím se pořád smát. Nemůžu se bránit těm, kdo bývali lidmi.

	Když se probudím, lapám po dechu a uvědomím si, že jsem pořád ještě na ochozu. Prší. Odplazím se do místnosti s lucernou. Vzpomínka na prsty, které se po mně ve snu natahovaly, mě nutí přejet si rukama po těle, abych ten pocit setřásla.

	Na obzoru se blýská, blesky prosvětlují pochmurné, šedivé ráno. Shlédnu na pláž, kde se sbírají vlny. Bouřka obvykle vyvrhne mudo z moře; znamená to, že jich to vyplaví víc, než dokážu sama zvládnout.

	Byla bych nejraději, kdyby to všechno zmizelo. Jsem hrozně unavená. Nechci se tím už dál trápit. Podlaha se zachvěje, když zarachotí hrom, zhluboka si povzdechnu. Odhrnu si pramen mokrých vlasů z obličeje a vydám se dolů. Ani si nepřevléknu mokré šaty, popadnu pláštěnku, hodím si ji přes ramena a ploužím se městem k bráně, abych požádala milice o pomoc s vyčištěním pláže.

	Dekorace na náměstí v dešti zplihly – z luceren kape voda a sbírá se i pod barevnými prapory. Pódium je zahalené pruhy látky v barvách Protektorátu. Návštěva verbířů je vždy slavností pro ty, kdo s nimi neodcházejí. Vista může zazářit, dokázat, že si stále zaslouží své místo v Protektorátu. Ale dnes to všechno působí zabahněně a mokře.

	S nikým se nezastavuju a uhýbám pohledům kolemjdoucích. Stahuju si kapuci hluboko do tváře a mířím rovnou ke strážní budce u brány. Daniel mě spatří dřív, než k ní dojdu, a vykulhá mi naproti. Rty se mu pomaličku roztahuji v úsměvu. V mokré šedi je snadné zapomenout na včerejší večer, na to, že jeho snědá tvář vypadala jako stín, když se nade mnou skláněl a mezi námi se blýskalo ostří Eliasova nože.

	„Jak je matce, Gabrielo?“ ptá se.

	Pokouším se také usmát, ale vím, že mé oči zůstávají vážné. „Už líp,“ odpovím. „Ale blíží se bouřka a myslím, že budeme potřebovat, aby nám milice pomohla na pláži.“

	Přikývne. Vzpomenu si na svůj sen, na ten šepot mrtvých. Poklepávám si neklidně prsty o stehno a napadá mě, že jsem mu možná o těch oduševnělých říkat neměla. Že jsem měla počkat, dát Eliasovi příležitost, aby mi to celé vysvětlil.

	„Poslyš,“ Musím si odkašlat, než dokážu pokračovat. „Ti oduševnělí, jak jsem o nich včera večer mluvila-“ než stačím říct něco víc, přeruší mě a v očích mu zajiskří. „Měla jsi pravdu,“ vyhrkne nadšeně. „Viděla jsi správně. Byli to oduševnělí.“

	„Aha.“ Víc ze sebe nevypravím. Čeká, že projevím nadšení, ale toho nejsem schopná. Přimhouří oči.

	Přistoupí ke mně, prostorem mezi námi pronikne nanejvýš pár kapek deště. „Protektorát si cení loajality,“ prohlásí o něco ostřeji. Stojí moc blízko a já ze zvyku spustím ruku k boku v obranném postoji.

	Sklopí pohled a všimne si, že se prsty dotýkám rukojeti nože. Vím, že ho poznává: nůž oduševnělého, který viděl včera večer. Skloní hlavu ke straně. „Upřímně řečeno, předseda o tvé matce vždy pochyboval, protože je cizinka. Prý přišla z lesa.“

	Sevře mou ruku na noži ve své dlani, snažím se mu vytrhnout, ale drží mě pevně. Zajímalo by mne, jestli nás ostatní milicionáři pozorují a jestli tuší, co Daniel povídá.

	Přemýšlím, co by se stalo, kdybych je zavolala na pomoc. Ale nevěřím, že by něco udělali a že by mě nenechali napospas Danielovi.

	„Není však důvod, aby předseda pochyboval o tvé loajalitě, že? Nebo abych o ní pochyboval já?“

	Dívám se mu do přivřených očí. Když jsem vyrůstala, zas tak dobře jsem ho neznala. Je starší a kamarádil se s kluky, kteří už všichni v uplynulých letech odešli k verbířům. Vždycky mě zajímalo, jestli Daniela mrzí, že tu kvůli té svojí noze musel zůstat. Jestli vůči Protektorátu nezahořkl. Nepoznám, jestli mě varuje proto, že je tak neochvějně loajální k předsedovi, nebo protože mu na mně záleží.

	Napadá mě, jestli bych mu nemohla říct pravdu. Tak moc chci někomu věřit a slyšet, že všechno bude zase v pořádku. Nevím, jestli nejsem k Danielovi příliš podezřívavá. Ale jeho prsty se mi zarývají do zápěstí a ve tváři se mu nezračí žádná emoce.

	Vtom se ozve vrchní milicionář Wesson. Stojí na plošině, odkud má výhled za opevnění. Daniel se ode mě odpoutá, napětí mezi námi splaskne jako propíchnutá bublina.

	Milicionáři se začínají shlukovat u brány, která skřípá a otvírá se. Daniel si stoupne přede mne, chrání mě před světem tam venku.

	„Co se děje?“ ptám se ho, ale už mi nevěnuje pozornost.

	„Raději ustup,“ pobídne mě a zatlačí mi rukou do břicha, aby mě odsunul ještě dál za sebe.

	Přicházejí další milicionáři, vnímám, jak jsou rozrušení – je to cítit ve vzduchu. Pevně svírají zbraně, stojí v pohotovosti s váhou přenesenou na špičky nohou.

	Brána se rozevře natolik, že přes Danielovo rameno vyhlédnu na starou silnici. Okamžitě je poznávám: jsou to oduševnělí. Vede je skupina milicionářů z Visty, černé košile mají zmáčené, ostří jejich kos a seker se v dešti lesknou.

	Oduševnělí kráčejí pomalu a odhodlaně. Všichni jsou v bílých tunikách. Okraje kalhot i rubášů mají ztěžklé červeným blátem, většina z nich je tak hubená, až se podobají stínům, mají propadlé tváře a zapadlé oči. I v tom chabém světle je poznat, jak jsou vyčerpaní. Zdají se být hrozně křehcí.

	Nevypadají jako včera večer, kdy to byly hrozivé stíny v měsíčním světle. Teď se zdají neškodní a slabí. Až na mudo, které táhnou s sebou na pevných vodítkách.

	Polknu, jsem napjatá. Mezi tvářemi oduševnělých pátrám po Eliasovi. Připadám si hloupě. Vím, že bych měla chtít, aby ho chytili, měla bych chtít, aby zaplatil za to, že je součástí kultu, který dělá takové věci, jakých jsem byla včera svědkem. Ale nemůžu zapomenout, jak něžně se choval ke mně – a jak mě na pláži zachránil.

	Branou se hrnou další milicionáři, obklopují skupinu a vzniká tu chaos plný křiku a sténání.

	Daniel plivne na blátivou zem, pořád přede mnou drží paži, která mě tíží.

	Jsou moc daleko, abych poznala, jestli je mezi nimi Elias. Jen těžko skrývám rozrušení.

	„Co s nimi bude?“ chci vědět.

	Daniel potřese hlavou. „Zavřou je do karantény,“ řekne prostě. „Protektorát může oduševnělým dovolit, aby chodili od jednoho města ke druhému a kázali ty svoje špinavé lži, jak se jim zachce, ale my zase máme právo zavřít do karantény každého, kdo se pokouší domoci vstupu do Visty.“

	Oduševnělí se blíží a z bran vychází čím dál víc milicionářů se jjmppzbraněmi v pohotovosti. Nebe se otřásá hromy a blesky. Dívám se na první oduševnělé, pak zase na milicionáře. Vzduch je plný napětí.

	Jeden z oduševnělých přikročí, je to starý muž, lehce nahrbený, s prošedivělým obočím. K zápěstí má připnuté vodítko, na jehož konci je bezzubý mudo bez čelisti.

	„Třetí řád oduševnělých prosí o povolení vstoupit do města, abychom mohli šířit slovo Boží a pravdu o jeho spáse prostřednictvím vzkříšení.“ Rozpřáhne doširoka ruce, tunika se mu lepí k tělu. Ten pohyb oživí i vodítko a mudo na jeho konci zavrávorá a natáhne se po milicionáři.

	Všechno se pak odehraje téměř naráz. Daniel přede mnou ztuhne a já se přikrčím, když milicionář máchne ostřím po mudo. Mladá oduševnělá přiskočí, aby ho zastavila. Mudo sténá, natahuje se, z tváře bez brady mu stéká déšť.

	Sekera zasáhne oduševnělou.

	Tuniku jí zmáčí krev, na prsou se jí rozlije rudý květ. Všechno v ten okamžik zkamení. Žena vrávorá. V ruce drží další vodítko a na něm je připnutý jiný mudo. Její prsty povolí sevření, řetěz z nich vyklouzne.

	Poznávám ji – je to ta žena ze včerejšího večera, ta, která držela toho kluka, když se proměňoval. Ta, kterou jsem měla chuť roztrhat na kusy za to, že dovolila, aby se mu to stalo. Ale když ji teď vidím zakrvácenou a s nevěřícím pohledem v očích, všechno se mění.

	Vypadá najednou úplně jinak. Křehce, přestože včera byla silná, jemně, přestože včera byla drsná. Vypadá starší, nahrbenější, jako by náhle už všechnu tu váhu nemohla unést. Zhroutí se na zem.

	Vůně její krve nasytí vzduch a prostor kolem ní. Vím, že v tu chvíli doputovala i k mudo. Ti ožijí, jejich horečnaté sténání zesílí. Hrnou se k ní, oduševnělí se je snaží za řetězy strhávat zpátky. A oni tahají za obojky, jak se chtějí osvobodit a dostat se k ženě.

	Milicionáři křičí a vydávají rozkazy. Rozpřahují se po mudo, oduševnělí žebroní a prosí o slitování a bojí se, že bude zasažen další z nich. Déšť sílí, lidé kloužou v blátě.

	Mudo na vodítku zraněné ženy je ten chlapec, který se obětoval. Zuby má už pryč, stejně tak spodní čelist. Nyní se osvobodil, nikdo jeho řetěz nedrží, a tak se na ženu vrhá.

	Kdyby měl zuby, zahryzl by se do ní. Místo toho se po ní jen sápe plný nenasytného hladu.

	Milicionář, kterému ze sekery ještě kape krev, se znovu rozmáchne a zatne mu ostří do krku. Mudo padne na ženu. Ta vykřikne a sevře ho v náručí. Vypadá to úplně stejně jako včera večer – a přece je to děsivě jiné.

	Zvedá se mi žaludek, když vidím, jak natahuje ruce k chlapcovu obličeji. Ohmatává prsty místo, kde míval ústa, horečně, jako by se mohla nakazit dřív, než podlehne svému zranění. Ustupuji, chci utéct, chci se odsud dostat co nejdál. Pryč od toho křiku, sténání a krve.

	Milice mudo likviduje jednoho po druhém, sráží jim hlavy, přestože oduševnělí prosí, aby to nedělala. Milicionáři odstrkují oduševnělé stranou, nutí je kleknout si na zem. Vymyká se to kontrole. Je to špatně.

	„Jsme příslušníky Protektorátu!“ křičí jeden z oduševnělých. Hlas se mu při tom třese. „Máte nám nabídnout ochranu! Nic jsme neudělali! Přicházíme v míru, přicházíme kvůli Bohu!“

	Nikdo ho neposlouchá. Měla bych chtít, aby oduševnělí zaplatili zato, co včera večer provedli, ale když je teď vidím, jak naříkají v bahně, nevím, co si mám dál myslet nebo cítit. Žena zasažená sekerou klesá, až nakonec leží na zádech, dívá se k nebi a všude kolem ní je krev. Mrtvý mudo jí leží v klíně, má přeseknutou míchu.

	V tom chaosu se rozhlížím po Eliasovi. Bojím se, že je v nebezpečí, a nemůžu se s tím pocitem smířit. Nevidím ho, ale oduševnělí už mi připadají jeden jako druhý, jsou zablácení a zakrvácení a po tvářích jim stéká déšť jako slzy.

	„Já to nechápu,“ pronesu do prázdna.

	Daniel ode mě konečně ustoupí a přidá se k ostatním milicionářům, kteří masakrují mudo. Vím, že je to tak nejlepší, vím, že mudo jsou monstra a měli by být zabíjeni. Ale něco mi na tom připadá špatně. Ta divoká radost, kterou vidím v očích milicionářů…

	Je to moje chyba. To já tohle způsobila. Řekla jsem milici o oduševnělých. Už se na to nemůžu dívat, otočím se a utíkám zpátky k majáku. Nechávám všechno za sebou.
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	Než se dostanu zpátky k majáku, déšť se žene od moře jako jedna velká mokrá stěna, vlny se valí a vynášejí na pláž další a další mudo. Zanedlouho dorazí milice. Cítím z nich ještě energii probuzenou předchozí srážkou. Snažím se s nimi moc nemluvit, když se jich ovšem několik zeptá, co je s mou matkou, odpovím, že je nemocná a leží v posteli.

	Zdá se, že mi to všichni věří, kromě Daniela, který se na mě jenom zadívá, koutek úst mu vystřelí vzhůru a oči má přivřené. S postupem času se členové hlídky přicházejí dovnitř osušit a odpočinout si. Daniel se tam zdržuje nejdéle. Naštěstí nikdy nezůstaneme sami.

	Blíží se třetí noc, co je Catcher nakažený, a já odmítám jen uvažovat o tom, že se už proměnil. Nedokážu na něj přestat myslet. Měla bych tam být – slíbila jsem mu, že tam budu – a mám pocit, jako bych ho znovu zklamala. Strach a starosti se na mě valí jako bouřková mračna, která zakrývají oblohu. Nakonec musím uniknout zvědavým pohledům milicionářů i Daniela.

	Vykradu se na chvilku ven, tvářím se, že jenom musím zkontrolovat lucernu. Vylezu až na vrchol majáku a vykloním se přes zábradlí směrem k ruinám.

	Vítr mi divoce cuchá vlasy, déšt mi lepí jejich prameny do obličeje. Okamžitě jsem celá mokrá. Samozřejmě nic nevidím – nastupující noc přináší jenom tmu a vodu. Někde tam venku Catcher umírá. A je sám.

	Pokud na něj už nečeká Elias. A neplánuje, jak si z něj udělá mudo bez čelisti.

	Drtí mě pocit viny a úzkost, až je mi z toho fyzicky špatně a cítím se hrozně slabá. Srdce mi puká. Měla bych tam být, slíbila jsem mu, že se vrátím. Ví, že mi v návratu brání bouřka, nebo si už myslí, že jsem ho opustila? Chci se rozběhnout po schodech a k hradbě. Chci milicionáře pobídnout, ať mě následují. A zastaví mě.

	Ale neudělám to. Musím myslet na to, co Elias tehdy večer řekl – kdyby na mě Catcherovi opravdu záleželo, zakázal by mi riskovat tím, že bych se k němu vracela. Kopnu do zábradlí, z palce mi vystřelí bolest. Zuřím a zlobím se na Eliase, že mě donutil pochybovat o Catcherových citech.

	Zabořím hlavu do dlaní, nechci si přiznat, že mi ta bouřka přináší i jistý pocit úlevy. Jsem ráda, že nemusím sbírat odvahu k tomu, abych se znovu vydala do zřícenin starého města. Jsem šťastná, že nemusím dnes večer opět čelit těm děsům.

	Připomínám si, že někteří nakažení přežívají déle než jiní. Končí třetí den a to kousnutí bylo docela malé –

	Catcher bude mít určitě ještě den čtvrtý. Musím tomu věřit, abych se tu nezhroutila a nespláchl mě déšť.

	Večerem zuří bouře a já neustále vařím na kamnech vodu pro milicionáře; vařím horký čaj a chystám čerstvý chléb. Snažím se tvářit, že tam někde venku neumírá muž, kterého jsem mohla milovat.

	Milicionáři se smějí. Poplácávají se po ramenou, mluví o tom, kolik mudo zabili, občas šeptem trousí neslušné poznámky, u kterých nevím, jestli jsem je měla slyšet. Daniel je nejhorší. Pro ně to je jako prázdniny – málokdy zlikvidují najednou tolik nemrtvých. Takové množství těl vyvrhne na břeh jenom ta nejsilnější bouře.

	Pokouším se usmívat, zatímco venku skučí vítr. Pokouším se předstírat, že jsem jako oni, že věřím v to, co dělají. Že mudo jsou jenom příšery. Ale pak si vzpomenu na Catchera a všechno a moje maska se začne otřásat. Nedokážu o něm uvažovat takhle; odmítám přijmout, že může být jako ostatní mudo a že si mě nebude ani trochu pamatovat.

	                                  __________

	 

	Bouře zuří ještě druhý den. Možná dokonce sílí. I milicionáři už začínají vypadat poněkud unaveně. Předstírám, že chystám tácy s jídlem pro matku, a odmítám všechny nabídky na pomoc. Nad zdvořilými dotazy po jejím zdraví jen krčím rameny.

	Tácy odnáším po točitém schodišti do jejího pokoje a sedávám na kraji její postele, odkud se dívám z okna na rozbouřený oceán a jím to, co jsem pro ni připravila.

	Catcher nemůže přežít dnešní noc. Vím to stejně dobře jako to, že svět nikdy nebude bez mudo. Cítím v sobě prázdnotu, když na něj myslím. Víc než prázdnotu.

	Catcher zemře sám. V prázdném pokoji v prázdném městě. Je to první a jediný kluk, o kterém jsem si kdy myslela, že bych ho mohla milovat. První, kdo ve mně viděl něco, co mu stálo za pozornost. A nejsem si jistá, jestli dokážu znovu najít někoho, jako byl on – někoho, koho znám tak dlouho, že mu věřím stejně snadno, jako dýchám.

	Ozve se zaklepání na dveře, upustím hrnek, který jsem držela v dlaních. Horkým čajem si poliju nohu, hrníček se na zemi roztříští.

	Už vidím, jak se otáčí knoflík dveří, slyším, jak někdo volá moje jméno. Přiskočím ke dveřím, přitisknu se k nim a pak je pootevřu jenom na skulinku, vyklouznu ven a hned za sebou zavřu. Na horním rtu mi vyskakují kapičky potu z té usilovné snahy tvářit se, že se nic neděje.

	Je to Daniel. Pokouším se přinutit k úsměvu, který nejspíš vychází jako grimasa. Neustoupí, aby mě nechal projít, takže zůstávám přitisknutá ke dveřím. Otevřít je nemůžu, abych si udělala místo, to by totiž viděl, že matčina postel je prázdná, a poznal by, že tu nikdo není.

	„Jak je matce?“ ptá se s předstíranou zdvořilostí.

	„Odpočívá,“ řeknu mu a doufám, že mojí lži uvěří. Když jsem tu nahoře sama jenom s ním, ztrácím jistotu a nedokážu pochopit, proč chce za každou cenu zjistit, co je s matkou. „Všechen ten hluk jí nedělá dobře.“

	Podívá se mi přes rameno, jako by snad chtěl nahlédnout skrz dřevo dveří. Přikývne. „To věřím,“ řekne nepřesvědčivě.

	Nepohne se a já se bojím nechat ho tu samotného. Bojím se jeho evidentní podezřívavosti. „Pojďme k ostatním,“ vybízím ho co nejklidněji, jako bych se ho vůbec nebála. „Budou se ptát, kam jsme zmizeli. Už určitě dochází káva, musím zase nějakou uvařit.“

	Daniel se na mě usměje, jako by se chystal vyhovět mému rozmaru. „Dobře, Gabrielo,“ řekne. Zůstane ovšem ještě chvíli stát na místě, vzduch kolem nás houstne. Cítím z jeho kůže pláž a pach mudo. Svírá se mi přitom hrdlo i žaludek a dělá se mi zle. Chci Daniela odstrčit, říct mu, ať mě kouká nechat na pokoji. Místo toho jen sevřu ruce u boků v pěst.

	Konečně se otočí a pomalu se vydá ze schodů. Já zůstávám v patře a lapám po dechu, jako bych nikdy předtím kyslík nepoznala. Ruce se mi třesou, prsty ani necítím.

	                                    ________

	 

	Nebe je ten večer jasné, ale vysoké vlny vyvrhují na břeh další mudo, jejich nafouklá těla vypadají na pláži jako zbloudilé hroudy. Milicionáři pokračují v práci, jejich tempo už není tak horečné, ale stále dost ostré.

	Přijde mi, že v majáku je moc těsno a horko, když se tu zdržuje tolik mužů. Když je tu Daniel a jeho upřené pohledy. Snažím se uniknout ven, ale tam jsou také. Chodí po pláži sem a tam, sekery a srpy v pohotovosti, aby zlikvidovali každé vyplavené tělo. Když se začne stmívat, nasbírají dřiví a pokoušejí se zapálit ohně. Ty se nakonec skutečně rozhoří, zapraskají a osvětlí písek mihotavou září.

	Unikám nahoru, omluvím se, že se musím postarat o lucernu. Přivedu ji k životu, nastavím stínidla, ale ještě je neroztočím. Zadívám se do světla a přemýšlím, jestli je Catcher ještě uvidí živý. Přemýšlím, jestli je na obzoru bude hledat moje matka. Záleží na mně a tom světle vůbec ještě někomu?

	Upustím třísku, kterou jsem rozsvěcela lampu, její plamínek se zamihotá ve vzduchu a skončí jako řeřavý uhlík. Uvědomím si, že jsem převzala matčin úděl. A najednou si představím, jak se přede mnou odvíjí celý můj život, jemuž vládnou zvonky ohlašující příliv a který odměřuje otáčení téhle lucerny.

	Všechno to vidím: vlny narážejí na břeh, spojují slunce s měsícem, barví obzor znovu a znovu do oranžova. Les se natahuje přes příliš staré a příliš dlouhé ploty. Ruiny se bortí do sutin, horská dráha konečně podléhá gravitaci, Vista lapá po dechu, dusí se a snaží se zuby nehty udržet při životě, až se jednoho dne lopatky ve věži majáku zastaví a nebudou tu už žádné zásoby náhradních součástek z doby před Návratem, které by se daly použít k opravě. Protektorát zbytečné město opustí a to vybledne a ztratí se v zapomnění.

	A celou tu dobu, při každém přílivu, tu jsem, stojím sama na ochozu a čekám. Na svou matku, na naději pro Catchera a Ciru. Za soumraku vždy rozsvěcuju lucernu, za kterou nikdo nemíří. Vždy za přílivu srážím hlavy tvorům, kteří bývali lidmi – lidmi jako Catcher a Mellie. Jsem tu v bezpečí, sama a stará.

	Nikdo na mě nečeká, nikdo mě nezná. Nikdo se mnou nesdílí můj život a jeho prožitky. Jsem tu jen já a oceán, přiliv a maják, a čas na břehu odměřují jen vlna za vlnou. Na rozdíl od Rogera mě nečeká žádná Mary, kterou to vyplaví na břeh. Na rozdíl od mé matky mě nečeká žádné dítě, které bych zachránila v lese.

	Teď už chápu, co táhlo matku zpátky do lesa, kde mě našla. Proč se mě snažila chránit před nekonečným, prázdným obzorem. Co ji nutilo zapomenout a co ji nakonec přinutilo si vzpomenout.

	Najednou si uvědomím, jak málo vím o matčině životě přede mnou. Vím, že přišla z lesa. Vím, že opustila svou vesnici a našla cestu k oceánu. Vím, že je silnější, než já můžu doufat, že kdy budu. Že tento život si vytvořila proto, abych já vyrůstala v bezpečí, které ona v dětství nepoznala.

	Vím, že matka někoho milovala, ale nevím, jaké to bylo – kromě toho, že to v ní zanechalo touhu zapomenout. Jednou Vistu opustila a vydala se do Temného Města a ještě dál, přesto ji něco přitáhlo zpátky. Ale co její sny? Co o nich vlastně vím?

	Jako by mi krev začala v těle proudit pozpátku a všechno vracela. Najednou mi matka začne příšerně chybět. Chtěla bych se k ní stulit a poslouchat, že bude všechno v pořádku. A že budu vždycky v bezpečí.

	Chci, aby mi řekla, že svět se může během jediného týdne změnit, ale pořád se bude točit.

	Přejíždím prsty po soukolí lucerny, pod rukou mi kloužou ostré, promaštěné zoubky. Myslím na to, kolikrát se tu stejně opírala matka a dívala se ven na svět.

	Teď mi dochází, že se musím rozhodnout sama. Můžu přijmout to, co vidím. Můžu dnes večer i každý další večer nastavovat lucernu, aby se otáčela, jak má, v bezpečí za hradbami, které jsem si kolem sebe vystavěla.

	Nebo můžu dát všechno všanc, utéct za Catcherem a vzít si z jeho posledních okamžiků, co jen půjde. A připravit se i na možnost, že se to nepovede a že to bude třeba bolet.

	Dívám se do deště bušícího do oken. Přemýšlím, jaký život bych měla, kdybych ten večer nepřelezla opevnění. Kdybych z hradby, na níž jsme seděli, stáhla Catchera zpátky.

	Kéž bych měla víc síly. Kéž bych byla jako moje matka. Ale to nejsem. Nastavím otáčení. Ostré světlo mě při každém protočení oslepí, srdce mi buší do jeho rytmu.

	                                   __________

	 

	Milicionáři brzy ráno odejdou. Pláž je čistá, písek hladký a prázdný. Vlny jsou jako chvění na hladině misky s vodou. Jako by předchozí dva dny živly vůbec neřádily.

	Po bouřce je to vždycky nejpodivnější: jak může být svět v jednu chvíli tak temný a divoký, moře vyvrhuje na břeh nekončící příval nemrtvých – a v příštím okamžiku jako by žádní mudo nikdy nebyli. Jako by se svět otočil pozpátku do dob před Návratem.

	Jdu po břehu, slaná voda mi olizuje prsty. Napadne mě do té vody vstoupit, klást jednu nohu před druhou, až mě moře spolkne. Vidím, jak se čára příboje zachvívá, a vím, že ten klid je jenom přelud a že v hlubinách se pořád převalují zástupy mudo.

	Dopadne na mě tíha mého večerního rozhodnutí, celý rozsah toho osamoceného života. Uvědomím si, že si chci do té samoty vzít něco, čeho bych se mohla držet: poslední polibek od Catchera. Poslední objetí od Ciry. Něco, co by mi připomínalo, že jsem mohla být milována, mohla jsem být přítelkyní, kdybych byla ochotná zariskovat.

	Pak se rozběhnu. Pryč od břehu, přes plot a přes duny. Utíkám po cestě mezi stromy, vzduch pod větvemi je vlhký a těžký. Jakmile doběhnu k městu, zatočím po jeho kraji. Všechno mám rozmazané, uháním k místu, kde drží Ciru.

	Ale deru se proti proudu lidí vycházejících z domů a mířících k hradbě. Ten proud je příliš silný, než abych se mu dokázala vzepřít, odnáší mě s sebou k hlavní bráně.

	Tam stojí milicionáři, někteří z nich byli vzhůru celou předchozí noc a čistili pláž u majáku. Ve svých černých uniformách jsou vysocí a hrdí. Tváří se zcela klidně, přísně, ani nemrknou, stojí v pozoru. Až by člověk zapomněl, jak vypadali posledních několik dní: kapala z nich voda, obhrouble žertovali, vyprávěli si o tom, kolik mudo zabili. Vytáhnu si z copu pramen vlasů a nechám si ho padnout do obličeje. Doufám, že mi tak nikdo z nich neuvidí do očí. Doufám, že nějak dokážu zůstat mimo jejich dosah.

	Jsou tu všichni, celé město se tu tlačí a hučí. Třikrát zazní zvon a všichni utichnou. Brána zaskřípe a otevře se. Dav provolává slávu. Vykročím pomalu kupředu a zdá se, jako by mě nikdo neviděl. Jako bych pro ně nic neznamenala. Slyším údery bubnu, troubení rohu.

	Ten zvuk mi rezonuje až v břiše. Pochod Protektorátu, nápěv, který se učíme už v dětství a zpíváme ho každé ráno před školou. Rty se mi pohybují automaticky, slova přicházejí sama. A když do města vcházejí verbíři, už zpívám s ostatními.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Dvacátá kapitola

	 

	 

	Všichni oslavují příchod verbířů a já zatím vyklouznu z davu do podzemí radnice, abych viděla Ciru, než ji odvedou. Sedí na lavici v rohu, kolena má přitažená k tělu, opírá si o ně hlavu. Je hubená a vyčerpaná, poznám, že už to vzdala. Když ji vidím tak drobnou a vyděšenou, nedokážu ani uvěřit, že je to ta dívka od řeky. Dívka, která byla ochotná zkusit cokoli. Která byla tak odvážná a do všeho se hrnula.

	Mám chuť ji popadnout a odtáhnout k té řece, hodit ji do vody. Chci, aby si připomněla svoji sílu. Chci se jí zeptat, jak mám věřit v superhrdiny, když ona nevěří ani sama v sebe.

	Pod košilí svírám figurku, kterou mi dala. Ze všeho nejvíc chci, aby mi slíbila, že zůstane naživu a bude bojovat.

	Konečně si mě všimne a oči se jí rozzáří. Přistoupí blíž, protáhne ruce mezi mřížemi a já ji chytím. „Co Catcher?“ špitne.

	Sklopím pohled k zemi. Kéž bych se mohla tomuhle rozhovoru nějak vyhnout! Nechci jí působit další bolest. Nevím, jak jí mám říct, že jsem je zklamala oba.

	Zavrtím hlavou a vidím, jak se v ní všechno hroutí. Stisknu jí zápěstí pevněji, ale je to marné. Už to není ta stará Cira. Pohled má tupý a prázdný.

	„Ciro,“ zašeptám. „Ciro, podívej se na mě!“ Zoufale se snažím vymyslet, jak jí pomoct, jak jí dát něco, čeho by se mohla držet.

	Ani se na mě pořádně nesoustředí. Jako by byla pod vodou, vtahovalo ji to do hlubin k mudo, ale ona se ani nevzpírá.

	„Nesmíš to vzdát,“ nabádám ji. Vzpomínám na všechno, čím jsme spolu prošly, na všechny ty chvíle, kdy bývala ona ta silná. Taková, jaká jsem chtěla být i já. Nevím, jak jí to mám vrátit, a připadám si proto úplně k ničemu.

	Když konečně promluví, téměř nepohybuje rty, jako by to byla zbytečná námaha. „Proč?“ řekne jen. „Proč se mám ještě snažit?“

	Otevřu pusu, abych zaprotestovala, ale vidím, jak se jí v oku zablýskne maličká jiskřička, doutnající uhlík, jenž zbyl z pohledu dívky, kterou uměla být.

	„Ale vážně, Gábi, řekni mi, proč bych se měla snažit. Řekni mi, čeho se to tu chceme zuby nehty držet. Proč? Řekni mi, v čem je rozdíl mezi tebou, mnou a nějakým mudo?“

	„Verbíři neznamenají rozsudek smrti,“ opakuju, co mi Elias řekl sotva před pár dny. „Měl tě opravdu rád, víš to?“ zeptá se a já jsem na okamžik zmatená. Hlavou mi pořád víří Elias a po krku se mi rozlije horko. „V jednom kuse o tobě mluvil. Od chvíle, co jsme tě tehdy poprvé potkali u majáku.“ Odmlčí se. „Mohly jsme být sestry.“

	Sevře se mi srdce, hlavou mi víří myšlenky na Catchera a na to, co mohlo být.

	„Kéž bych to mohla vzít zpátky,“ řeknu jí. „Kéž bych se mohla vrátit k tomu večeru a zabránit nám, abychom přelezli hradbu.“

	Pokrčí jedno rameno a nechá ho zase klesnout. „Taky jsem si to říkala,“ poznamená, „když nás chytili. Myslela jsem na to. Ale teď už nevím.“ Rozhlédne se po ostatních, kteří se tisknou k mřížím. Po rodinách, které byly rozděleny. „Někdy si říkám, že to tak muselo být.“

	Na rty se mi ženou tisíce námitek, ale přitiskne mi na ně prst, než stačím cokoli říct. „Promiň,“ zašeptám.

	Usměje se. „Ráda si tě představuju tam venku, u majáku. Ráda si představuju, že tě uvidím i tam, kam nás pošlou, ať to bude kdekoli. Že uvidím na obzoru záblesk světla a vzpomenu si na tebe a na Catchera a na to, že ta pitomá válka má možná nějaký smysl.“

	Cítím, jak mi hoří tváře. „Není fér, že jsem venku,“ řeknu jí. Ta slova mi trhají srdce, ale vím, že je musím říct. „Měla bych být uvnitř s tebou, měla bych jet s tebou .“ Skočí mi do řeči. „Někdo tady zůstat musí.“

	Stáhnu si figurku superhrdiny z krku a podám jí ho. „Prosím tě, nevzdávej to,“ opakuju.

	Dívá se na postavičku, která se mi houpá v prstech. „Žádní hrdinové nejsou,“ řekne a ruku mi odstrčí. „Už ne.“

	V zádech mě zašimrá povědomý hněv. „Proč ses tehdy večer se mnou nevrátila domů? Volala jsem na tebe. Mohly jsme utéct obě. Byla bys teď v bezpečí.“

	Dívá se na mě. „Já nejsem ty, Gabrielo.“ Mluví mírně, jako by vycítila můj strach. Dotkne se postavičky, až ji znovu rozhoupe. „Ty jsi byla odjakživa svá. Ale já…“ Pousměje se, ale oči zůstanou smutné. „Já jsem dobrá jenom tak, jak jsou dobří ti kolem mě.“

	Snažím se to pochopit, ale marně. „Ciro,“ chystám se zaprotestovat, ale přitáhne si mě a obejme mě, nakolik jí to mříže dovolí, a já myslím na všechno, co jsme měly v životě společné. Na starost, kterou jsme cítily jedna o druhou. Nikdy by mě nenapadlo, že budu něčemu čelit bez ní; nikdy by mě nenapadlo, že se jednou rozdělíme.

	Držím ji a uvědomuju si, jak moc mi bude chybět a kolik síly mi dala. Mám strach, že sama tu sílu nenajdu.

	Milicionář oznámí, že je na čase, abychom odešli. Cestou ven se ohlédnu přes rameno a vidím svou nejlepší kamarádku, jak tam stojí s ostatními a je připravená vrhnout se do proudu řeky, který ji odnese pryč.

	                                    __________

	 

	Nezdržuju se slavností, kterou pořádá rada na počest verbířů. Hlavu mám příliš plnou myšlenek, než abych vydržela sledovat toto představení a tvářit se, že si těch lidí vážím. Proto vyklouznu na kraj oslavujícího davu, verbíři zrovna pochodují kolem náměstí. Jejich černé uniformy se lesknou, oči skrývají pod čapkami staženými proti slunci do čela.

	Když jejich přehlídka síly skončí, milicionáři opustí svá stanoviště podél hradby, aby se přidali k oslavám, a u brány hlídá jen pár mužů. Dojde mi, že mi poskytli šanci dostat se ke Catcherovi, a hned se mi dýchá lépe.

	Snažím se uklidnit, sama sebe ujišťuju, že to zvládnu – dokážu se dostat za hradbu, projít ruinami a naposledy vidět Catchera. Jen se s ním rozloučit. Jen se ujistit, že tam po jeho proměně bude někdo, kdo to ukončí, aby nebyl nucený existovat dál jako příšera.

	Jdu prázdnými ulicemi a slyším jen vlastní kroky, které se odrážejí ozvěnou od zdí kolem, a údery svého srdce, které mi rozhání krev do těla. Na jednom místě se opevnění obloukem vzdaluje od města, to místečko je skoro skryté před pohledem stálé hlídky milicionářů u brány. Právě na tom místě jsme přelezli hradbu i posledně, už je to téměř týden. Chvíli stojím ve stínu budovy a sbírám odvahu. Pak se pomalu kradu k tomu místu.

	Slunce vysoko na nebi pálí, cikády hlasitě vyhrávají, to bzučení cítím až v břiše. Zhluboka se nadechnu, přitisknu prsty do škvíry mezi kládami. Je mi jedno, že je den. Je mi jedno, co se stane, když mě chytí. Jenom si potřebuju naposledy připomenout, jakým člověkem jsem mohla být, kdybych se tolik nebála.

	Dokážu myslet jenom nato, že ho třeba zachráním, když polezu dostatečně rychle. Třeba je Catcher ještě naživu.

	Neslyším kroky, neslyším ten dech, dokud není příliš pozdě. Někdo mě narazí obličejem na hradbu takovou silou, až mi to vyrazí dech. Svět přede mnou vybuchne tím nárazem i hrůzou. Marně lapám po dechu, chci plíce donutit, aby se nadechly, a když se otočím, přitlačí mě ten člověk ke stěně zády.

	„Když si pomyslím, že jsem ti v jednu chvíli už začínal věřit,“ řekne Daniel. Snažím se polknout, ale nejde to. Jeho ruka je cítit potem a plesnivinou. „Sledoval jsem tě, Gabrielo. A říkal jsem si, kdy to zvoráš.“ Tiskne se na mě, jeho dech mě pálí ve tváři. Svíjím se a snažím se vymanit, ale chytne mě ještě pevněji. Přes košili se mi do zad zabodávají třísky.

	Zmocňuje se mne panika, polykám a snažím se ji zahnat.

	„Vždycky jsem věděl, že jsi byla tam venku s ostatními,“ pokračuje. A ještě víc mě stiskne, aby svá slova zdůraznil. „Ty a ti tvoji kamarádi, mysleli jste si, že pro vás pravidla neplatí. Mysleli jste si, že vám všechno projde.“

	Vrtím hlavou. Chci mu říct, že já jsem se pravidel držela vždycky, ale nenechá mě promluvit.

	Nakloní se ještě blíž, málem mě rozmáčkne, jak mě tiskne ke stěně. „Sledoval jsem tě, víš?“ mluví dál. „Viděl jsem, jak se tohle léto vrháš Catcherovi kolem krku. Jak se tváříš, že se bojíš, jenom aby tě vzal za ruku.“ Zavřu oči před jeho dechem, snažím se odvrátit hlavu, ale uniknout mu nemůžu.

	„Kde teď je, co?“ Vrtí hlavou a já se snažím vymyslet, co říct, jak ho přinutit, aby mě nechal na pokoji a dovolil mi dýchat. Ale před očima mi už tančí jiskřičky, hrudník bolestivě volá po svobodě. Potřebuju prostor. Potřebuju vzduch. Potřebuju, aby mě pustil. Potřebuju se dostat pryč.

	Napnu paži, chci ho odstrčit, ale je rychlejší. Prsty mě chňapne za zápěstí, palec mi zaboří mezi kosti, až v ruce ztratím cit.

	Najednou si nejsem jistá, jestli mu vůbec kdy dokážu uniknout, a zase mě přemůže strach. Daniel mě teď má zcela ve své moci a na tomhle stinném místě nás nikdo neuvidí. Nikdo mě nemůže zachránit. Jsme tu sami ve stínu hradby. Hrůzou mě zamrazí, hrůzou z toho, co se mnou může udělat.

	Jako by mi četl myšlenky. Pousměje se. „Kdepak máš toho svého přítelíčka teď, co? Není tu, aby tě zachránil, co?“ Směje se a já se dávím, hrudník se mi prudce zvedá, zrak se rozmazává. „Asi je ještě pořád tam venku. Moc se bojí vrátit se domů. Je to moc velký zbabělec, než aby mohl sloužit u verbířů.“ Tělo mám v jednom ohni, svaly napnuté k prasknutí, a zároveň slabé. Nemám dost vzduchu. Nedokážu se soustředit na to, co říká. Asi omdlím, ale zatím se držím zbytečků vědomí, protože se bojím, co by se mohlo stát, kdybych byla úplně bezbranná.

	Prsty na mém zápěstí sevře ještě pevněji, chromou nohou se mi tiskne ke stehnu. Všechno se ve mně proti takovému doteku vzpírá. „Měla bys slyšet, jak Cira a ostatní kňučí. Někdy, když jsem ve službě a mám je hlídat, chodívám je poslouchat, jak se litují. Jestli chceš něco vědět, s tímhle trestem vyvázli líp, než si zasloužili za to, že nás všechny ohrozili.“

	Pohybovat můžu jenom rty, ale žádný zvuk ze mě nevyjde. „Přestaň,“ snažím se říct. „Přestaň.“ Nedokážu myslet na nic jiného, než že musím dýchat, nebo omdlím.

	Jeho rty se zastaví kousíček od mých úst, pustí mi krk a já usilovně nasávám vzduch do plic. Dusím se a kašlu, mé tělo se snaží vyrovnat se s tím, že mě Daniel pustil. On se jenom usmívá.

	Teče mi z nosu, do očí se mi derou slzy. Všechno se mi rozmazává, krk mě pálí, jak horečně dýchám. „Když ti všichni odejdou,“ poklepává mi prsty o krk, „moc nás tady nezbude, že? Vlastně jenom ty a já. A dokážu si představit, že brzy budeš chtít nějakého manžela. Někoho, kdo je skutečným občanem tohoto města, aby nikdo nemohl pochybovat o tvé loajalitě. Nikdo se pak nebude zabývat těmi řečmi, že jsi snad chodila za hradbu.“

	Přitiskne nos k mé klíční kosti a zhluboka se nadechne. Zvedne se mi žaludek. Tohle je příliš – je moc blízko, jeho tělo se na mě moc tiskne.

	„A věř mi, tyhle řeči se ozývají,“ dodá škodolibě. „Nebo se aspoň brzy ozývat budou.“

	Myšlenky mi víří hlavou jedna přes druhou. Snažím se to všechno pochopit. Snažím se vymyslet, co mám říct, abych se zachránila. Musím se od něj nějak dostat. Musím uniknout, ale je moc blízko a je moc silný, takže si připadám docela bezbranná.

	„Rozhodně se začne mluvit o tom, že tvoje matka dneska není na oslavě. Nebo že tu noc, kdy přišla bouřka, nedělala svoji práci,“ dodá šeptem u mé brady. „Někdo začne klást otázky, nemyslíš? Už teď ji podezřívají, protože je zvenčí. Pokud ovšem budeš moje, nikdo se v tom samozřejmě moc šťourat nebude.“

	Stáhne se a zadívá se na mě, ve tváři ošklivou směsici zlosti a škodolibé radosti.

	„Někdy se věci vyvinou tak, jak mají, Gabrielo,“ řekne se svými rty u mého ucha. „Někdy je třeba poddat se nevyhnutelnosti.“

	Hlavou mi prolétne to jediné slovo: nevyhnutelnost. Totéž říkala Cira, stejně odůvodňovala, proč se vzdala. To slovo ve mně zažehne oheň, který rozpoutá bouři. Prostupuje mi tělem, nutí mě zatínat zuby, až mám pocit, že mi snad popraskají.

	Musím něco udělat – cokoli abych znovu získala vládu sama nad sebou, nad svou situací, nad tímhle světem i nad tím mužem před sebou.

	Otočím k němu hlavu, až se naše rty téměř dotýkají. Nepatrně se k němu nakloním, cítím, jak se mi do těla zarývají jeho boky. Cítím, jak z něj sálá zlomyslné uspokojení. Myslí si, že vyhrál. Myslí si, že jsem jeho. Mám z toho kyselou pachuť v ústech.

	A pak nechám svoje tělo ochabnout, přinutím ho, aby mě přidržel. Rozhodí ho to, kvůli své chromé noze na okamžik zavrávorá a pustí mi zápěstí.

	Nepřemýšlím, neváhám. Prostě sáhnu po Eliášově noži u boku a máchnu, až se ostří zarazí o Danielovu kůži.

	Čas se zastaví. Jsem si jistá, že i vlny se v tu chvíli zarazí, než se přelijí na pláž, listí stromů přestane na okamžik šumět, každičký ptáček se otočí naším směrem. Daniel vytřeští oči. Poznání se dostaví rychle.

	Zabodnout mu nůž do těla je mnohem snazší, než jsem si myslela. A zároveň je mnohem těžší přinutit ostří, aby proniklo kůží, prořízlo sval a sklouzlo po kosti.

	Tělo se mu napne, rty se našpulí. Já napnu svaly, jak zabodávám Eliasův nůž ještě hlouběji.

	Okamžik tam společně stojíme, on a já. Cítím, jak z něj vyprchává teplo, na prsa a břicho mi kape cosi mokrého. Než srdce jednou udeří, jsme jenom my dva a nic jiného. A jeho život nás obklopuje ze všech stran.

	Tehdy si vzpomenu na všechny ty chvíle, kdy jsem jako malá viděla, jak si z něj ostatní dělali legraci. Jak ho jiné děti škádlily. Urážely ho. Na všechny ty chvíle, kdy jsem se odvracela a tvářila se, že jsem si nevšimla, jak si mě prohlíží, všechny ty chvíle, kdy jsem ho nebránila.

	Vzpomenu si, jak vystoupil z řady, aby se přihlásil k verbířům, ale byl před celým městem odmítnut kvůli té své noze. Vzpomenu si na to pokoření, které jsem přímo hmatatelně cítila.

	Chtěla bych mu říct, že je mi to líto. Tohle i všechno ostatní. Ale nenacházím slova. Kácí se, pomůžu mu k zemi. Nechytí mě, nesnaží se mě zastavit, když vytahuju nůž. Nic neříká, já se otočím a přelezu hradbu.

	Když jsem nahoře a chystám se seskočit na druhou stranu, shlédnu k němu. Rukama se drží za rostoucí červenou skvrnu na prsou. Chromou nohu má zasunutou pod sebou. Oči upírá na mě.

	V tom okamžiku je mi jasné, že budeme navždy spojeni. Jako bychom byli jedno tělo a jedna krev. Chtěla bych mu říct, že je mi to líto, prosit za odpuštění, ale on se na mě jenom dívá.

	A já seskočím na druhou stranu a vydám se zábavním parkem pryč, abych našla Catchera. Nestarám se o to, že jsem celá od krve a že její pach přitáhne ještě víc mudo. Myslím jenom na Catchera a na to, abych utekla od hrůzy, kterou jsem právě spáchala.

	Ženu se rozpraskanými ulicemi kolem rozpadajících se budov a snažím se najít cestu zpátky ke Catcherovi. Tentokrát je světlo, a tak vidím maličkosti, které jsem tehdy večer nerozeznávala. Proplétám se ulicemi, až najdu Catcherův dům. Schody beru po dvou, je mi jedno, že je tu šero a že mi srdce buší až v uších.

	V patře před zavřenými dveřmi k jeho pokoji se donutím zastavit a otřu si zpocené dlaně o lem košile. Prsty se mi trochu třesou, před sebou svírám Eliasův nůž.

	Přišla jsem až sem, tolik jsem riskovala, a teď se děsím ty dveře otevřít. Co když už umřel, proměnil se a já ho budu muset zabít? Nevím, jestli to dokážu. Co když to pokazím stejně jako s Mellii? A jako na pláži?

	Přitisknu ucho ke dveřím, chodba je cítit zatuchlinou, vzduch se ani nehne. Po zádech mi stékají kapky potu. Nic neslyším. Roztřeseně se nadechnu a otevřu.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Dvacátá první kapitola

	 

	 

	Stojím ve dveřích a třeštím oči. V zoufalství pouštím i zakrvácený nůž. Místnost je prázdná. Na okamžik mě napadne, že jsem na špatném místě. V tom děsu a strachu jsem možná utíkala ke špatnému domu, zahnula v ruinách jinak než předtím. Ale pořád ho cítím ve vzduchu. Pořád kolem sebe vidím stopy jeho přítomnosti. Prach na parapetu nese stopy v místech, kde stál, kde tiskl ruce k rámu, když se díval ven k majáku a na město.

	Catcher je pryč. Pokoj mlčí. Zhroutím se na zem, zcela mě to přemůže.

	Neodešel by. Nikam by nešel – věděl, že se vrátím. Což znamená, že tu musel být Elias. Přitisknu si dlaně k očím. Nechci si Catchera představovat jako jednoho z mudo oduševnělých; nechci myslet na to, jak má znetvořený obličej– Nebo na jeho prosebné sténání. Na to, jak ho tahají za sebou na vodítku.

	Nechci myslet na to, co mu snad Elias udělal. Doufala jsem, že bude jiný.

	Nechám své čelo klesnout na zeď, tluču hlavou o stěnu, abych vyhnala obrázek Catchera jako mudo. Ale nefunguje to. Zklamala jsem ho. Stejně jako jsem zklamala Ciru, když jsem ji tam nechala. A svou matku, když jsem jí nechala odejít do lesa samotnou. A všechny ostatní.

	Musím ho najít. Slíbila jsem mu, že ho nenechám stát se mudo. Musím dodržet aspoň tohle.

	Vstanu a vrávorám tmavou chodbou, dolů po schodech a do rozzářeného dopoledne. Vracím se po svých stopách ulicemi až k místu, kde jsem naposledy viděla oduševnělé. Nohy za sebou táhnu, slunce mě pálí.

	Nad betonovou plání se drží rozpálený vzduch, stoupá a otírá se mi o nohy, když mířím ke třem obloukům amfiteátru. Stejně jako minule se schovám do stínu jednoho z nich. Kradu se po všech čtyřech, pěst ruky, ve které svírám nůž, si odírám o zem. Sténání slyším dřív, než cokoli zahlédnu. Zbývající mudo, kteří patřili oduševnělým a zůstali tu, když ostatní odvedli do Visty, jsou přivázaní jako jedna smečka ve stínu veliké kupole na pódiu.

	Tajím dech a pátrám v pokleslých tvářích. Z dálky těžko rozeznávám detaily, jejich podoba se mi rozmazává. Ožívám nadějí, že mezi nimi Catcher nebude. A že se v Eliasovi pletu.

	Ale potom zahlédnu odlesk jeho vybělených, blonďatých vlasů, které se mihnou ve stínech. Vidím známou křivku jeho tváře, linii jeho ramene.

	Catcher se proplétá mezi mudo a občas se zastaví, ústa otevřená, jako by sténal. Tisknu si ruku k ústům a koušu se do ní, abych neječela. Až do teď mi nedošlo, co to bude znamenat, když ho najdu v této podobě. Bolest a děs jsou k nesnesení. Tisknu si pěsti k očím a chci z nich vymazat obrázek Catchera jako mudo.

	Ruce se mi roztřesou, nedokážu to zastavit. Snažím se na prsty nedívat, na tu krev, která mi zaschla na kůži. Není to moje krev, je někoho jiného. Dolehnou na mě zážitky posledních dnů – zdi mezi jednotlivými přihrádkami, kam jsem si je uklidila, se hroutí. Odhodím nůž, ostří je ještě šarlatové.

	Zrovna jsem někoho bodla a jeho krev mi ulpěla na šatech i kůži. Otírám si ruce o zem, až mě pálí, ale ta rudá na nich zůstává. Catcher je pryč. Proměnil se, je mudo. Nerozloučila jsem se s ním.

	Všechno je špatně. Všechno se změnilo. Lhala jsem a překračovala pravidla a někoho jsem zabila. Porušila jsem slib a zklamala.

	Už ani nevím, kým jsem.

	A pak mě přemůže nářek. Bolí a sráží mě k zemi. Už nemám sílu, abych mohla dál bojovat.

	Když se mě někdo dotkne, vyděsím se, ale nevzpírám se. Jsem připravená všechno vzdát, ochotná podvolit se, ať se stane cokoli. Ale potom poznám, z toho, jak mě zvedá, jak mě drží, jako by se snažil poskládat rozbitou skládačku, že je to Elias. Poznám to podle jeho vůně a síly a způsobu, jakým si opírá líci o mé vlasy.

	Nevím, jak mě našel – jak věděl, že jsem tady –, a je mi to jedno. Mám chuť ho nenávidět; měla bych ho nenávidět za to, kým je a co udělal Catcherovi. Ale na okamžik si dovolím podlehnout jeho utěšování, protože potřebuju jeho sílu. Poddám se jeho blízkosti, společnému tlukotu našich srdcí. A pak se zhluboka nadechnu a odstrčím ho.

	„Ty zrůdo!“ Můj hlas prosycený slzami zní divoce, jako zavrčení. Nechám volný průchod svému vzteku, jako by Elias byl jediným důvodem mé bolesti. Chci vinit někoho jiného než sebe.

	Dívá se na mě, neodpovídá a já se po něm vrhám. „Jsi odporné monstrum!“ Buším ho pěstmi do hrudi. „Nenávidím tě, nenávidím, nenávidím!“ Řev mi dělá dobře. Mám pocit, že bych dokázala rozervat svět na kusy.

	Chytí mě za zápěstí a odstrčí mě. Všimne si, že mám paže od krve a krev mám i na prsou. Vytřeští oči a zalapá po dechu. Hodí mě na zem.

	„Kde máš ránu?“ ptá se. Tahá mě za košili, prsty pátrá po kůži na břiše a na bocích. Snažím se mu vysmeknout, ale obkročmo si na mě sedl a drží mě u země.

	Vře ve mně zlost, ječím. Chytne mě za hlavu a přidrží ji. Prsty mi boří do lící, nutí mě dívat se přímo na něj. „Kde jsi zraněná, Gábi?“ Udiví mě, když si uvědomím, že se třese, a dojde mi, že je vyděšený a ztěžka dýchá strachy. Bojovnost ze mě vyprchá.

	„Nikde,“ špitnu. Ale chci mu říct, že všechno ostatní mě bolí a tolik, že nevím, jak to spravit.

	Sedne si na paty, ale zůstává obkročmo na mně a shlíží na mě. Využiju jeho zaváhání, seberu sílu a trhnu boky vzhůru. To ho odhodí stranou. Převalím se a popadnu nůž. Vrhnu se po Eliasovi a přitisknu mu ostří na krk.

	„Jsi odporný.“ Těžko hledám slova. „Co jsi provedl s Catcherem?“ Třesu jím a Elias třeští oči, jak se mu špička nože tiskne pod bradu. „Co jsi provedl?“ řvu na něj.

	Náš dech je jako bouře, bušení mého srdce je hrom.

	„Nic,“ ozve se za mnou.

	Všechno se zastaví. Sevře se mi hrdlo. Nechci se otočit. Nechci, aby to byl nějaký zvrácený vtip. Nechci si potvrdit, že naděje, kterou to ve mně probudilo, je klamná.

	Dívám se dolů na Eliase. Usmívá se, jen nepatrně a jakoby s bolestí.

	Polknu a pomalu se otočím. Stojí tam Catcher, napůl ve stínu oblouku, váhá, než se ke mně rozběhne. Vzduch zhoustne, než se naše těla dotknou. Popadne mě, já chytnu jeho, nechápu, co se děje – a jak je možné, že ještě žije. Ale v tuhle chvíli je mi to jedno. Je tady, v mém náručí, na ničem jiném nesejde.

	Kůži má až k nesnesení horkou, ale je silný a srdce mu tolik buší, až cítím jeho tep ve vlastním těle. Není to slabý, umírající člověk, od kterého jsem před několika dny odcházela.

	Odtáhnu se od něj, ustoupím, dívám se na něj a na Eliase, který pořád leží na zemi. Těžko hledám správná slova. „Co se to děje?“ zeptám se. „Já tomu nerozumím. Máš být…“ Nemůžu to ani vyslovit.

	„Mrtvý,“ dořekne Catcher za mě.

	„Mudo,“ zašeptám.

	„To je totéž,“ usměje se.

	Nemůžu si pomoct, očima zabloudím po jeho krku k místu na rameni, kde má stopy kousnutí. Rána je pořád rudá a zanícená, stopy Melliiných zubů, které pronikly kůží, jsou jasně patrné.

	„Už je to skoro týden, co jsi byl pokousaný,“ zavrtím hlavou. Nedává to smysl. Měl by být mrtvý. Nakažení nemůžou přežívat tak dlouho. Srdce mi zaplavuje radostná melodie. Catcher je pořád tady. Pořád žije.

	„Byla jsem tam, viděla jsem to. Říkal jsi mi to.“ Hlas mi stoupá a s ním se odplavuje všechna bolest, všechen strach a všechna lítost, které se ve mně hromadily od onoho večera. „Říkal jsi, že jsi nakažený.“

	„To jsem taky byl,“ potvrdí.

	„Pořád je,“ ozve se Elias ze země. Ohlédnu se po něm. Sedí, jednou rukou se drží za koleno. Po tváři se mu táhnou šrámy, které jsem mu udělala ten první večer na mělčině, u oka má monokl, který jsem mu způsobila zase podruhé na pláži. Teď si tiskne ruku k boku, kam jsem ho právě zasáhla, a na bradě má malou červenou ranku od mého nože. Na bílé tunice má krvavé skvrny, jak mě držel. Nasákl Danielovou krví.

	Svírám ruce v pěst a zoufám si, že tomu nerozumím. „Nakažení takhle dlouho nevydrží,“ říkám. „Už je to moc dlouho. Já to nechápu.“ Vymění si pohled, potom se Elias pomalu postaví. Sebere nůž, který jsem upustila, a podá mi ho držadlem napřed.

	„Je imunní,“ řekne.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Dvacátá druhá kapitola

	 

	 

	Zírám na něj, všechno kolem se zastaví a vybledne, vnímám jen tlukot svého srdce, které se může zbláznit. A pak se podívám na Catchera a čekám, až mi to vysvětlí. Protože žádná imunita přece neexistuje. To by nám řekli, když jsme byli malí. „Nic takového přece není,“ vypravím ze sebe nakonec. „Nikdo není imunní. Tohle nám vždycky zdůrazňovali: Nikdo není imunní.“

	Dívám se z Catchera na Eliase a zpátky. To nám říkali od chvíle, co jsme byli dost velcí, abychom to vnímali. To jsme věděli odjakživa: Není žádný lék, není imunita, není úniku. Jakmile vás mudo kousne, jste nakažení a umřete.

	„Řekla jsi to sama, Gabrielo. Je to už šest dní,“ poznamená Catcher. „Jiné vysvětlení není.“

	Ale já se dívám na Eliase. Snažím se srovnat si v hlavě, jestli mu věřím. Jestli můžu věřit oduševnělému. Zdá se, že tomu všemu rozumí a ví víc, než říká.

	Chci mu věřit. Chci si myslet, že Catcher bude v pořádku. Že jsem ho nezklamala. Že něco v tomhle světě přece jen může být dobré. Přestože se to vzpírá všemu, co jsem zatím znala a čemu jsem věřila.

	Mám spoustu otázek, ale teď je pro mě důležité jediné. Dívám se na Catchera a sotva dýchám. „Ty jsi v pořádku?“ ptám se ho. „Jsi teď… zdravý?“

	Sleduju, jak sevře ruce u boků v pěst. Jak se mu napnou svaly čelistí a zacukají. „Pořád jsem nakažený,“ řekne.

	„Co to znamená?“ zajímá mě.

	Elias odpoví rychleji. „Znamená to, že ho mudo necítí, když je v jejich blízkosti. Znamená to, že na něj nezaútočí. Znamená to, že ho ta nákaza nezabije – nepromění se –“ Catcher ho přeruší. „Znamená to, že se teď můžeme vrátit domů.“ Dojde ke mně, vezme mě za ruku a přitiskne si ji k hrudi. Kůži má tak horkou, že její žár cítím i přes oblečení. „Vrátit se k tomu, co bývalo,“ dodá. „Tvářit se, že nic z toho se nestalo.“

	Elias si překříží paže před tělem a stiskne rty. Ale mně už na něm nezáleží. Cítím jen, jak mé srdce zpívá. On je v pořádku. Catcher bude žít! Ještě před okamžikem jsem si myslela, že už je mrtvý, že je z něj mudo. Myslela jsem, že už nikdy nedostanu šanci s ním mluvit, držet ho, najít u něj pochopení. A najednou jsou všechny strachy pryč a ve mně klíčí naděje.

	„Můžeme se vrátit do Visty, Gábi. Můžeme se vrátit k tomu, co bývalo. Ty, já a Cira…“

	Opřu se čelem o jeho rameno, aby mi neviděl do obličeje. Sevře se mi hrdlo, ale nevím, jestli je to vzlyk, nebo hysterický smích.

	Opět mne dohání tvrdá skutečnost. On si pořád myslí, že všechno může být, jak bývalo. Že ta nákaza je jediná věc, co se v uplynulém týdnu událo.

	Ale já někoho zabila. I kdybych chtěla, nemůžu se do Visty vrátit. Milice zjistí, že jsem to byla já. Potrestají mě za to, že jsem zabili jednoho z nich.

	Nemůžu se vrátit domů.

	Nechce se mi ani věřit, jak se všechno najednou vymklo z rukou. Mé nejhlubší přání – aby byl Catcher v pořádku – se splnilo, ale na  úkor všeho ostatního. Kéž bych to byla věděla! Kdybych jen pomyslela, že je to možné.

	„Proč nám neřekli, že existuje imunita?“ ptám se a hlas se mi málem zlomí. To není fér, nic z toho není fér. V hlavě mám zmatek, snažím se vymyslet, jak by to všechno mohlo fungovat, jak bych se mohla vrátit ke starému životu, ale všechno se sbíhá ke skutečnosti, že Daniel je mrtvý a Cira odvedená.

	„To je teď jedno,“ řekne Catcher a chytí mě za ruku. „Jsem v pořádku, jen na tom záleží. Nemůžu se dočkat, až to řeknu Ciře.“

	Vrtím hlavou a couvám. „To nemůžeš,“ říkám. Přistoupí ke mně, ale já zvednu ruce a odháním ho. „Nemůžeme se vrátit.“ Skoro se těmi slovy dusím.

	Elias mlčí, jen nakloní hlavu na stranu a pozoruje mě s neproniknutelným výrazem.

	„Najdeme si způsob, jak by to šlo,“ řekne Catcher, ale já dál vrtím hlavou.

	„Nepůjde to,“ řeknu mu. Přejedu si palcem po ráně na ruce, cítím, jak mi bolest vystřeluje do paže a sráží mě k zemi. „O Ciře jsem ti lhala,“ zašeptám.

	Bloudím pohledem po betonu, ze kterého sálá horko, v mracích, které se hromadí na nebi nad námi, prostě kdekoliv, jen abych se nemusela dívat na Catchera. „Milice si pro nás ten večer přišla. Já jsem utekla, ale ostatní tam zůstali. Rada odhlasovala, že je všechny pošle k verbířům.“ Hlas se mi při posledních slovech zlomí, bojím se, co na to Catcher poví.

	Zvrátí hlavu. Sleduju, jak se mu napínají svaly na krku a bradě, když zatíná zuby. „Neřeklas mi to,“ pronese vyrovnaně. „Ptal jsem se tě na ni a tys tvrdila, že je v pořádku.“

	„Já vím.“ Jen to vydechnu. Přemáhá mě, jak prudce se všechno mění a zase mi to podráží nohy. „Omlouvám se,“ dodám zbytečně.

	Odvrátí se ode mě, zaboří si ruce do vlasů a tahá se za ně. „Kde teď je?“ chce vědět. Jeho úzkost a zlost se do mě zarývají a kalí štěstí, že je pořád naživu.

	„Drží ji na radnici.“ Polknu. Chci to vysvětlit, říct mu, že jsem si myslela, že umírá. Že jsem mu nechtěla zbytečně působit další bolest. Ale neudělám to. Bojím se, že mě od sebe odstrčí.

	Opře se oběma rukama o stěnu a zhluboka dýchá.

	Ohlédnu se po Eliasovi. Stydím se, že to sleduje a ví, co jsem udělala.

	„Musíme ji odtamtud dostat,“ prohlásí Catcher  tlumeným hlasem. Otočí se k nám. „Nedovolím jim, aby ji odvedli. Slíbil jsem jí, že ji budu chránit, a taky to udělám.“

	„Jak?“ chci vědět. „Oni ji jen tak nepustí.“

	Když se na mě podívá, jeho pohled je tvrdý a chladný. „To je mi jedno,“ pronese. „Najdu způsob.“ Vyjde do amfiteátru, sejde dolů k pódiu a já se pustím za ním.

	 „Catchere, počkej!“  volám. Ani se neotočí, jen mávne rukou, ať jda pryč. Stojím tam, dívám se, jak odchází, Elias je za mnou. Bojím se mu podívat do očí, jsem zničená z toho, že viděl, jak mě Catcher odmítl.

	
Když už jsem si myslela, že se všechno skládá dohromady, celé se to rozpadlo na spoustu nových kousků, tentokrát i s ostřejšími hranami. Nevím, jak to mám spravit, aby to zase fungovalo.

	Ozývá se ve mně známý pocit, že jsem k ničemu. „Zase jsem to celé zvorala,“ řeknu.  Catcher dole na podiu stojí proti uvázaným mudo, dívá se na ně. Vůbec ho neberou na vědomí, nenatahují se po něm. Až mě z toho mrazí. Vypadá to hrozně divně, když ho vidím tak blízko nich.

	Elias dojde ke mně. Ruce má spuštěné u těla a já vím, že by jen stačilo nastavit dlaň, abych ucítila jeho utěšující blízkost.

	„Proč nám neřekli o té imunitě?“ zeptám se ho tiše. Povzdechne si a pokrčí ramena. „Je to vzácné, Gábi. Hodně vzácné. Asi nechtěli, aby si někdo dělal zbytečné naděje. Aby lidi nepodceňovali nebezpečí nákazy s tím, že uvidí, jak to dopadne. Protože tím by se ta infekce zase rozšířila jako oheň.“ Většina lidí o tom nemá tušení.“

	Dává mi to smysl, ale to je jedno. Založím si ruce na prsou, abych se vyhnula pokušení se ho dotýkat, ale také abych udržela sama, sebe pohromadě. „Jak víš, že je to imunita? Že se za pár dnů přece jen nepromění? Že to prostě jenom netrvá dýl?“

	Zadržuju dech, když čekám, až odpoví, a doufám, že se pletu.

	„Tohle,“ kývne hlavou ke Catcherovi, „mohou udělat jenom imunní. Dozvěděl jsem se o tom, když jsem byl u verbířů. Imunní jsou jediní, koho nečistí necítí.“

	Při slovu nečistí se mi sevře žaludek. Vzpomenu si na matku. Vzpomenu si, že je pryč. Zavrtím hlavou, abych z ní tu myšlenku vyhnala.

	„Takhle jsem to na něm poznal,“ mluví dál Elias. „Když přišla ta bouře, napadlo mě, že se asi nevrátíš. Tak jsem tam šel a přivedl Catchera sem. Napadlo mě, že bude potřebovat něco k jídlu a vodu, než…“ Polkne, nechce to doříct a já se na něj pátravě zadívám. Nad čelem mu začíná rašit tmavé strniště, kůži má opálenou po tolika dnech strávených venku na slunci.

	Musím mu položit otázku, která se mi honí hlavou. Zhluboka se nadechnu a zabořím nehty do měkkého masa vlastní paže, abych sebrala odvahu. „Ty bys… Kdyby se proměnil, ty bys z něj udělal tohle? Udělal bys z něj jednoho z těchhle?“

	Oba dva se díváme na mudo oduševnělých, na jejich znetvořené obličeje. Steny kolem nás proplouvají jako vánek.

	Elias se zamračí a napne ramena. „Ne,“ řekne jen. Ale pořád nevím, jestli mu můžu věřit.

	„Proč je uctíváš?“ zajímá mě.

	Nadechne se, dlouze vydechne našpulenými rty a teprve pak se ke mně otočí. Znovu si všimnu, že oči má takřka bez barvy a lícní kosti mu ostře vystupují. „Já je neuctívám,“ řekne.

	Nechápu to. „Ale jsi přece oduševnělý,“ řeknu, jako by to byla jasná věc.

	Dívá, se mne a já mám chuť se odvrátit, ale jeho pohled mě nutí, abych z něj nespouštěla zrak. Až se začnu ošívat. „Já nejsem oduševnělý, Gábi,“ řekne. „Tohle jsem se ti snažil říct už na pláži. Já k nim nepatřím.“

	Vytřeštím oči a zavrtím hlavou. Mám pocit, jako by na mě sehrál nějaký ošklivý trik. „ Ale jsi tady s nimi. Byl jsi tady tehdy v noci. Díval ses, jak obětují toho kluka. A jsi oblečený jako oni a taky tak výpadáš“ Mohla bych pokračovat, ale Elias zvedne ruku, aby mě zarazil, a já umlknu.

	Přitiskne si prsty na čelo, napíná kůži, jako by se pod ní snažil sebrat slova, která potřebuje k tomu, co chce říct. Čekám, co to bude.

	„Říkal jsem ti, že někoho hedám,“ pronese a já přikývnu. „Svoji sestru. Hledám svoji sestru.“ Polkne. „Ztratil jsem ji.“ Slyším z jeho hlasu takové zoufalství, až se mi z toho udělá fyzicky slabo. Chce se mi chytit ho za ruku, ale ještě mu tak docela nevěřím.

	„Ona je všechno, co mi zbylo, a já slíbil, že se o ni postarám. Jenomže je pryč. Žili jsme v Temném Městě, ale ani jeden z nás neměl občanství. Já měl jenom povolení tam obchodovat, ovšem někdy jsem neměl ani na nájem. Přidal jsem se k verbířům, abych získal občanství – aby mi dali trvalé svolení bydlet v ochranné zóně a abych ji tam mohl vzít s sebou a nemusel už platit. Ale když jsem se po odsloužených letech vrátil, nebyla tam.“ Odmlčí se a přejede si dlaní po obličeji.

	„Nemohl jsem ji nikde najít, tak mě napadlo, že ji třeba donutili odejít. Musel jsem ji najít.“ Slova se z něj hrnou, hlas mu přeskakuje. „Člověk nemůže Protektorátem cestovat sám. Cesty jsou moc nebezpečné, jsou na nich nečistí a banditi. Polovina měst tě ani nepustí do svých bran, když jsi sama.“

	Nakloní se ke mně, slova se z něj řinou, jeho dech kolem nás horce proudí. „Protektorát uznává oduševnělé jako řád. Jsou to nomádi, můžou jít kamkoli a mají zaručeno, že je tam pustí. Přidat se k nim byl jediný způsob, jak jsem po ní mohl pátrat.“

	Je toho najednou na mě moc, jsem jako omámená. Musím si znovu probrat všechno, co jsme si kdy řekli. Znovu promyslet všechno, co jsem si o něm myslela – a tentokrát v příhodnějším světle těchto nových informací.

	Oči má tak upřímné a tak plné bolesti, že mu chci věřit. Vidím v jeho pohledu, že potřebuje, abych mu uvěřila. „Ale byl jsi tady, když toho kluka nechali umřít. Jak ses nato mohl dívat? Jak ses toho mohl účastnit? Jak vedle nich vydržíš?“ Otevře ústa a pak je zase zavře a pevně stiskne rty. „Nejsou to příšery, Gábi. Všechno v tomhle světě není jenom černobílé. Pro to, co dělají a v co věří, mají své důvody, stejně jako my.“ Pokrčí rameny. „Moje sestra pro mě znamená všechno. Udělám cokoli, abych ji našel.“

	Vrtím hlavou, nechci slyšet víc. „Já ti nevím,“ řeknu. „Nevím, co si o tom mám myslet.“ Bolí mne srdce, když pomyslím na jeho osud a ztrátu, ale v hlavě si to celé zatím nedokážu srovnat.

	Odejdu od něj, vyjdu ze stínu oblouku a scházím dolů do amfiteátru za Catcherem. Pořád stojí u mudo a dívá se na ně. Držím se opodál, jejich sténání ve mně probouzí strach, který je zarytý příliš hluboko.

	Otočí se ke mně a já si uvědomím, jak je to celé děsivé, když ho vidím tak blízko těch příšer.

	„Chci se vrátit, Gábi,“ řekne. „Chci, aby bylo všechno zase normální.“

	Mudo za ním mě vycítí, natahují se kolem něj po mně. Zajíknu se, když se pokouším polknout své obavy. Zavřu oči, abych je neviděla, abych neviděla jeho. Ze všeho nejvíc bych si přála vrátit mu to, co bývalo normální. Ale změnilo se toho příliš. My už se vrátit nemůžeme.

	„Nemůžu se vrátit zpátky do Visty,“ řeknu mu. „Něco jsem provedla. Mám potíže. Ani ty se nemůžeš vrátit. Vědí, že jsi tam tu noc byl. Odvedli by tě s ostatními.“

	„Já Ciru neopustím,“ namítne. Jeho hlas mi zaburácí v uších a vzápětí už mě Catcher bere za ruku. Otevřu oči. Tvář má tak blízko, až mi to připomene tu noc, kdy jsme se poprvé políbili. „A tebe taky neopustím,“ dodá jemněji. Vydechnu, ke strachu a pocitu viny se přidá úleva. „Dojdeme pro Ciru a utečeme,“ naléhá. „My tři. Někam se ztratíme.“

	„Půjdou za vámi,“ ozve se Elias a já trhnu hlavou. Projde kolem nás k zadní část pódia, kde jsou v rohu naskládané pytle. „Když verbířům něco nebo někoho vezmete, udělají cokoli, aby to dostali zpátky. A o tobě,“ ukáže na Catchera, „zjistí, že jsi imunní, a pak už tě nikdy nepustí. Máš pro ně moc velkou cenu.“

	Myšlenky mi víří hlavou jako o závod, snažím se promyslet možnosti a málem nadskočím, když mi to dojde. „Matčina loďka,“ vyhrknu a tělem mi projede závan naděje. „Vzal si ji Elias. Máš ji ještě?“ otočím se k němu. Přikývne a já pokračuju. „Můžeme si vzít její loďku. Můžeme odplout a najit nějaké jiné místo. O pirátech se nemluvilo už roky. Mohli bychom to dokázat a verbíři by nás nevystopovali.“

	„Ale co tvoje matka?“ zeptá se Catcher. „Pustí tě?“

	Podívám se na něj, zvednu ruku k ústům a začnu si okusovat nehet na palci. Chtěla bych mu říct, že ta mě už pustila, ale slova ze mě nevycházejí. „To bude v pořádku,“ řeknu nakonec.

	Elias pozvedne obočí, jako by čekal, že to nějak rozvinu, ale já mlčím.

	„Teď musíme ještě vymyslet, jak zachráníme Ciru,“ prohlásí Catcher.

	Elias se na mě pořád dívá, až jsem z toho nervózní. „To je hračka,“ řekne.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Dvacátá třetí kapitola

	 

	 

	Ruce se mi třesou, když s Eliášem vytahujeme člun po pláži k majáku. Catchera jsme nechali v ruinách – za soumraku dovede mudo z amfiteátru k hradbě a dostane je na druhou stranu. Oni zaplaví Vistu, jejich steny budou znamením, že došlo k průniku – což bude dostatečné rozptýlení, abychom se s Eliášem mohli dostat do radnice a zachránit Ciru.

	Začíná příliv, ale pláž je zatím čistá. Elias sedí ve stínu majáku, hlídá, aby se na břeh nedostal žádný mudo, a já jdu dovnitř. Chvíli v prázdné a tiché budově jenom tak stojím a připomínám si historky, které mi matka vyprávěla, když jsem byla malá.

	Pořád musím myslet na to, jak se sem vrátí a bude se divit, kde jsem. Napadne mě nechat jí vzkaz, aby se nebála, ale pak tu myšlenku zaženu – co kdyby ho našel někdo jiný?

	Vystoupám po schodech do jejího pokoje, na zemi pořád leží rozevřená knížečka se Shakespearovými sonety. Prolistuju ji a pak ji strčím do malého pytle spolu s náhradní košilí a sukní. Ze skříně vydoluju nějaké staré Rogerovy šaty. Jsou cítit zatuchlinou a jsou hodně obnošené.

	Cestou ze dveří popadnu ještě další pytel pro Eliase a přihodím nějaké jídlo a čutory s vodou. Zatímco nakládám zásoby na loď, Elias se převléká. Vypadá jinak, když už nemá tu bílou tuniku. Skoro normálně.

	Uvědomím si, že se na něj dlouze dívám, a hrábnu do písku, který nechám prosévat mezi prsty. Sedne si ke mně, čekáme, až slunce zapadne do oceánu a ve Vistě vypukne poplach. Srdce mi buší očekáváním, myšlenky se hrnou jedna přes druhou. Uvažuju, co všechno se může pokazit: připadá mi nemožné, že by se náš plán mohl zdařit.

	Ale jinou možnost nemáme. Ovšem jedna věc mi pořád nesedí.

	„Proč tu vlastně zůstáváš?“ zeptám se Eliase a zabořím prsty u nohou do chladnějších spodních vrstev písku.

	Koutkem oka vidím, jak Eliasovi zacuká sval na čelisti.

	„Říkal jsem, že ti pomůžu, a to taky dělám,“ prohlásí, ale nepodívá se na mě. Vstane a vydá se k vodě. Obzor se barví do oranžova, červena a fialova. „A krom toho jsou ostatní oduševnělí pořád u vás v karanténě. Dokud je tu budou držet, sestru hledat nemůžu.“

	Dívám se na jeho záda. Rogerova stará košile je mu trochu velká. „Jak se jmenuje?“ zeptám se. Chci ho pochopit.

	Chvíli mlčí, postavím se, otřu si písek z kolen a zamířím k němu. Je na něm něco silného, bezpečného a známého, až na to, že o něm vlastně vůbec nic nevím.

	Společně se díváme na místo, kde se slunce za chviličku dotkne obzoru. Tajím dech. Nevím, jestli je to tím čekáním,  až mi Elias odpoví, nebo z toho, jak se horizont za okamžik rozhoří.

	„Annah,“ řekne tiše. „Jmenuje se Annah.“ Podívá se na mě, já se podívám na něj a uvědomím si, že pořád ještě zadržuju dech.

	„Jaká je?“ zajímá mě. Ve tváři mu cukne, ale pohled ze mě nespustí.

	„Je silná,“ řekne. „Krásná a milá.“ Vidím, jak se mu za očima roztančily vzpomínky. Jako bych do jeho života vstupovala příliš hluboko. Už už se otáčím, když tichounce dodá: „Je hodně jako ty.“

	Zarazím se. Podívám se přes rameno zpět na Eliase a napadne mě, jestli jsem se nepřeslechla. Kéž bych mohla jeho slovům věřit!

	„Já taková přece vůbec nejsem,“ namítnu a bolí mě, když to přiznávám. „Moc ráda bych byla silná. Ale vím, že nejsem. Jsem slabá, vystrašená a k ničemu.“ Polknu, přistoupí ke mně. Vzpomenu si, jak vypadal Daniel, když jsem ho bodla. Vzpomenu si na tu oduševnělou, kterou zabili u bran Visty. Vzpomenu si na Catchera tu noc, kdy se nakazil.

	To já za všechno můžu. To já jsem tady příšera. „Ať dělám cokoli, jenom všechno ještě víc vořu.“

	„Překročila jsi sama hradbu, abys šla za Catcherem,“ řekne a já zavrtím hlavou.

	„To jsem musela udělat. Ostatní, které tu noc chytili, by mě jinak práskli.“ Neměl by si myslet, že jsem něco, co nejsem.

	„Vrátila ses za ním,“ pokračuje. „Proč nevěříš v to dobré, co v tobě je?“

	„Protože taková já nejsem,“ namítám tvrdohlavě. Srdce mi poskočí, když si pomyslím, že bych mu snad mohla věřit. Že bych se mohla vidět jeho očima. Že by ve mně pocit, že za něco stojím, dokázal probudit i někdo jiný než Catcher. Ale místo toho zavrtím hlavou.

	„Tak mi tedy řekni, co jsi zač.“ Přiblíží se ke mně. Cítím, jak se jeho tělo natahuje do prostoru mezi námi.

	Nedokážu myslet, když je tak blízko. Když nás jeho slova obklopují a přitahují k sobě. Chci otevřít pusu a všechno ze sebe vysypat – jak jsem vyděšená, jak se bojím, že jsem ztratila matku, a jak se ptám, jestli je ještě vůbec v pořádku. Všechno se v mém životě mění tak rychle, že tomu pořád ještě nedokážu věřit a přijmout to.

	A taky jak se bojím, že nikdy doopravdy nezjistím, kdo jsem a co chci. Že budu vždycky ta holka, co všechno zvorá. Ta nemotora, která chce něco víc, ale je moc vystrašená, než aby pro to něco udělala.

	„Já už nevím, kdo vlastně jsem,“ zašeptám.

	Překoná vzdálenost mezi námi a mně se z toho zatočí hlava. „Ale ano, víš,“ řekne velmi blízko, jako bychom najednou sdíleli jediný prostor. Zavřu oči a čekám.

	Všude mě šimrá touhou, ale on mě nepolíbí. Ne tak jako Catcher.

	Sklání se ke mně, až se naše rty málem dotýkají, ústa máme pootevřená, každá část našich těl se s výdechem stává tělem jediným.

	Chci se k němu přitisknout. Chci, aby mě k sobě přitáhl. Ale neudělá to. Stojíme tam a sotva se dotýkáme.

	Potom se ve městě rozezní zvony. Vytřeštím oči a zavrávorám. Přitisknu si ruku na pusu, protože mě zavalí vzpomínky na Catchera: na jeho vůni, zvuk jeho hlasu, dotek jeho kůže. Na všechno jsem zapomněla – jako by to Elias  vymazal.

	Přemáhá mě stud a zlost. On jako by to všechno viděl, jako by vycítil, že toho lituju. Jeho výraz ztvrdne. Otočí se a poodejde. „Promiň,“ volám za ním, ale neodpovídá. Rozběhnu se za ním, snažím se ho chytit, ale odstrčí mě.

	„Kde je radnice?“ zeptá se chladně a ostře.

	„Promiň,“ opakuju, ale nechce to slyšet.

	„Nemáme čas dělat si starosti se zbytečnostmi,“ řekne. „Brzy jim dojde, že ti bezzubí mudo nikoho nenakazí. Musíme se dostat k tvojí kamarádce dřív.“ Popadne pytel, který jsem přinesla, a přehodí si ho přes rameno.

	Tváře mi hoří studem. Zvednu ruku a ukážu na cestičku k městu. Elias poklusem vyrazí a já běžím za ním. Do zad mi buší pytel s oblečením, jídlem a matčinou knížečkou. Připadám si hloupě. Ale nejvíc mě bolí, že ten jeho skoro polibek pro mě něco znamenal a že evidentně nic neznamenal pro něj.

	                                 ________

	 

	Vista zní jekotem a sténáním a blýská se zbraněmi. Lidé vybíhají z náměstí do ulic a v panice se ženou do bezpečí domovů. V té kakofonii se ztrácíme, všichni jsou natolik zaměstnaní vlastním strachem, že když běžíme k radnici, nikdo si nás s Eliášem nevšímá.

	Zaháním všechny myšlenky, soustředím se jenom na ten  okamžik a na úkol, který máme. U dveří vůbec nikdo nehlídá, zvony všechny povolaly bránit město. „Nemáme moc času,“ připomíná Elias. „Brzo zjistí, že to není opravdové narušení.“

	Vklouznu dovnitř a spěchám po schodech dolů k místu, kde drží Ciru a ostatní a také oduševnělé. Ten pohled mě zneklidňuje. Oduševnělí v bílých tunikách na jedné straně, čerství rekruti v černých uniformách na druhé. „Co se děje?“ křičí jeden. „Dostaňte nás ven!“ ječí další. Vzduch těžkne strachem.

	Elias si klekne před mřížovými dveřmi a začne špičkou nože dloubat do zámku, já mezi hubenými tvářemi vyhlížím Ciru. Sedí schlíple u zadní stěny, málem ani nezvedne hlavu, aby zjistila, co se to děje.

	„Ciro.“ Protáhnu ruku mřížemi, natahuju se za ní. Jen pootočí hlavu, ruka jí leží v klíně. „Ciro!“ opakuju.

	Podívá se na mě, oči má prázdné a pohled rozostřený Unaveně zvedne ruku, jako by chtěla mávnout, ať jdu pryč, a já spatřím krev stékající jí ze zápěstí na prsty.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Dvacátá čtvrtá kapitola

	 

	 

	Jako by se dívala skrze mě. Jako bych tam vůbec nebyla. „Ciro!“ vykřiknu. „Pomozte jí někdo!“ křičím na ostatní, kteří se hrnou k mřížím. Nikdo nic nedělá. Nikdo se nehne, všichni se shlukli kolem Eliase, který zápolí se zámkem. Pokouším se je rozehnat, snažím se někoho chytit a donutit ho, aby se podíval na Ciru sedící na podlaze v koutě, ale odstrkují mě.

	Tohle jsou její kamarádi, lidé, kteří s ní sdílejí stejný osud. Strávila s nimi poslední dny, žila s nimi tady v té malé kleci pohromadě. A přece na ní snad nikomu nezáleží. Nikdo se neobtěžuje jí pomoct.

	Zámek cvakne, těžká brána zaskřípá a otevře se. Všichni se hrnou ven, já se protlačím mezi nimi na druhou stranu. Chci se tím proudem lidí prodrat dovnitř. Utíkám k Ciře a sklouznu k ní na zem.

	Popadnu ji za hlavu a nutím ji, aby se na mě podívala. Rty se jí zachvějí, pak se stočí v rozechvělém úsměvu. „Gábi,“ vydechne slabě.

	„Ciro,“ dusím se jejím jménem. Strhávám z ní šaty, rvu z ní rukávy černé uniformy. Látka je vlhká, Ciřina krev mi kape na kůži a znovu ji barví doruda. Rány na předloktí má klikaté, široké a syrové. Začínají se na nich dělat strupy, krev houstne, ale sotva na ně sáhnu, začne znovu prýštit.

	Nevím, co mám dělat. „Pomozte mi někdo!“ křičím. Ohlížím se přes rameno, ale cela je už prázdná. Elias se baví s jedním z oduševnělých. „Eliasi, pomoz!“

	Zvedne hlavu a v okamžení vše pochopí. Přiskočí, odhodí pytel, klekne si k Ciře z druhé strany. „Tlač na to,“ nařizuje a už tahá z mého pytle starou košili a trhá ji na pásy. Sundá Ciře kabát. Snaží se být nápomocná, ale její pohyby jsou pomalé a nekoordinované.

	„To nic, Gábi,“ mumlá a rty se jí přitom stěží pohnou. „Budu zas s Catcherem. Ty jdi dál.“

	Stisknu jí zápěstí pevněji, ani nemrkne.

	„To ne,“ namítám a polykám slzy a strach. „Kdepak, Catcher je tady. Je v pořádku. Já se spletla.“

	Vytřeští oči, ale vzápětí jí víčka klesnou. „Ale vždyť jsi říkala...“ Dýchá mělce.

	„Drž jí ruce nad hlavou,“ nařizuje Elias. „A dál tlač.“

	„Kde je Catcher?“ chce vědět Cira. Vidím, jak se to snaží pochopit, jak bojuje se zbytky sil, které jí unikají z těla.

	„Je tady,“ odpovídám, ale už zase zavřela oči a já nevím, jestli mě slyšela.

	Padne na mě stín. Zvednu hlavu. U dveří do cely stoji Blane, váhá, než se vydá za ostatními po schodech nahoru, připomíná mi tu noc v zábavním parku, ten okamžik, kdy jsem se rozhodla je všechny opustit a utéct. Vypadá vylekaně; vypadá, jako by se styděla. Jako by čekala, až jí dovolím opustit kamarádku. „Jak jsi to mohla dopustit?“ ptám se jí.

	Dlouze se na mě zadívá. Oči se jí lesknou, ústa se naprázdno otvírají stovkami výmluv. „Nemohla jsem jí zabránit,“ řekne nakonec. „Ale zkoušela jsem to.“ Hlásek jí žalostně přeskakuje. „Je mi to líto,“ špitne. Stojí přede mnou, jako bych mohla říct něco, čím by se jí ulevilo. Natáhne ruku, dotkne se zlehka mých prstů, otočí se a vyběhne po schodech.

	Ohlédnu se na Ciru a Eliase. Chci od něj slyšet, že Cira bude v pořádku. Že to zvládne. Ale podle toho, jak se Elias ohlíží, poznám, že si dělá starosti. Víc než to.

	„Co budeme dělat?“ ptám se ho. Máme loďku a musíme Ciru odnést přes celé město.

	„Měli bychom ji tu nechat ležet,“ řekne sotva šeptem. „Potřebuje odpočívat a někoho, kdo ví, co dělá. Neměli bychom s ní hýbat.“

	Podívám se na ni. Na její bledé tváře a bílé rty. Na všechnu tu krev. Elias má pravdu. Vím, že má pravdu. Jakákoli naše šance uniknout je ohrožená, když vezmeme Ciru s sebou. Zpomalí nás.

	Přitisknu své čelo k jejímu. „Ciro,“ zašeptám. Sama ve svém hlase cítím slzy. Chci se jí zeptat proč, ale už to vím. Bylo to nevyhnutelné, řekla by.

	Na zlomek okamžiku se zdá, že je to všechno moje chyba. Kdybych tu noc neutekla, ale zůstala tam s ní. Kdybych dovolila, aby mě chytili a zavřeli s ní do klece a pak poslali k verbířům. Mohla jsem tu být s ní. Mohla jsem jí být oporou. Mohla se mě držet.

	Mohla jsem ji zastavit. Spolu jsme to mohly zvládnout.

	„Já ji neopustím,“ prohlásím.

	Opřu se a zadívám se na Eliase. Pátrá mi pohledem ve tváři, ale na nic se neptá. Jen přikývne, vezme Ciřinu paži a pevně ji ovine pruhem látky.

	„Nemáme moc času,“ řekne. „Dojde jim, že jsou to mudo oduševnělých – a že ti nejsou nijak nebezpeční a jenom je vylekali.“ Ohlédne se na druhý konec sklepení, ke zšeřelému schodišti, po němž všichni utekli. A já si uvědomím, že mohl utéct s nimi. Že s nimi být dokonce měl a měl hledat svou sestru.

	„Klidně jdi,“ řeknu. „Nejsi za ni zodpovědný.“ Ta slova se mi říkají hůř, než jsem si myslela, a mně dochází, že už jsem Eliasovi začala věřit. „Ani za mne,“ dodám.

	Otočí se zase ke mně a s klidem prohlásí: „Půjdu s tebou, Gábi.“

	Dívám se na něj trochu moc dlouho. Měla bych mu říct, ať odejde. Měla bych mu říct, že mu nemůžu nic dát a že bude lepší, když půjde s oduševnělými a bude hledat svou sestru. Ale než stačím cokoli z toho pronést, hodí si ruksak na záda, chytí Ciru v podpaží a pomůže jí vstát. Hrdlo se mi sevře, když vidím, jak něžně a opatrně s ní nakládá.

	Otočí se ke schodům, já chytím Ciru za druhé podpaží. „Děkuju ti,“ řeknu mu, ale ta slova k vyjádření mé vděčnosti zdaleka nestačí. Vzdychne si, když se o něj Cira opře plnou vahou, jak se snaží udělat krok.

	Společně ji dostaneme z radnice ven na ulici, kde panuje zmatek. Domy kolem nás se zavírají na okenice a opevňují, většina rodin se ukryla uvnitř. Přesto ulicemi dál pobíhají nějací lidé, většinou chlapci a muži, kteří pokřikují a mávají zbraněmi. Uhánějí k hradbám, aby pomohli bránit město.

	Pár lidí se rozběhne i k nám, nabízejí pomoc, ale Elias jenom zamumlá: „Nakažená.“ A oni sklouznou pohledem k zakrváceným obvazům, zaváhají a nechají nás být. Blížíme se k místu, kde končí zástavba a začíná cesta k pláži. Ze tmy vyběhne postava.

	Polekám se tak, že Ciru málem pustím. Než stačím sáhnout po zbrani, Elias už třímá ve volné ruce nůž.

	„Ciro,“ vydechne ten člověk a já si s úlevou uvědomím, že je to Catcher. Přiskočí k nám a vrhne se k sestře, která bez života visí mezi námi. „Co se stalo? Co s ní je?“ Chytí její tvář do dlaní. „Ciro!“ volá na ni. „Ciro, podívej se na mě!“ Cira otevře oči a na rtech se jí objeví nepatrný náznak úsměvu. „Catchere,“ ozve se vyčerpaně a sípavě.

	„Co se stalo?“ dívá se na nás Catcher.

	Nechci mu říkat, co provedla, tak se snažím tu otázku zamluvit. „Bude v pořádku,“ ujišťuju ho. „Co tady děláš? Proč nejsi na lodi?“

	Zavrtí hlavou. „U majáku a na pláži jsou milice,“ oznámí nám. Upře na mě ve tmě pátravý pohled. „Hledají tebe, Gábi. Zaslechl jsem je říkat něco o Danielovi.“ Odmlčí se. „Když jsi ho opustila, nebyl mrtvý. Našli ho dřív. Řekl jim, že jsi to byla ty.“

	Jako by mě praštil. Všechen vzduch z plic mi rázem zmizel. Zavrávorám pod Ciřinou váhou a Catcher ji chytí místo mě. Slyším, jak si za mnou s Eliasem něco rychle povídají a snaží se vymyslet co dál. Kam půjdeme. Já ovšem dokážu Myslet jenom na Daniela.

	Věděla jsem, že jsem ho zabila, ale slyšet to od někoho jiného – mít jistotu – to je něco jiného. Teď mi dochází, že je rozdíl mezi nadějí – mezi tím, když doufáme v něco, co nemůžeme nikdy vědět jistě – a skutečností. Dochází mi, jak takové vědomí tíží.

	Elias s Catcherem uvažují, jestli se máme vrátit k ruinám, nebo se pokusit dostat k lodi. Kolem ještě slyším ozvěny města, zvonění zvonů a křik. A znovu mi dojde, že není úniku. Všechno mě nakonec dohání.

	Stahuje mě to k zemi a já si říkám, že bych se měla vzdát. Myslím na matku a na to, jak by se vyděsila, kdyby věděla, co se děje.

	A právě díky ní si uvědomím, kam můžeme jít. Kam můžeme utéct a kde nás snad sledovat nebudou. „Les,“ řeknu tiše. Bojuju s bláznivou touhou se nad tím sama rozesmát. Ještě před pár dny jsem přece byla příliš vyděšená, než abych byť jen zauvažovala, že se do lesa vydám se svou matkou, a teď navrhuju, abychom se vydali v jejích stopách.

	Catcher s Eliasem mě neslyší. Otočím se proto k nim. „Les,“ zopakuju hlasitěji. Oba na mě zírají a zapomenou zavřít pusu uprostřed vlastního slova.

	„To je šílenost,“ prohlásí Catcher. „Nic tam není – umřeme, jen co se dostaneme za plot.“ Pak zbledne. „Myslím tím, že vy…“ Nedořekne a já si znovu připomenu, jak moc ho ta imunita změnila.

	Elias tiše stojí a po chvíli řekne: „Má pravdu.“ Začne přikyvovat. „Má pravdu, to je pro nás nejlepší možné místo.“

	Catcher od nás odtáhne Ciru dál. „To je přece absurdní,“ namítne.

	„Ale ne,“ protestuju. Raději bych mlčela, ovšem už to nejde. „Matka přišla z lesa. Jsou tam cesty a vesnice.“ Už když to vysvětluju, toužím, aby mi to rozmluvili.

	„Žádné cesty tam nejsou,“ ušklíbne se Catcher. Tváře mu rudě hoří, mhouří oči. „Kdyby tam nějaké byly, tak bychom o nich snad věděli, ne? Je tam jen most přes vodopád a brána k ničemu.“

	„Ale kdyby tam cesty byly,“ prohlásí Elias s pohledem upřeným přímo na Catchera, „mohl bys je najít. Mohl bys jít do lesa a rozhlédnout se.“

	Přikyvuju. Catcher otevře pusu, aby protestoval, ale Elias mu v tom zabrání. „Podívej, někam odejít musíme,“ řekne tiše. „Nemůžeme tady jenom tak stát, to není bezpečné.“ Catcher přelétá pohledem mezi Eliášem a mnou a pak se podívá na sestru. Stiskne rty a chytí ji za zápěstí. „Přísaháte, že tam jsou cesty? Že dokážeme uniknout?“ ptá se. „Že budeme v bezpečí?“

	Mám chuť říct ne, mám chuť říct, že mě les děsí. Ale teď je to naše jediná naděje, proto přikývnu. Rozběhneme se.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Dvacátá pátá kapitola

	 

	Proplétáme se městem k mostu přes vodopád a už slyšíme první řeči o tom, že narušení byla past nebo nějaké cvičení. Lidé postupně otvírají okenice, z dálky od hradby napravo slyšíme nějaký křik. Postupujeme doleva, procházíme uličkami směrem k severu, až dojdeme k pásu stromů, který odděluje město od řeky.

	Hučení tekoucí vody pohlcuje všechny ostatní zvuky dokonce i zvuk našeho dechu. Zastavíme se u mostu a položíme Ciru na zem. Dívá se na nás hlubokýma modrýma očima, ale mlčí. Elias pohledem propátrává okolí a neustále se ohlíží přes rameno. Všude je tma, stíny ukrývají jen další stíny, koruny stromů brání proniknout světlu měsíce či hvězd. Duní tu vodopád.

	Kdykoli zahlédnu obrys nějakého stromu nebo slyším zašustit listí, sevře se mi srdce. Zrak mě klame, vidím postavy ve stínech, které se nikdy nepřetvoří v nic skutečného.

	 Catcher přejde most, zaváhá jen na okamžik u branky na druhé straně, než ji otevře a vejde do lesa. Já zůstávám na tomto břehu, prsty proplétám oky plotu, který odděluje vodu řítící se k propasti.

	Když už Catchera mezi stromy nevidím, otočím se k Eliasovi. Drátěnka mě chladí do zad. Po tom, co se dnes večer stalo, jsem z něho na rozpacích. Vždyť jsme se málem políbili. Jen když na něj myslím, celá hořím.

	Ticho mezi námi, podbarvené jen hučením vodopádu, je jako těžký mrak, který se chystá vybuchnout. Chci se mu znovu omluvit, ale taky se pořád zlobím za to, že mě tak snadno odmítl. Konečně připadnu na ta nejbezpečnější slova. „Děkuju,“ řeknu mu a ukážu na Ciru, která leží opřená o strom a má zavřené oči. Elias mávne rukou a zarazí mě.

	Kéž bych ta slova mohla vzít zpátky, kéž bych mohla vzít zpátky každý okamžik, kdy jsem Eliasovi věřila nebo na něj pomyslela. Chci od něj odejít, ale chytí mě a zadrží. Otevřu ústa, jenže mi na ně položí ruku.

	„Šššš,“ zašeptá mi do ucha. Noc je teplá, ale já se při doteku jeho dechu zachvěju. Nakloní hlavu na stranu a naslouchá. Mám pocit, že něco slyším, slabounký náznak nějakého zvuku, který nedokážu rozlišit, ale Elias ztuhne. Cítím, jak se pohne a ruku pomaličku stáhne k noži.

	Já udělám totéž, protože najednou všechno kolem vnímám ostřeji. Předtím to byla jenom tma, hučení vodopádu a Eliasův dotek, ale teď už rozeznávám jemné nuance: tichý Ciřin dech, slabounký pach její krve. Cítím vánek na tváři, váhu nože v dlani.

	Kousek od nás u cesty zašustí křoví, napnu se. Elias vykročí kupředu, já jdu hned za ním a postavím se tak, abych chránila Ciru. Náznak pohybu, pak dlouhé zasténání. Přidřepnu k zemi, srdce mi buší a vymazává každou myšlenku i pocit. Popadnu Ciru za ruku, snažím se ji vytáhnout vzhůru, opřít si ji o rameno, pomoct jí vstát.

	To už vidím mudo, pohybuje se trhaně, jednu nohu má zkroucenou a nad kotníkem jí vyčuhuje bílá kost. Má dlouhé blonďaté vlasy, visí jí zplihle do obličeje a na holá ramena. V měsíčním svitu vidím záplavu pih v jejím výstřihu, vidím, že nehty na pravé ruce má vytržené a malíček jí visí jenom za pár šlach a proužků kůže.

	Znovu zasténá, natahuje se po nás, jak k nám klopýtá. Žilami se mi rozlije hrůza. Musím držet Ciru, musím se s ní dostat na druhou stranu mostu. Ale je hrozně těžká, nedokážu ji sama zvednout, pokud mi nepomůže. Chci zavolat o pomoc, ale výkřik mi uvízne v krku.

	„Ciro, holčičko, no tak, musíme jít,“ pobízím ji, beru její hlavu do dlaní a snažím se ji probrat.

	„Ne,“ mumlá, „chci spát.“

	„Ciro!“ Sama slyším ve svém hlase paniku, divoce mi přeskakuje.

	„To nic,“ uklidňuje mě Elias. Jde k mudo, pomalu a opatrně. „Je to jedna z našich.“

	Spolknu žluč, která se mi dere do pusy, jak se k té ženě blíží. „Prostě to zabij, Eliasi,“ pobízím ho, ale on ji obchází. Ona se otáčí, natahuje se po něm, zakopne a přepadne, pak se zase vyškrábe na nohy a kotník jí zapraská a zkřiví se v ještě ostřejším úhlu.

	Odstoupím od Ciry, nůž držím před sebou. „Co to děláš?‘“ křičím na Eliase. „Zabij to!“

	Ale on nezabíjí. Nechává tu příšeru, aby se ho dotkla, aby za něj tahala. Stejně jako ostatním jí chybí spodní čelist, zuby má taky pryč. Sténá lítostivě a tlumeně.

	„Jmenuje se Kyra,“ říká Elias. „Myslela si, že ji takhle čeká věčný život.“ Odstrčí ji od sebe, to gesto je skoro něžné. Chce se mi zvracet.

	„Co to vyvádíš, Eliasi? Zabij to!“ opakuju. Děsí mě. „Říkal jsi, že k oduševnělým nepatříš. Já myslela, že tomu, co dělají, nevěříš.“ Nepatrně se přiblížím, připravená tu potvoru zabít, když to neudělá on.

	Potom se Elias pohne tak rychle, že se mi všechno rozmazává. Popadne ji, přitiskne jí prsty k lícím a zatáhne, takže se ta příšera dívá přímo na mě. Zacouvám a sevřu nůž pevněji. Srdce mi buší, tepe mi v hlavě, nemůžu ani popadnout dech. Tihle mudo by sice nikoho nakazit neměli, ale já jim přesto nevěřím.

	Nevěřím Eliasovi.

	Sten té mudo prořízne vzduch kolem nás, její úzkost je až hmatatelná. „Přesně tohle všichni jsme,“ řekne Elias. „Tohle z nás všech zbude. Skořápky. Maso. Holá existence.“

	Dívám se na tu dívku. Myslím na to, že mám stejné blonďaté vlasy, skoro jako ona. Myslím na to, jak obyčejná jsem se kvůli nim odjakživa cítila. Jak jsem se je snažila pro Catchera různě zdobit. Překřížím ruce a chytím se za lokty – „Vůbec nejsem jako ona,“ zašeptám.

	Čekám, že mi přitaká. Že řekne, že by o mně nikdy nemohl uvažovat jako o mudo. Ale on mlčí, jen zatne prudkým pohybem ostří nože mudo hluboko do krku a přeřízne jí míchu. Něžně ji položí na zem a klekne si k ní.

	Noc je zase jako předtím. Ohlédnu se přes rameno na most a přemýšlím, kde je Catcher. Přemýšlím, jestli jsme se rozhodli správně, když jsme se vydali sem. Stromy na druhé straně řeky se chvějí a sténají a já se musím kousat do rtu, abych strachy necvakala zuby.

	Když pomyslím, jak se Elias choval v těch posledních okamžicích, jímá mě úzkost. Myslela jsem si, že tomu klukovi začínám rozumět. „Doopravdy ale řečem oduševnělých nevěříš, že ne?“ ptám se ho klidně. Chci, aby řekl ne. Potřebuju, aby mi řekl ne.

	Podívá se na mě úkosem a povzdechne si. Pak si sedne na paty. „Já nevím, čemu mám věřit,“ řekne. Jeho hlas zní tak těžce a smutně, že k němu přistoupím.

	„Jsou mrtví,“ zašeptám. „Jsou to monstra. Touží nás jen zabít, sežrat a nakazit.“

	Zavrtí hlavou, natáhne ruku, aby se dotkl tváře té mudo, ale pak ruku zase stáhne. Trhnu sebou, děsím se, že by se někdo chtěl těch tvorů dotýkat, i když jsou definitivně mrtví. „Co se tedy stalo s tím, kým bývali?“ zeptá se.

	„Je to pryč. Jsou jako všichni ostatní, kdo umřeli,“ řeknu. Nechci o mudo uvažovat jinak než jako o monstrech. Co by to znamenalo? Že v nich něco zbývá a zůstalo to lapeno v těle, které nechce nic jiného než nás sežrat? Že pokaždé, když zabijeme nějakého mudo, zabíjíme duši? Tomu odmítám věřit.

	„Jak to můžeš vědět?“ zeptá se prostě.

	„Protože tak to zkrátka je,“ řeknu hlasitěji, než zamýšlím. Ramena mám napjatá. Nechci slyšet jeho argumenty, nechci myslet na to, že bych se mohla jakkoli mýlit. Jestli je na tomhle světě aspoň něco jasné – něco černobílé –, pak skutečnost, že mudo jsou mrtví. Nezbývá v nich nic z toho, kým bývali.

	Elias se postaví a dojde ke mně. „Já jenom nevím, jestli je to tak prosté,“ řekne.

	Úzkost se mi rozlévá po kůži jako ruměnec. „Jsou mrtví,“ prohlásím rozhodně. „Nakazili se, umřeli a něco způsobilo, že tu bloudí dál. Něco je nutí nás pronásledovat. Ale nejsou to už oni. Když umřou, všechno, čím bývali, zmizí. Prostě to je…,“ hledám to správně slovo, „pryč.“

	„A co narušitelé?“ zeptá se. „Proč jsou jiní jenom kvůli tomu, že kolem zrovna nebyli žádní další mudo? Jak to můžou vědět?“

	„To netuším – to se prostě stává,“ řeknu a zlobím se, že dokáže tak snadno překroutit moje slova. Kolem nás šumí noc, on zadržuje dech a já špulím rty. Jsem tím rozhovorem unavená, unavená z toho, jak mě Elias nutí pochybovat o něčem, co jsem celý život věděla stejně, jako jsem věděla, že se bude vždy střídat příliv a odliv.

	„Tak to holt bylo odjakživa,“ řeknu mu. „Umřou. To znamená, že přestanou být tím, kým byli.“

	„Ale co lidé, kteří umřou a vrátí se do života, a přitom nejsou nakažení?“ ptá se. „Lidé, kteří se utopí a srdce se jim zastaví, a pak zase naskočí? Stává se to – umřou a vrátí se. Ale pořád to jsou stejní lidé. Když umřou, nic neztratí.“ Tahám se za cop, jak si zoufám a nechápu, proč už o tom nepřestane mluvit. „To je něco jiného. Ti utopení se nenakazili. Kdyby ano, vrátili by se přece jako mudo. A možná jako narušitelé, kdyby se proměnili pod vodou.“

	„Opravdu si myslíš, že je to tak jednoduché?“ zeptá se.

	„Ano, je,“ přitakám a snažím se zahnat vlastní pochyby. „Nákaza vede ke smrti. Smrt vede k proměně v mudo. A proměna vede k hladu. Takhle to je od dob Návratu a tak to bude navždy.“

	Otočím se, abych odešla a zkontrolovala Ciru. Snad pochopí, že už s ním o tom dál nebudu diskutovat. Ale slyším další otázku.

	„A co tedy Catcher?“

	Zastavím se, záda mám rovná jako pravítko, v ruce svírám nůž. Zakloním hlavu, zadívám se na noční oblohu.

	Elias ke mně dojde, cítím ho za sebou ve tmě. „Je nakažený,“ řekne tiše. „Chceš tvrdit, že už to není ten samý člověk?“

	Srdce mi v hrudi buší, hlavou se honí věty, které jsme právě vyslovili. Chci Eliasovi říct, že se mýlí, že na Catcherovi se nic nezměnilo. Mám chuť se rozzlobit, že překrucuje moje slova, ale nemůžu. Protože Návrat a mudo nemají logiku. Nikdy se nedali pochopit.

	„Nenávidím tě,“ řeknu prostě. Protože zrovna teď je to jediné slovo, které dokáže vyjádřit, jak mě to užírá zaživa a jaká bolest mnou prostupuje.

	Elias se tváří, jako bych ho udeřila. Vím, že bych to měla vzít zpátky. Vím, že jsem zašla moc daleko, a už otvírám pusu, abych se omluvila, když nás vyruší další hlas. Z mostu sestoupí  Catcher, dojde k Ciře a já se musím ptát, jak dlouho už tam stál. Kolik toho viděl a slyšel.

	„Našel jsem cestu,“ hlásí a hruď se mu prudce zvedá, jak ztěžka dýchá. „Není to daleko, ale musíme to přeběhnout co nejrychleji.“ Klekne si k Ciře a vezme ji do náruče.

	Jdu mu na pomoc, když cosi zaslechnu. Tentokrát je to hlubší zvuk než sten té mudo předtím. Chvíli mi trvá, než si uvědomím, co to je: to štěká pes. Potom ho nějaký muž okřikne. Je to za námi, přichází to z cesty, která vede do Visty. Mezi stromy vidím jednu dvě jiskřičky světel a vím, že už po nás jdou.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Dvacátá šestá kapitola

	 

	 

	Catcher neváhá, postaví se s Cirou v náručí.

	Slyším šustit listí, muži na cestičce jsou blíž a blíž. Pevněji sevřu nůž a zadívám se přes most k lesu. Vím, že tudy máme největší šanci uniknout, ale tělo se mi nechce hnout. Je to proti všemu, co mě učili, všemu, co znám.

	„Má na sobě spoustu čerstvé krve. Nečistí nás brzy vystopují,“ poznamená Elias a kývne ke Catcherovi s Cirou.

	Catcher se bez váhání vydá přes most, odlesky vodní hladiny dávají vyniknout holým pažím, ve kterých drží sestru. „To zvládneme,“ prohlásí a já si přeju mít jeho sebedůvěru.

	Ohlédnu se přes rameno. Možná bychom se mohli vydat kousek po proudu, slézt podél vodopádu a dostat se odtud na pláž. Třeba bychom se před milicí a verbíři mohli ukrýt i jinak. Vtom se na cestě objeví první pes a žene se k nám. Cení zuby a já vím, že na výběr nemáme.

	Pomalu se vkrádající panika mě zcela pohltí. „Běž!“ vykřiknu. „Utíkej!“ Starý most se pod naší váhou rozhoupe, s dusotem přebíháme na druhou stranu. V dírách mezi dřevěnými plaňkami je vidět vodopád, který se řítí do černé prázdnoty dole. Skoro cítím plameny pochodní za námi. Dobíháme na druhou stranu mostu, Elias vrazí do branky a bojuje se západkou.

	Stará prkna se pod námi zhoupnou, jak na ně vběhnou další lidé. Jejich výkřiky, ať stojíme, mě zamrazí až v páteři. Konečně Elias rozrazí branku, až narazí o plot z druhé strany. Hrneme se skrz ni, zabouchneme ji za sebou a jsme v lese.

	Nezastavujeme se. Catcher drží Ciru pevně a běží mezi stromy a keři. My s Eliášem jsme mu v patách, zakopáváme o kořeny a padlé větve. Ohlížím se za sebe a vidím, že se muži před brankou zarazili. Vidím, jak otvírají ústa, ale jejich křik neslyším.

	Slyším jenom steny. Mudo nás vycítili. Vědí, že jsme tady. A jdou si pro nás. Pomaličku nás obkličují, klopýtají temnotou.

	Ze začátku jsem přesvědčená, že to nedokážeme. Že jsme udělali tu největší chybu. Cokoli – být posláni k verbířům, čelit trestu, ocitnout se ve vězení – by bylo lepší než tohle.

	Cokoli by bylo lepší než být roztrhaný na kusy mudo.

	Pevně držím nůž. Máchám jím, kdykoli se ve tmě pohne lístek, kdykoli zapraská větvička. Mrazí mě v kostech, svaly se mi napínají. V duchu ječím z té čiré hrůzy, ale snažím se to polknout a soustředit se na to, co musím udělat. Snažím se klást jednu nohu před druhou. Neztrácet z očí Catchera, protože on jediný ví, kudy vede cesta.

	Země se mi pod nohama prudce zvedá, škobrtnu a zakopnu, rukama zašátrám před sebou o oporu. Elias na mě zavolá. A už je vedle mě a zvedá mě. Drží se přede mnou, kličkujeme mezi stromy a keři. Do obličeje i do vlasů mi narážejí trny a zaplétají se šlahouny. Prodírám se vpřed celá poškrábaná.

	Catcher před námi je jako duch, postava, kterou ve tmě sotva rozeznáte. Bojím se ho znovu pustit z očí. Bojím se, že se mi ztratí, je to naše jediná naděje. Cítím kolem sebe mudo, do uší se mi zařezávají jejich steny. Prozatím jim utíkáme, ale sprintovat vydržíme jenom chvíli.

	Mudo nás nakonec dohoní. Vždycky vás dohoní.

	Pak mě zezadu cosi zatahá, sukně se mi zamotá a sevře kolem nohou. Tvrdě se skácím na zem a při tom pádu se ještě otočím, takže spadnu na bok. Za lem sukně mě tahají prsty nemrtvých. Mudo bez nohou se pokouší přitáhnout blíž. Kopnu ho. Pata mi naráží do jeho paží a hlavy, znovu a znovu.

	Prsty se mu kroutí, ale nepouští se lemu mé sukně. Plazím se po zemi dopředu, snažím se mu uniknout. Elias se ke mně rozběhne a bez váhání zaryje podrážku do lebky toho mudo, až to nechutně zapraská. Aspoň mě pustil. Elias mě zvedne. Ze tmy se natahují další paže a prsty a já si přidržuju u těla zbytky sukně.

	Catcher si přehodí Ciru v náručí a trochu zpomalí. Bojím se, že třeba zatočil špatně, zabloudil a teď budeme běhat v tomhle tmavém lese pořád dokola, dokud nepadneme. Elias mě chytí a klopýtáme za Catcherem. Ztěžka dýchám.

	Pak už to vidím: bránu schovanou ve tmě, okraj kovového rámu, který se leskne ve vycházejícím měsíci. Ucítím závan naděje, ale nechci se k ní upínat, bojím se, že by mne to rozptýlilo. Od brány se na obě strany táhnou ploty, které lemují úzkou pěšinu. Drátěnkou se proplétají úpony vinné  révy, její pošetilé květy  se rozevírají do noci.

	Catcher zabere, brána se otevře a my vběhneme dovnitř. První mudo narazí do brány ve chvíli, kdy Catcher zaklapne západku. Zapotácím se dozadu, couvám pryč od náporu dorážejících nemrtvých, od rukou hlasitě lomcujících pletivem. K prvnímu se jich přidává stále víc, tahají a škubají.

	Rozhlédnu se kolem dokola, bojím se, že jsme se uzavřeli do ješté horší pastí. Chvílí klopýtám, potrhanou sukni si přidržuju rukou u boku a snažím se nepřiblížit se ani z jedné strany k plotu, který cestu lemuje. Tráva je tu vysoká a hustá, ale uvnitř žádné mudo ne- vidím.

	Venku se ovšem svíjejí a věší na oka plotu. Vracím se ke Catcherovi s Eliasem, kteří se dívají přes bránu na místo, odkud jsme přiběhli. Všichni lapáme po dechu.

	„Vydrží to?“ šp itnu.

	Nikdo mi neodpoví. Stojíme tam a díváme se, jak se mudo hromadí na druhé straně tenké drátěné zábrany, která sténá a prohýbá se pod jejich vahou.

	Catcher postaví Ciru na, zem, ta zavrávorá, ale udrží se na nohou, jen se o něj opře. Přitiskne jí dlaň na tvář a ona vyjde tomu doteku vstříc.

	„Ty žiješ,“ řekne. Její bledé rty září v měsíčním světle. „Já myslela, že jsi umřel.“

	Usměje se a dá jí pusu na čelo. Musím se od toho šťastného shledání odvrátit. Nesnesu pomyšlení, že to já jsem Ciře řekla, že je její bratr ztracený, a ona kvůli tomu málem umřela.

	„Žiju,“ zamumlá Catcher. „Všechno teď už bude v pořádku, slibuju.“

	Sevře se mi hrdlo, jako by to říkal mně. Jako by mi sliboval, že v pořádku to bude s námi dvěma. Chci tomu věřit. Chci se těch slov držet, ale rozplývají se ve tmě.

	Elias ten okamžik prolomí. „Měli bychom jít dál,“ řekne. Zadívá se na plot, který se prohýbá pod útoky mudo, a já vím, co si myslí: Jsme sice na cestě oddělené plotem, ale pořád v nebezpečí. Dokud jsme v lese, nebezpečí nám hrozit nepřestane.

	Ze směru, odkud jsme přiběhli, slyším křik. Zavřu oči a prosím, abychom aspoň tentokrát měli trochu štěstí a nesledovali nás až sem. Abychom jim za to riziko nestáli.

	Catcher podá Ciře čutoru, ona se hladově napije. „Kam jdeme?“ ptá se mezi jednotlivými loky.

	Podívám se na Eliase, on se dívá na mě. Myslím na matku, na její vesnici, která je někde dál touhle cestou. Existuje ještě? Je matka někde tím směrem? Bojím se doufat v jedno či druhé, bojím se chtít něco, co se nemusí splnit.

	„Napřed se musíme vzdálit od Visty,“ prohlásí Elias, než stačím odpovědět. „A pak vymyslíme co dál.“

	Cesta za branou je dost široká, abychom tu mohli stát ve skupince, ale rychle se zužuje, takže brzy nemůžeme jít všichni vedle sebe. Ciru nohy zatím moc nenesou, ale voda jí dodala sil a ona teď s Catcherovou pomocí zvládne udělat pár kroků.

	Snažím se zůstávat vzadu a pomáhat jim, ale brzy se začnu spíš motat. Pokouším se alespoň jít dost blízko, abych slyšela, co říkají, jenomže naklánějí hlavy k sobě a tiše špitají. Několikrát zaslechnu, jak se smějí, a zeptám se čemu. Doufám, že se tak do jejich hovoru zapojím. Ale záhy mi dojde, že jsou natolik ponoření do svého opětovného setkání, že jim překážím.

	Zůstávám tedy za Eliasem a pomáhám prosekávat trní a ušlapávat vysokou trávu. Nemluvím s ním, noc tmavne. Pořád se trápím naším předchozím rozhovorem. A tak radši myslím na matku.

	Došla až sem? Jdu v jejích stopách? Zastavila se, dívala se na les a přemýšlela, zda se nemá vrátit? Myslela na to, že by se vrátila ke mně? Zavrtím hlavou, to určitě nedělala. V duchu ji vidím, jak kráčí pěšinou, dlouhými a jistými kroky, a hlavu drží vzhůru.

	Nechvěla by se tak jako já. Nepřikrčila by se kvůli každé větvičce a každému zapraskání. Neměla by chuť zacpat si uši před neustálým sténáním mudo, kteří tahají za drátěnku kolem nás.

	Do očí mi stoupají slzy, otřu si je dlaněmi. Připadám si kvůli nim slabší. Zhluboka se nadechnu a snažím se uklidnit. Snažím se v sobě sebrat sílu.

	To je ten problém, říkám si, když ze strany hladím palcem čepel nože a nahmatávám rytinu. Nejde o to, že mi matka lhala v tom, kdo jsem a odkud jsem přišla. Jde o to, že jsem si vždycky namlouvala, jak můžu být jako ona. Že něco z ní – z té její jistoty a síly – může být i ve mně. Že stačí jen to objevit.

	Ale fakt, že nejsem její, znamená, že se jí vlastně vůbec nepodobám. A nemám naději být někdy jako ona.

	Málem do Eliase vrazím, než si uvědomím, že se zastavil. Zaklonil hlavu a dívá se vzhůru. „Co se děje?“ ptám se a tělo je ve střehu před neviděným nepřítelem.

	Mlčí, jen ukáže na nebe. Třeštím na něj oči. „Podívej,“ řekne.

	Zhluboka se nadechnu, roste ve mně podezření. A potom pomalu zvednu hlavu. Večerní nebe dávno ustoupilo noci a ztmavlo. Ta noc je cítit po květech a hlíně. Jako smrt a krev. Z rozpálené země stoupá žár dne a objímá mi kotníky.

	„Co je?“ zeptám se netrpělivě. Jsem špinavá, vyčerpaná a vyděšená.

	Elias dojde ke mně, postaví se za mě a skloní se, až se lící téměř dotýká mé tváře. Zadržím dech, když ho cítím tak blízko. Pořád ve mně bublá vztek, ale nemůžu si pomoct, musím si připomenout ten okamžik na pláži. A dochází mi, že by stačilo, aby natočil hlavu a já natočila tu svou, a naše rty by se setkaly.

	Nechci, aby se mi líbil. Nechci, aby mi na něm záleželo. Je mnohem snazší, když ho mohu nenávidět a odmítat to, co říká, a nemusím myslet a klást si otázky o světě a o všem, co mě učili.

	Než se stačím odtáhnout, vezme mě za ruku a mně paží prolétne zachvění. Zvedne mou ruku k nebi. Otočím hlavu a podívám se za sebe na cestičku. Říkám si, jak jsou Catcher s Cirou asi daleko. Přemýšlím, jestli nás tu nevidí.

	A potom mi Elias zašeptá do ucha: „Podívej se na hvězdy.“ Dech se mi trošinku zadrhne, polknu, tep srdce cítím až v očích. Sleduju směr, kterým ukazují naše prsty. Těžko se soustředím na cokoli kromě Eliase, ale konečně to vidím taky – maličké světélko, které se pohybuje mezi hvězdami „Co to je?“ chci vědět.

	„Satelit,“ řekne.

	Musím se hodně soustředit na to, co říká, a v duchu se probírám vším, co mě učili ve škole. Snažím se to slovo někam zasadit. Pustí mou ruku, ale prsty zůstáváme propletení. Mám chuť ho od sebe odstrčit a zároveň ho chci k sobě přitáhnout ještě blíž. Místo toho se soustředím na dýchání a dívám se na to světýlko na obloze.

	„Je z doby před Návratem,“ říká. Už si vzpomínám. Pamatuju si, jak nám o nich říkal učitel, když nám vykládal o gravitaci a sluneční soustavě. Elias mě palcem pohladí po kloubech prstů a myšlenky se mi zase rozutečou. Byl to jen tik, nebo to udělal záměrně? Srdce mi divoce buší, Elias musí můj tep cítit z každého centimetru mé kůže.

	„Nikdy předtím jsem se po nich nedívala,“ řeknu. „Asi jsem si myslela, že už dávno neexistují. Jako všechno ostatní.“ Hlas se mi zadrhává, jazyk mě neposlouchá. Stěží dokážu myslet na něco jiného než na Eliasovu blízkost. A jak je hezké, když se držíme za ruce a já se můžu o někoho opřít.

	„Fascinuje mě všechno, co lítá,“ řekne tiše. Tajím dech, chci, aby mluvil dál. Chci víc nahlédnout do toho, jaký je. „Je to zvláštní, když si představíš, že tam pořád jsou, že pořád obíhají dokola, zatímco všechno ostatní tady dole se zhroutilo a ony jsou už k ničemu. Prostě tam…“ Hledá to správné slovo, kolem nás vane vítr. „Prostě tam dál lítají. Jako by se nic nezměnilo.“

	Napadne mě, kolikrát jsme na tom v životě podobně. Rozpohybují nás a my se pak celý život snažíme v tom pohybu neustat, ale k čemu? Proč? Nikdy dřív jsem se tím netrápila. Byla jsem šťastná.

	Za námi zapraská větvička a já od Eliase odskočím. Po cestičce se ze tmy nesou hlasy Catchera a Ciry. Odvrátím se od nich, tvář mi hoří a já doufám, že nás s Eliasem neviděli pohromadě. Zakašlu a ohlédnu se po něm. Pořád stojí tam, kde jsem ho nechala, ale už se nedívá na nebe.

	Dívá se na mě a výraz jeho tváře mi až vyrazí dech. Je v něm lítost, bolest i touha. Musím se podívat jinam, bojím se totiž, co by na oplátku mohla ukázat moje tvář. Jsem moc zmatená; nevím, co mám cítit a co chtít.

	Přistoupí ke mně a já ztuhnu. „Kéž bych věděl, jak zařídit, aby se ti všechno zase spravilo,“ řekne. Mluví tak tiše, až se mi nechce věřit, že to jen nezašuměl vítr. „Kéž bych věděl, co chceš.“ Otočí se a vyjde do tmy.

	Ohlédnu se po Catcherovi a Ciře, kteří se blíží, a zavřu oči. To bych si taky přála vědět, říkám si.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Dvacátá sedmá kapitola

	 

	 

	Jdeme pořád dál. Elias vytáhne jídlo a vodu z vaku a podělí se s ostatními. Měsíc vystoupá výš a pak zase klesne, chvíli před úsvitem najdeme malou mýtinu, kde se pokusíme si odpočinout. Catcher a Cira si dál špitají, dokud neusnou. Elias tiše pochrupává. Já se dívám na nebe a snažím se najít zablýsknutí padající hvězdy nebo satelitu. Pokouším se přivolat ztracené vzpomínky: Šla jsem touhle cestou? Pamatuju si ty stromy? Tu vůni? Ty zvuky? Vzpomínky jsou na dosah, ale lapit se nedají. Až mě přemůže spánek a všechny myšlenky zažene.

	Druhý den je ráno blátivé a šedé, panuje dusné bezvětří. Cira má pod očima stíny, ale dokáže už sama stát. Nají se, vypije trochu vody a do tváří se jí vrátí aspoň nějaká barva. Dokáže i kousek ujít, aniž se opírá o Catchera. Přesto postupujeme pomalu a mudo se dál tlačí na ploty z obou stran, tahají za drátěnku, mlátí do ní a sténají.

	Nevím, kolik času uběhlo nebo jak daleko jsme došli. Prostě jdeme pořád dál, jednu nohu před druhou. Ranec na zádech se mi zarývá popruhy do ramen.

	Ani si nevšimnu, když se Elias zastaví, takže do něj znovu vrazím, zakopnu a musím se chytit plotu. Nejsem zvyklá na ploty a na to, že jsem mudo tak blízko. Nejsem zvyklá na to, že se ke mně tisknou, až skoro nemůžu dýchat. Cítím, jak mě chytí za prsty, zaječím a upadnu. Tisknu si ruku k srdci. To buší jako o závod. Zavřu oči, abych zklidnila dech.

	Když je znovu otevřu, spatřím Eliase, který odhodil ruksak a stojí nade mnou. Natahuje ke mně ruku, aby mi pomohl vstát. „Jsi v pořádku?“ stará se a já přikývnu a vstanu. Pak co nejrychleji ruku zase stáhnu, než k nám dojdou Cira s Catcherem.

	Ustoupím a soustředím se na to, abych si zase upravila svůj vak.

	„Co se to tu děje?“ chce vědět Catcher a mně zrudnou tváře, protože mě napadne, že mluví o nás s Eliasem. Že viděl něco, co tu ani není. Ostře se po Eliasovi podívám, ale on se na mě nedívá.

	„Tamhle je brána,“ ukáže.

	Kdyby to šlo, tváře by se mi rozhořely ještě víc. Připadám si pitomě, že jsem ze všeho nejdřív myslela na Eliase. Chytím popruhy pevněji a zamířím k bráně. Doufám, že si nikdo nevšimne, jak se tvářím. Proč bych se měla vůbec cítit provinile kvůli tomu, že mi Elias pomohl vstát? Proč bych si měla myslet, že by to Catcherovi mohlo vadit?

	Odkašlu si a tvářím se, že studuju bránu, která zabírá pěšinu v celé šíři. Pod klikou se něco leskne, přejedu to prsty. „Tady něco je,“ řeknu. Ostatní si podávají vodu, ale teď se zarazí a já si přidřepnu, abych na to lépe viděla.

	K plotuje připevněná malá tabulka a do ní jsou vyrytá písmena IV. „Vypadá to jako čísla, která mě matka učila, když jsem byla mladší,“ poznamenám a ohlédnu se po ostatních. „Je to IV, to znamená čtyřku.“

	„A cesta pokračuje i dál?“ ptá se Cira.

	Nahlédnu skrz drátěnku. „Vypadá to tak.“ Mračím se a studuju ty číslice. Něco mě zaráží, něco se mi snaží připomenout. Ale jako bych se pokoušela chytat sníh – nemůžu to uchopit.

	„Buď můžeme jít dál, nebo se vrátit,“ prohlásí Catcher. „Takže jestli je ta cesta čistá, myslím, že bychom měli pokračovat.“

	Projdou bránou a já tam dál dřepím a snažím se srovnat si, co mi tady připadá tak známé. Jestli jsem už s matkou lesem prošla, musela jsem projít i touhle bránou. Elias ke mně znovu natáhne ruku, aby mi pomohl. Vyleká mě to. Jeho ruku ignoruju a postavím se sama.

	Obsah rance se mi trochu sesypal, tak si dám ruce na bedra, abych si ulevila.

	Elias nakloní hlavu. „Děje se něco?“ zeptá se a ve tváři má upřímnou starost.

	Otočím se za ostatními. „Všechno v pohodě,“ řeknu a vyjdu na cestičku. Elias za námi zavře bránu.

	                                   ___________

	 

	Den se nám zkrátí, když už Cira není schopná jít dál, nohy se jí třesou a tvář má bledou a zalitou potem. Catcher jí pomůže se posadit, Elias rozdělá ohýnek a podvečer trávíme plácáním komárů. Moc toho nenapovídáme. Nikdo neví, o čem by měl mluvit.

	Jako bychom byli cizinci, kteří mají strach probírat svou současnou situaci, ale moc se bojí mluvit i o čemkoli jiném. Sténání mudo a vyhrávání cikád je pro mě nakonec k nesnesení. Nohy mě začnou brnět, jak se potřebují hýbat. Nejsem zvyklá být neustále obklopená nějakými lidmi, kteří sledují každé moje gesto, slovo, pohyb.

	„Jdu se trochu projít, podívám se, co je dál,“ oznámím jim. Vytáhnu nůž a vydám se po cestičce, než kdokoli z nich něco řekne. Nejsem daleko, když za sebou zaslechnu známé kroky. Zavolá na mě Catcher. Zastavím se a počkám, než mě dojde.

	„To je od tebe hloupost, že tu chceš chodit sama, Gábi,“ pokárá mě. Jsem napjatá. Mám chuti mu říct, že právě o tohle mi šlo a že potřebuju být chvíli sama, abych mohla přemýšlet. Abych si srovnala, co se to děje. Ale nic neříkám, protože jsme se spolu nebavili už hodně dlouho, už dávno jsme si nebyli tak blízko a líbí se mi, když jsme tu za soumraku jenom sami dva.

	Natáhnu ruku a chytím ho za prsty. „Jak to zvládáš?“ zeptám se ho.

	Sklopí pohled k zemi, na naše ruce, na plot – dívá se kamkoli, jenom ne mně do očí. Pokrčí rameny, přes tvář se mu přežene záplava různých emocí. „Já nevím,“ řekne nakonec.

	Takovou odpověď jsem nečekala. Chci, aby se mi svěřil; chci cítit blízkost, jakou jsem poznala, když jsme se políbili. Vím, že od té doby se všechno změnilo, ale žije, přežil pokousání. Jeho imunita by mezi námi přece nic změnit neměla, přesto mám pocit, jako by se tak stalo. Kéž bych i našla způsob, jak ho přimět, aby se mnou mluvil! Ale místo toho mu jenom stisknu ruku.

	„Řekl jsi už Ciře všechno?“ zajímá mě. „I o té imunitě?“

	Přikývne. „Nevím, jestli to úplně pochopila. Ale měla takovou radost, až se rozbrečela.“ Při té poznámce se pousměje a já si připomenu, jak mám ráda jeho úsměv. Jak často jsme se navzájem dobírali. Snažím se ten úsměv opětovat, ale vyjde mi moc strojený a připadá mi falešný. Catcher se dívá na naše ruce, na naše propletené prsty. „Nevím ani, jestli tomu úplně rozumím sám,“ řekne tiše.

	„Jaké to je?“ zajímá mě. Doufám, že pochopím, co cítí.

	Zhluboka se nadechne, hrudník se mu nadme tak, až se mi málem otře o paži. „Fyzicky je to jako…“ Odmlčí se. „Jako oheň. Jako bys byla v místnosti bez oken a bez dveří a ten oheň tě spaloval čím dál víc, až nemůžeš dýchat.“

	„Bolí to?“

	Mlčí. „Nejhorší na tom asi je to, že to nechápeš,“ řekne pak. „Nevíš, jestli se v příštím okamžiku neproměníš. A co se stane, až umřeš…“ Nedořekne. Znovu mezi námi zavládne ticho.

	Bojím se to mlčení přerušit, ale vědět to musím: „Ale bude to v pořádku, ne?“ Skloním k němu hlavu a snažím se obnovit tu blízkost, která nás pojila, než se všechno změnilo. Tu naději. Pustí mou ruku a vydá se po cestičce. Místo, které zabíralo jeho tělo, se naplní večerním vzduchem. Cítím se zoufale a osaměle.

	Nechápu, co jsem udělala špatně, a rozběhnu se za ním, ale pěšina je příliš úzká, abychom po ní mohli jít vedle sebe.

	Catcher se prodírá vysokou trávou, máchá před sebou rukama.

	„Počkej!“ volám za ním.

	Zastaví se a já vidím, jak se mu prudce zvedají ramena, jako by se snažil popadnout dech. Neotočí se. Jdu k němu, položím mu ruce na záda a pohladím ho po nich. „Nedělej to, Gabrielo,“ řekne a ohlédne se krátce přes rameno. Oči má jako talíře, pak se otočí a odejde.

	„Co nemám dělat?“ ptám se ho, protože mu vůbec nerozumím.

	Prudce se otočí a já přitisknu ruce na jeho hruď. Popadne mě za zápěstí a odtáhne mi je. „Nepřipomínej mi, jak moc se všechno změnilo. Nepřipomínej mi nás dva.“

	Vytřeštím oči, otevřu pusu, ale nevím, co mám říct. Je tak přísný, tak rozzlobený, a já netuším, co se děje.

	Lehce mnou zatřese. Otevře ústa, ale jako by nenacházel slova. A než se vzpamatuju, skloní se ke mně, jenže jeho rty se nad mými zarazí. Kůži má horkou, ten jeho žár mě pálí do rukou.

	Ztěžka dýchám. Toužím zvednout hlavu, přitisknout rty na jeho ústa. Nepatrně se natáhnu, ale Catcher ustoupí. Udržuje mezi námi odstup.

	„Chci to – chci tebe – hrozně moc,“ procedí skrz zuby „Chtěl bych na všechno zapomenout. Tvářit se, že se nic nezměnilo a že můžeš být moje a já můžu snít, jak budeme jednoho dne spolu.“

	Zápěstí mi svírá pevně, až mě drtí. Jako by mi vymáčkl i všechen vzduch z těla. Říká všechna ta slova, která jsem od něj odjakživa chtěla slyšet – že můžeme být spolu –, ale nějak je to celé špatně. Je to až hmatatelná bolest.

	„Můžu být tvoje,“ řeknu. „Jsem tvoje.“

	Sevře mě ještě pevněji, zavře oči a dech se mu chvěje, když mi přejede rty po tváři, čelisti a nahoru na čelo. Jeho žár mě spaluje, třesu se, protože po něm toužím mnohem víc než on po mně.

	Snažím se k němu natáhnout, přitáhnout ho k sobě, ale odstrkuje mě. Stojí tam, dívá se na mě, oba ztěžka dýcháme. Po zádech mi stéká pramínek potu. Čekám, až Catcher něco řekne – cokoli, čím by vysvětlil, co se to děje. Ale on mlčí.

	„Catchere.“ Přiblížím se k němu. Můj hlas je jenom šepot, prosba, otázka. Zvedne ruku, aby mě udržel od sebe. Pak se otočí a rozběhne se po pěšině k ostatním. Ani se nesnažím utíkat za ním. Jsem v šoku, nemůžu se hnout. Jenom se předkloním, položím si ruce na kolena a snažím se popadnout dech. Snažím se pochopit, co se to zrovna stalo a co jsem udělala špatně.

	Připadám si zraněná, ublížená a zmatená. Mudo pořád sténají, jenom je už teď ve tmě není tolik vidět. Zní to, jako by byli všude kolem, jako by mě obklíčili. Slyším z lesa praskání větviček a šustot listí, každý zvuk mi jitří nervy.

	Vydám se po pěšině do bezpečí k ostatním. Než se k nim dostanu, málem utíkám, přesvědčená, že ploty už byly narušeny a že mě nahánějí mudo. Vřítím se na pěšinu, kde Elias a Cira sedí u ohně. Elias vyskočí a popadne mě.

	„Co se stalo?“ chce vědět. Dívá se za mě na pěšinu a sahá po noži.

	Slova se ve mně strachem vzpříčí. „Mudo,“ vydechnu. „Ty steny…“

	Elias mě odstrčí za sebe a udělá několik kroků kupředu. Cira ke mně natahuje ruce.

	„Prolomili ploty?“ chce vědět Elias. Vypadá, že je připravený k boji.

	„Já – já nevím,“ vykoktám. „Zdáli se tak blízko. Jako by byli přímo na cestě.“

	Ještě chvíli vyčkává, steny se kolem nás nesou ze všech stran. Konečně se mi srdce uklidní a hlava vyčistí. Nikdo k našemu ohni neklopýtá.

	„Asi už mi z toho hrabe,“ přiznám nakonec a zastydím se, že jsem tak zpanikařila. „Jak je tma a…“

	Cira mě chytí za ruku. „To nic,“ utěšuje mě. „Je v pořádku, že se bojíš.“

	Otočím se k ní, až do této chvíle jsem si neuvědomila, jak moc jsem tohle potřebovala slyšet. Přitáhne si mě do náruče a já se o ni chci naplno opřít a nedržet se sama, ale jsem opatrná, protože vím, že po té ztrátě krve je ještě slabá. To já bych měla držet ji, ne naopak. Ale zrovna teď potřebuju, aby mi někdo dodal jistotu.

	„Kde je Catcher?“ zeptám se jí.

	Ustoupí a zadívá se mi do tváře. Řekl jí Catcher o mně? Řekl jí o tom našem skoropolibku? O tom, jak sám utekl, když jsem se k němu snažila přitisknout? A jestli ano, slyšel to Elias?

	„Říkal, že chce jít po našich stopách zpátky, aby měl jistotu, že nás do lesa nikdo nesledoval,“ odpoví Cira a zívne.

	Přivřu oči a otočím se k Eliasovi, který pokrčí rameny. Tohle mě vůbec nenapadlo – že bychom měli v patách milici nebo verbíře. Zdá se mi, že by tak jen hloupě riskovali – a že jim za to přece nestojíme. Lehnu si vedle City a při každém zapraskání větvičky se ptám, jestli si pro nás nejdou mudo nebo zda ve tmě nečíhá nějaká jiná hrozba, o které ještě nemáme ponětí.

	                               ___________

	 

	„Jdou po nás,“ vyhrkne Catcher druhý den ráno. Rozdáváme si tu trochu jídla, co máme, a snažíme se nevšímat si mudo u plotů z obou stran. Při Catcherových slovech přestanu žvýkat uprostřed sousta a čekám, až jeho pohled zalétne ke mně a já v něm uvidím něco, co mi prozradí, jak vnímá to, co se mezi námi včera večer stalo. Ale on se mým očím vyhýbá.

	„Cože?“ řeknu a Cira s Eliasem se přidají.

	„Včera večer jsem prošel lesem – ty cesty se hodně stáčejí,“ řekne Catcher. Cira ztuhne, když její bratr mluví o tom, jak chodil lesem plným mudo, ale nic neříká. „Došel jsem skoro až zpátky k řece a k Vistě.“ Podívá se po Eliasovi a pak se zadívá na popruh čutory, se kterým si pohrává v prstech. „Nahnali oduševnělé rozšířit ploty od cesty k mostu přes vodopád, aby nás mohli pronásledovat a nemuseli přitom proběhnout lesem.“

	Elias zbledne a sevře ruce v pěst. Svaly na čelisti se mu napnou.

	„O čem to mluvíš, Catchere?“ diví se Cira a já přikyvuju, protože taky pořád nechápu, co to má být.

	„Nevím, kdo to je – může to být milice, verbíři nebo obojí. Ale připravují se vstoupit do lesa. Vydat se po té cestičce za námi.“

	Najednou mě všechno, co jsem ráno snědla, začne v žaludku tížit.

	„Proč by po nás šli?“ nechápe Cira. „Na mně jim přece zas tolik záležet nemůže. Vím, že jsem  měla být odvedená, ale proč by kvůli tomu takhle riskovali?“

	Postavím se a poodejdu od ostatních. Před očima mám Daniela. Vidím krvavou skvrnu na jeho košili. Vidím, jak se na mě dívá. Jdou po mně, ne po Ciře. Nedovolí, aby mi můj čin prošel. Všechno mě to dohání, jenomže jsem přitom ohrozila i svoje přátele.

	Když si to uvědomím, zatočí se mi hlava. Začnu se hryzat do nehtu na palci a převracím si v myšlenkách všechno tam a zpátky. Ostatní postupně umlkají, až jsou zase slyšet jenom steny. „Vzdám se jim.“ Ani si neuvědomím, že to řeknu nahlas, nepamatuju si, že bych tu myšlenku vůbec zformulovala.

	Catcher, Elias i Cira na mě překvapeně vytřeští oči. „Jdou po mně. Za to, co jsem udělala Danielovi. Vrátím se po cestě zpátky. Vy běžte dál. Budete v bezpečí.“ Říkám ta slova bezvýrazným hlasem, ale mám dobrý pocit z toho, že se přiznávám ke svému činu. Jako by trest za to, že jsem onu noc utekla ze zábavního parku, konečně opsal celý kruh a došel ke mně.

	„Já to nechápu. Co s tím má společného Daniel?“ vraští Cira zmateně obočí.

	Otočím se k ní, ale nedokážu se přinutit, abych to vyslovila. Catcher ji vezme za ruku a zavrtí hlavou, jako by jí říkal, že se ptát nemá. Cira pevně stiskne rty.

	„To přece nedává smysl,“ řekne sám Catcher.

	„Ale ano,“ namítnu. Srdce mám lehké, poskakuje mi v hrudi jako ptáček. „Zabila jsem ho. Musím se z toho zodpovídat.“

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Dvacátá osmá kapitola

	 

	 

	Cira zalapá po dechu a ruka jí vystřelí k ústům. Vytřeští oči, musím se od ní odvrátit.

	„Už jsem se rozhodla,“ oznamuji jim. A opravdu jsem rozhodnutá. Jsem vyděšená, ale připadá mi to tak správné.

	Elias klopí zrak k zemi a poklepává si prsty o bok. „Viděl jsi je? Viděl jsi ty oduševnělé?“ zeptá se. Mračí se, jako by byl hluboce zamyšlen.

	Catcher přikývne.

	„Kdo je tam ještě? Verbíři?“

	Dívám se z jednoho na druhého a snažím se pochopit, kam Elias míří.

	Catcher znovu přikývne. „Jo, myslím, že právě oni tam na oduševnělé pokřikovali, jak to mají stavět.“

	Elias semkne rty, přejede si rukou po strništi rašících vlasů. „To nedává smysl,“ řekne Catcherovi. „Verbíři by se o Daniela nestarali. Ti by se nepletli do něčeho, co by považovali za záležitost Visty.“Založí si ruce za hlavou, až se mu napnou svaly v ramenou. 

	„Víš jistě, že jsi tam viděl i verbíře?“

	„Docela jistě,“ přitaká Catcher, ale vyzní to váhavě. „Můžu se tam vrátit a ověřit to. Dneska večer.“

	Cira ho chytí za ruku. „To je moc nebezpečné,“ zamumlá. „Gábi se tam vrátit nemůže,“ řekne jí tiše. „Zabili by ji.“ Když to slyším takhle otevřeně, udeří mne to jako veliká vlna. „Proč by po nás jinak šli?“ zeptám se jich sotva slyšitelně.

	„Viděl tě někdo?“ zeptá se Elias Catchera, a přeruší tak naši debatu. „Když jsi přiváděl mudo do města, nemohl tě s nimi někdo vidět?“

	Catcher vytřeští oči. „Já…“ Zaváhá, přemýšlí. „Já nevím. Asi ne.“ Zadívá se k nebi, jako by se snažil všechno si to znovu promítnout. Všechno kolem nás ztichlo, ptáci přestali zpívat, dokonce i sténání trochu ustoupilo, jako by se všichni mudo nadechovali najednou. A pak Catcher zbledne a sklopí pohled zpět k nám.

	„Někdo tam byl,“ vydechne. „Když jsem přelézal hradbu. Ani jsem o tom nepřemýšlel, protože se rozběhli pryč, jakmile spatřili mudo.“

	„Ale myslíš, že tě s nimi viděli?“ ptá se Elias.

	Catcher pomalu přikývne. Díváme se s Cirou po sobě, ani jedna pořádně nechápeme, o co jde.

	Elias si přitiskne dva prsty na kořen nosu. „Nejdou po Gábi,“ řekne. „Jdou po Catcherovi. Viděli ho s mudo a domysleli si, že je imunní.“

	„No a?“ opáčí Cira. „Co je na tom, že je imunní? Proč by kvůli tomu riskovali a lezli do lesa?“

	Pevně se držím kolem ramen. Z té úlevy se mi dělá slabo, stěží se držím na nohou. Nejdou po mně; nemusím se jim vzdávat. Ale hned si kvůli těm myšlenkám připadám jako zrádce. Jak se mi může ulevit, když to znamená, že má problémy Catcher? Vždyť jsme si jenom přehodili místa!

	Cira otevře ústa, aby protestovala, ale Elias ji zarazí. Vidím, jak ožívá, když to začíná vysvětlovat: „Imunní se může dostat kamkoli. Dělat cokoli.“ Začne přecházet v malých kruzích, ze kterých se mi motá hlava.

	„Víš, kolik měst je obsazeno nečistými natolik, že se tam žádný živý člověk nedostane?“ ptá se. „Z bezpečných oblastí už jsme všechno odnesli. Jenom pár velkých měst přečkalo Návrat – a z těch získáváme, co se dá. Pomyslete na všechna ta místa tam venku, kam může imunní dojít pro zásoby a náhradní součástky. A nejen to, imunní je taky skvělá zbraň. Může procházet hordami nečistých a do posledního je vybít. Může zachraňovat ty, kdo se ocitnou v jejich obklíčení.“ Zvedne ruce k hlavě. „Verbíři udělají cokoli, aby získali někoho imunního.“

	Cira je bledá jako stěna a já si připadám taky tak. Takhle jsem o Catcherovi neuvažovala, nenapadlo mě, co všechno imunita doopravdy znamená. Záleželo mi jenom na tom, že neumřel – a neumře. Že můžeme být pořád spolu. Nohy se mi rozklepou a já klesnu k zemi. Všichni mlčíme, uvažujeme o tom, co jsme právě slyšeli, a každý z nás přemítá, jak to mění naši situaci a náš vztah ke Catcherovi.

	„V tom případě se tam vrátím,“ řekne mírně.

	„Ne!“ vyjekne Cira. Popadne ho za ruku. „To nejde, už předtím jsem si myslela, že jsem o tebe přišla. A teď – tě potřebuju. Ne, Catchere.“

	Pohladí ji po tváři, ale ona dál vrtí hlavou. „Ne,“ opakuje. „to ne.“

	„Je to tak, jak řekla Gábi,“ praví Catcher, podívá se po mně a zahledí se mi do očí. „Tohle je jediný způsob, jak nás udržet v bezpečí. Jak udržet v bezpečí lidi, které mám rád.“

	Nemůžu si pomoct, zadržuju při jeho slovech dech. Cítím, jak mě z nich mrazí. Lidi, které má rád, opakuju si. „Nemůžeš tam jít,“ namítnu tiše. „Prosím.“

	V tu vteřinu mám pocit, jako bychom tu byli sami. Jako by všechno ostatní někam zmizelo. Nejsou žádní mudo, není žádná infekce, cesta ani žádní verbíři. Jsme jenom my, díváme se na sebe, jako jsme se dívali onen večer v zábavním parku, předtím než jsme se poprvé políbili. Chci si ten okamžik vzít, pevně si ho zabalit a navždy uschovat.

	Ale pak si Elias odkašle a já se proberu. „To je nezastaví, půjdou po nás dál,“ řekne. „A to je ten problém. Verbíři nemůžou ty imunní ovládat – ti by jim klidně odešli mezi mudo, kdyby chtěli utéct. Takže verbíři pochytají a pozavírají i všechny, kdo jsou takovému imunnímu blízcí. To je jediná záruka, že se jim zase vrátí – imunní splní povinnost a vždycky se zas vrátí, protože verbíři drží někoho, koho má rád.“

	Zprudka se nadechnu a podívám se po Ciře.

	„Tím myslíš mě?“ vytřeští vyděšeně oči.

	Elias přikývne a podívá se na mě. „Nás všechny,“ řekne. „Utekli jsme s ním všichni. Proto si myslí, že pro něj něco znamená každý z nás. Už jsem o tom slyšel.“

	Catcher si odplivne a poodejde od nás. Ruce si založí za hlavou, klouby na prstech se mu bělají. Chci ho chytit za ruku, utěšit to, ale v hlavě mi znějí Eliasova slova. Všichni  jsme teď cíl. Nikdo z nás se tam už nemůže vrátit.

	„Máme čas,“ řekne Cira bratrovi. „Říkal jsi, že ještě ani nejsou v lese. A že oduševnělí pořád ještě spojují cestu s mostem.“

	Catcher zavrtí hlavou a vrátí se k nám. „Já nemůžu, Ciro,“ řekne. „Nemůžu jim dovolit, aby takhle zneužívali oduševnělé. Jestli někdo z nich zemře, bude to moje chyba.“

	Chystám se mu říct, že nakazit se a umřít přece chtěli v prvé řadě oni, ale Elias se ozve první.

	„Oni k tomu oduševnělé nenutí,“ řekne. „Ti to dělají dobrovolně. O to právě jde. Pro verbíře jsi jenom nástroj. Ale pro oduševnělé jsi něco jako prorok – přežil jsi nákazu. Udělají cokoli, aby se k tobě dostali, stejně jako to chtějí verbíři.“

	Catcher sklopí tvář do dlaní. Stojím tam a jen se na všechny dívám. Z části toužím uvolnit ten tlak a strach, co mě svírá, vysmát se tomu, jak rychle se všechno změnilo. Jak může být náš svět bláznivý. Minulý týden byl Catcher obyčejný kluk s obyčejnou budoucností. A do dneška stačil čelit vlastní smrti i kultu, který ho chce uctívat, a armádě, která ho chce využít.

	„Co budeme dělat?“ zeptám se nahlas slovy, která se určitě honí hlavou všem.

	„Půjdeme dál,“ odpoví prostě Elias.

	Chvíli tam ještě mlčky sedíme, všichni ztracení ve vlastních myšlenkách, a  snažíme se pochopit, co se to děje. Potom si Catcher povzdechne, vstane, nabídne ruku Ciře, aby jí pomohl, a pak i mně. Kůži má pořád horkou, když se ho chytím, ale teď už ten žár znám a ptám se, jestli budu o Catcherovi ještě někdy schopná uvažovat tak jako dřív.

	Někde před námi je moje matka. Můžu jen doufat, že se všechno spraví, pokud ji najdeme. Že všechno bude takové, jako když jsem byla malá, odřela jsem si koleno nebo loket, ona na to místo dala pusu, a vše bylo zas v pořádku. Celý můj život dokázala spravit, cokoliv se rozbilo. A s touhle nadějí vykročím po té nekonečné cestičce kupředu.

	                                     __________

	 

	Cira je slabá a jde jen pomalu, Catcher s Eliasem zůstávají pozadu s ní, a tak k místu, kde se pěšina rozvětvuje, dojdu jako první. Hodím ranec na zem.

	Ploty na obou stranách pěšiny se mi tu zdají jiné, tak nějak křehčí. Drátěnka je pokroucená a unavená. Chytím ji a zatahám a přemýšlím, jestli to vůbec mudo udrží. Když ruku zase stáhnu, mám dlaň začerněnou jako od popela. Otřu si ji o sukni.

	Les je tu hustý a bujný, ale porost není nijak starý. O kus dál vidím veliký strom, který musel kdysi ohořet. Zavřu oči a snažím se vzpomínat. Pamatuju si na ten oheň? Pamatuju si na zčernalé kmeny stromů?

	V zoufalství do plotu kopnu a slyším, jak něco cinkne. Skloním se, abych se podívala, a najdu stejnou tabulku jako u brány. Tentokrát je pokrytá popelem a prachem. Překvapeně ji otřu a spatřím další číslice: VI.

	Už jsem našla druhé číslo, druhé označení cesty. Klesnu na paty a uvědomím si, co to znamená: Les má nějaká pravidla. Hlavou mi prolétne jakási myšlenka, svádí mě a láká, ale nedokážu ji zachytit a prozkoumat. „Zdá se, že ty cesty jsou značené,“ oznámím ostatním, jakmile mě dojdou. Ukážu na tyč. „Tady je šestka a tady na té druhé osmička. A tam u brány to byla čtyřka.“

	„Museli jsme se dostat hlouběji do lesa,“ poznamená Catcher. „Třeba je to něco jako označení hloubky. Nějaký způsob, jak určit vzdálenost.“

	Zamračím se. „Možná,“ řeknu, ale přesvědčená nejsem. Podívám se po Eliasovi, ale ten mlčí a pomáhá Ciře posadit se. Ta zhluboka dýchá, a jakmile je na zemi, chytí se kolem kolen.

	Měli bychom si tady odpočinout. Neměli bychom ji tolik namáhat. Přesto sama odmítá každý pokus udělat přestávku. Všichni si uvědomujeme, že máme v patách verbíře.

	„Tak kudy?“ zeptám se.

	Catcher se zamyslí. „Mohli bychom to napřed prozkoumat,“ navrhne, ale to už Cira vrtí hlavou.

	„Musíme jít dál,“ prohlásí. „Vypadá to, že tahle cesta se vrací směrem, odkud jsme vyšli.“ Ukáže na cestičku, která se stáčí od rozcestí doprava. „Řekla bych, že bychom měli jít tou druhou, abychom se nevraceli.“

	Oči má podbarvené tmavými kruhy a zapadlé, ale její pokožka už vypadá zdravěji. Ještě jsem s ní nemluvila o tom, co se stalo, o tom, co si udělala. Odolávám puzení zvednout ruku a sevřít figurku superhrdiny, kterou mám pořád kolem krku. Zajímalo by mne, jestli by se pořezala, kdybych si ji od ní nevzala. Kdybych ji nenechala samotnou nebo kdybych jí dokázala dát nějakou  naději.

	Chtěla bych jí říct, jak je mi to líto, ale příliš se bojím ji oslovit. Nechávám s ní chodit Catchera, hlídá ji Elias.

	Dokonce i teď se vydám po cestě kupředu a doufám, že se tím Ciře vyhnu, ale ona na mě zavolá. Zastavím se, nervy ve mně jen hrají.

	Cira nic víc neřekne, pomalu se k ní otáčím. Napřáhne ke mně ruku a já jí pomůžu vstát. Catcher s Eliasem se vydají vpřed. Já se k nim chci přidat, ale Cira mě stáhne zpátky a chytí se mě za paži. Neunikne mi, jak se zatváří, když se do mne zavěsí.

	„Dřív nebo později se mi budeš muset přestat vyhýbat,“ prohlásí. Pokusím se o úsměv, pokusím se nad jejími slovy jen mávnout rukou, ale ona mě k sobě tiskne. Vyjdeme společně. Vlhkým odpolednem se nesou steny.

	Snažím se vymyslet, co mám říct, chci mluvit o čemkoli, jen ne o Catcherovi, imunitě, smrti, cestě a jejích rukou. Ale čím víc pátrám po bezpečném tématu, tím víc to ve mně křičí, abych se jí zeptala proč. Proč. Proč!

	„Jen se zeptej,“ pobídne mě a já se zasměju, protože si vzpomenu, že jsme přece vždycky byly nejlepší kamarádky. Dokonce i teď, když se všechno kolem nás rozpadá, jimi můžeme být.

	Pevně zavřu oči. Vidím krev, která jí kapala z prstů. „Proč?“ zašeptám.

	Dívá se pod nohy, krok za krokem se slévají. Až mám chvíli dojem, že ani neodpoví. „Přemýšlela jsi někdy o mudo?“ zeptá se.

	Zavrtím hlavou, ale to lžu. Než jsem potkala Eliase, nemyslela jsem na ně. Ale pak jsem se dověděla o oduševnělých. A Catcher se nakazil.

	Krátce se zasměje, je to jen výdech, který mne ze strany ovane na krku. „Ani já ne. Prostě to byli ti tvorové za hradbou. Bránili mi v pokusu odejít do Temného Města, drželi nás všechny zavřené a izolované. Nikdy jsem se doopravdy nestarala o to, jak se stali tím, čím jsou. Kým bývali dřív. A pak ten večer s Mellií a Catcherem a tím vším, co se v parku stalo… Když po ní ta holka tak vystartovala. Já ti nevím…“

	Slyším, jak se zhluboka nadechuje, aby se uklidnila.  „Všechno se mi rozpadlo pod rukama,“ řekne. „Ta narušitelka se na nás vrhla a já zpanikařila. Kdybych dokázala něco udělat…, cokoli, jenom tam nestát jak dřevo a neječet…, třeba by se nic z toho nestalo. Nechtěla jsem jít k verbířům a znovu čelit mudo. Nechtěla jsem znovu zklamat.“

	Zastavím se a otočím ji k sobě. „Ty jsi nezklamala, Ciro,“ řeknu jí, šokovaná, že ji slyším říkat věci, které sama cítím. „Všichni jsme se báli. Já se bojím ještě teď. Nemůžeš se obviňovat z toho, co se stalo.“

	Položí mi ruku na paži. „Ani ty,“ zašeptá. Prudce se nadechnu a Cira se usměje. „Znám tě, Gábi. Vím, jak uvažuješ. Přestanu se obviňovat, až s tím přestaneš i ty.“ Pozvedne obočí. Je to natolik typický výraz, až mě rozesměje. Jak je snadné vrátit se zpátky k našemu kamarádství!

	Cira se zase otočí a zhoupne našima rukama mezi námi. „A teď už se přestaňme bavit o smutných věcech a vraťme se k tomu dobrému. Vidím, jak se na tebe Catcher divá. Zvlášť jak se dívá, když se bavíš s Eliasem. Takže to chci všechno hezky slyšet.“

	Začervenám se. Jsem na rozpacích, že si toho Cira všimla, ale zároveň mě to hřeje. Neuvědomila jsem si, že se na mě Catcher pořád dívá tak jako dřív; myslela jsem, že se mě vzdal. Mám sto chutí to ze sebe všechno vyhrknout a poprosit ji, aby mi pomohla se v tom zmatku vyznat, ale ještě nejsem připravená s ní o tom mluvit.

	„Neříkám, s kým se líbám,“ prohodím zpěvavě a Cira zakloní se smíchem hlavu. Tohle je přece v životě to důležité, říkám si. A málem zapomenu, kde jsme, protože dál jdeme s úsměvem a vesele brebentíme.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Dvacátá devátá kapitola

	 

	 

	Než dojdeme k dalšímu rozcestí, už se stmívá. Nad hlavou se nám sbírají bouřkové mraky, nebe burácí. Tentokrát je to velká křižovatka, ze které vybíhají cesty všemi směry a na každé straně je další brána. S Cirou jsme se trochu opozdily, a než ty dva dojdeme, Catcher už stačí trochu prozkoumat každou z odboček.

	„Jsou označené,“ hlásí, když k nim dojdeme. Je tu trochu místa, abychom se mohli roztáhnout. Pomůžu Ciře posadit se. Dýchá mělce a tváře má rudé, ale odmítá si odpočinout, když jí to navrhuju.

	Obejdu všechny brány, u každé si přidřepnu a hledám značení: IX,XXX a XIV. Probírám si ta čísla v hlavě a snažím se v nich najít nějaký smysl.

	„Mně to prostě nic neříká,“ oznámím do prázdna. „Myslela jsem, že ta čísla budou stoupat, ale… nějak v tom nevidím žádný vzorec.“ Po zádech i po břiše mi stéká pot, zpocené mám i tváře. Je dusno k neuvěření, vzduch houstne blížící se bouřkou.

	„Stejně by to nepomohlo. Pokud bychom nevěděli, co vlastně hledáme,“ poznamená Cira, která se pořád ještě snaží popadnout dech. Dělám si starosti, že se moc přemáhá.

	„Asi bychom se tady měli zastavit, když tu máme dost místa,“ navrhnu. Catcher se zamračí, ale kývnu bradou k Ciře, která sotva udrží hlavu nahoře. Vím, že se chceme od Visty vzdálit co nejvíc, ale nemůžeme riskovat, že to Cira přežene.

	„Fajn, nasbírám dříví na oheň,“ přidá se Elias a vydá se po jedné z pěšin, které před chvílí Catcher prověřil.

	Cira usnula, sednu si na chvíli vedle ní a dívám se na svoje dlaně, objíždím prstem ránu, ke které jsem přišla ten první večer, kdy jsem na lodi obeplula hradbu. Nad námi se rodí bouře a vzduch kolem mě se chvěje napětím.

	Zajímalo by mne, kde je právě teď moje matka. Když o tom přemýšlím, vzpomenu si i na svou druhou matku – vlastně na tu první. Zavřu oči a nadechuji se sladké vůně blížícího se deště. Snažím se vzpomenout si. Šumění větru ve větvích se podobá hukotu vln. Na okamžik, jen na minutku si můžu namlouvat, že jsem zpátky na pláži. A že za mnou matka co nejdřív přijde.

	Proč jsem nešla s ní? Proč jsem ji nechala vrátit se do lesa samotnou? Teď mi to připadá hloupé, bylo to ode mě pitomé, že jsem nešla s ní. Zvlášť když teď stejně jdu v jejích stopách.

	Sáhnu do ruksaku a vytáhnu z něj její knížečku Shakespearových sonetů. Přejedu rukou po deskách a myslím na všechny ty chvíle, kdy mi z ní četla. Myslím na ty hodiny, které strávila vyřezáváním veršů z básní do zárubní. Nikdy jsem to nechápala a ona mi slibovala, že mi to jednou vysvětlí, až budu starší, ale nikdy na to nedošlo.

	Nerozumím spoustě věcí z jejího života, jak mi teď dochází. Tolik mi toho uniklo.

	Otočím list, přelétnu očima slova a pak se vrátím k první stránce a začnu číst sonet I. Při verši sám v sobě krutého máš nepřítele, si vzpomenu, jak matka přitiskla na ta slova prsty, kdykoli vycházela ze dveří majáku. Vyrytá písmena se pod jejími neustálými doteky za tu dobu ohladila.

	Přečtu si sonet II. a III., ale nepoznávám v nich žádný z veršů od našich dveří. Ale pamatuju si na verš ze sonetu IV. – sám sebou plýtváš, zrazuješ svou krásu – ze dveří do zřídka užívané komory úplně dole, a ze sonetu VI. – a smrt by vlastně mohla zavřít krám – z oblouku pod schody.

	Zamotá se mi hlava, žaludek se mi sevře, rozhlédnu se, kde jsou Catcher s Eliasem. Nebe prořízne blesk a ozáří svět kolem mě oslnivým jasem. Ztuhnu, čekám na zahřmění. Cira se ani nepohne, dýchá vyrovnaně a hluboce.

	Ale cosi mě upoutalo, přistihnu se, že zírám na tabulky s římskými číslicemi u bran. Jako v nějaké hře nalistuju odpovídající básně. Sonet XXX., vzpomínky teskné z dávno zašlých dob, to bylo vyryto na podestě nad prvními schody. Verše sonetu XI. byly vepsané vzadu v hale.

	A začnu se ptát – co když si matka volila podle nějakého vzoru, kam co vyryje? Srdce se mi rozbuší trochu rychleji, v duchu procházím majákem a pročítám slova u dveří.

	Když všechno zapadne do sebe, zalapám po dechu. První brána, s římskou číslicí I, odpovídá verši vyrytému u našich vchodových dveří. Další brána, jíž jsme prošli, měla číslo šest a stála tam slova zpod schodů. Na téhle křižovatce si můžeme vybírat ze tří bran. Dvě z nich se pojí s verši z básní vyrytých u dveří do komory, ale jedna s veršem nad schody. Jako by mě slova někam vedla.

	Roztřesenýma rukama znovu zalistuju knížečkou. Nad schody je další citát, obracím stránky a hledám. Chce se mi vykřiknout nadšením, když prsty přejedu slova sonetu XV. Listuju ke slovům, které si matka vyryla u dveří do svého pokoje.

	Všechno kolem mě zmizí: steny i vítr, který mi rve listy z rukou. Chci jen poskládat tu hádanku a pochopit, jaké vzkazy to moje matka zanechala. Udělala to pro mě? Nebo to byl jen její způsob, jak si vše zapamatovat? Její způsob, jak se neztratit v lese?

	To už si vzpomenu, co mi řekla v den, kdy odcházela – jestli ji chci najít, stačí jít za světlem. Vždycky jsem si myslela, že se mi snaží říct, že dokud bude stát maják, bude navždy mým domovem a taky jejím. Ale teď jsem si připomněla slova, která vyryla u dveří do místnosti s lucernou, než odešla.

	Jako by mi srdce přestalo bít. Horečně obracím listy a ta slova mi tančí před očima znovu a znovu: Na tebe Smrt si marně brousí zuby/

	v mých věčných verších přežiješ./ Vždyť v očích těch, kdo tohle budou číst/budeš žít ty i popsaný můj list.

	A pak to najdu: sonet XVIII. Oči se mi zamlží, ani ta slova nečtu. Matka mi nechtěla sdělit, že mám jít za světlem, pokud budu chtít trefit domů – ona mi řekla, jak ji najdu v lese. To byl jediný důvod, proč tu knížku nechala doma. To byl důvod, proč ta slova vyryla a říkala mi, ať se jimi řídím.

	Usměju se. Cítím se matce v té chvíli hrozně blízko, jako by si se mnou celý život jenom hrála a já konečně pochopila pravidla té hry.

	Když se Catcher s Eliasem vrátí se dřívím, stěží ovládám vzrušení. O překot jim vysvětluju, na co jsem přišla – na spojení mezi knihou a cestami a slovy vyrytými v majáku. Nejsem si jistá, jestli jsem je úplně přesvědčila o své pravdě, ale aspoň víme, co máme hledat, a beztak nemáme jiný důvod zvolit některou z nabízejících se cest.

	Sníme trochu jídla, co nám zbývá, Catcher znovu projde okolí, aby zjistil, jestli už verbíři nevstoupili do lesa a jak jsou daleko. Elias rozdělá ohýnek a Cira takřka vzápětí zase usne. Její tělo se ještě pořád vzpamatovává.

	Sedím u ní, dívám se do plamenů, bouřka pořád řádí a my s Eliasem mlčíme. Rukávy Rogerovy košile si vyroloval nad lokty, světlo ohně se mu mihotá na kůži. Sedí se zády vyrovnanými a svaly napjatými, takže je zřejmé, že vnímá všechno kolem sebe.

	Snažím se nemyslet na ten okamžik na pláži, kdy mě málem políbil. Tváře mi hoří a tělo mi hučí tou vzpomínkou. Chci se ho zeptat, proč to udělal, ale příliš se stydím.

	V ohni praská smola, polena se sesouvají a vypouštějí jiskřičky k obloze. Elias se ohlédne a všimne si, že ho pozoruju. Sedím s koleny přitaženými k tělu, pažemi je objímám a opírám si o ně bradu. Mám chuť schovat hlavu pod ruce, ale neudělám to. Vydržím Eliasův pohled a v tom okamžiku si připadám odvážnější a sebevědomější, než jsem byla od toho večera, kdy jsem poprvé přelezla s Catcherem hradbu.

	Nabíjí mě, že jsem odhalila matčiny vzkazy, takže ani nemůžu spát. Vítr šustí v korunách stromů a připomíná mi hučení vln. Zavřu oči a namlouvám si, že jsem zpátky na pláži s Eliasem.

	„Řekni mi o sobě něco, co nevím,“ pobídnu ho. Ve tmě se slova hledají snadněji, lehčeji se zapomíná, že je to cizinec.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Třicátá kapitola

	 

	 

	Elias se pousměje a mně do tváří vystoupá ještě víc horkosti. „A co nevíš?“ nadhodí a já se neubráním úsměvu.

	Pozvednu obočí. „Nevím nic,“ řeknu poněkud dýchavičně.

	Zasměje se, je to tichý krátký zvuk, zvedne při něm ramena a u očí se mu objeví vějířky vrásek. Ten zvuk se nese nocí a já si uvědomím, že jsem Eliase dosud nikdy neslyšela se smát. A také mi dojde, že se mi to líbí, a nejvíc se mi líbí, jak mě to hřeje.

	Posadí se na druhé straně ohniště a já zaváhám. Pořád mě pálí jeho předchozí odmítnutí, pořád se na něj zlobím. Ale už mě unavuje se zlobit, zvlášť když jsme vzhůru jenom my dva. Dojdu k němu. Jsme dost blízko, aby nám světlo plamenů tančilo po kůži, ale moc daleko, než abych rozeznala každý Eliasův výraz.

	Zamyslí se. „Víš, kdo je to kožkař?“ zeptá se. Zavrtím hlavou. Opře se a lehce se o mě otře ramenem. Nejdřív se chci stáhnout, ale dnes večer si připadám odvážná, a tak to nechám být. Chloupky na jeho paži mě šimrají na kůži.

	„Tak se říká lidem, kteří chodí do lesa a všelicos tam hledají,“ vysvětluje. „Někdy hledají něco konkrétního – třeba když někdo vypsal zvláštní cenu za součástku k nějakému stroji. Ale obvykle jenom pátrají po čemkoli, co můžou prodat nebo vyměnit.“

	Věděla jsem, že někteří lidé rabují v ruinách, ale netušila jsem, že někdo riskuje natolik, že jde pátrat i do lesa. Mám husí kůži, jenom začnu přemýšlet o tom, co člověka vyžene za ploty.

	Nikdy mě nenapadlo, že mohou být někteří lidé tak zoufalí. Dochází mi, kolik toho o životě mimo Vistu ještě nevím, „Proč se jim říká kožkaři?“ zajimá mě.

	Zvedne hlavu k nebi, jako by si rovnal myšlenky. „Po Návratu, když si lidé ještě mysleli, že se všechno zase vrátí k normálu, občas někdo lovil nečisté jen kvůli tomu, že u sebe můžou mít něco cenného. Obvykle šlo o věci jako šperky nebo peníze, cokoli, co mohli mít u sebe, když umřeli. Ale potom začaly docházet zásoby a kožkaři brali všechno, co našli.“ Pokrčil rameny. „Většinou to zkrátka znamenalo, že sebrali dočista všechno, včetně bot a oblečení. Všecko až na kůži.“

	Zachvěju se. „To je děs.“

	Elias znovu pokrčí rameny. „Po takové práci nikdo doopravdy netouží. Ale když jsi chytrá a rychlá, můžeš toho nasyslit dost, abys přežila.“

	Předkloní se a opře se lokty o kolena. Ramena má nahrbená, jednou rukou si pomalu mne dlaň té druhé. „Viš, moje sestra…“ Zaváhá, ale pokračuje. „Osiřeli jsme jako hodně malí. Nic jsme neměli – nikdo o nás nestál.“

	Srdce se mi při jeho slovech sevře, lituju toho malého kluka, kterým kdysi býval. Předkloním se a dívám se na jeho profil, zatímco Elias mluví dál.

	„Já se lesa nebál, víš? Věděl jsem, že tu jsou některá bezpečná místa. Věděl jsem, jak se dostat na místa, kam nepronikl nikdo jiný. Vlastně jsem si jednu dobu vedl jako kožkař dost dobře. Natolik, že nám dovolili žít v Temném Městě. Obchodovat a bydlet tam.“

	Oheň pohltí kousek suchého dřeva, plameny ožijí a ozáří Eliasovu tvář. Dál si tře jednu ruku o druhou, dívá se na ně, ale jsem přesvědčená, že v myšlenkách je hodně daleko, v dávném okamžiku, ke kterému já nemůžu. Skoro zadržuju dech, bojím se, že ho z toho místa odlákám, když budu dýchat moc zhluboka, a já chci jeho vzpomínky poznat ještě víc.

	„Jednou v zimě bylo hůř než kdy předtím,“ pokračuje. „Byla taková zima, že většina nečistých zamrzla, a tolik sněhu, že je to překrylo – les byl dokonale bílý. Většina kožkařů to vzdala. Chodit do lesa, když můžeš náhodou šlápnout na nečistého, bylo moc nebezpečné. Ale já neměl na vybranou. Měl jsem sestřičku a musel jsem obchodovat, abych mohl zůstat ve městě. Za jasného dne jsem tedy vyšel do lesa. Cítil jsem, že se blíží vánice, ale šel jsem pořád dál.“

	Odmlčí se a podívá se na mě, oči se mu lesknou. „Slyšela jsi někdy ticho?“ zeptá se nakonec. „Myslím opravdové ticho. Ne oceán, ne nečisté. Dokonce nemyslím ani bzučení hmyzu nebo cvrlikání ptáků.“

	Jsem jím jako očarovaná. Jeho blízkostí a tím, jak mi jeho hlas klouže do uší. Zavrtím hlavou.

	„Je to ta nejkrásnější věc na světě,“ řekne. „Prostě jsem.“ Odmlčí se a zadívá se zase do ohně. „Prostě jsem šel pořád dál. Zahalený v té bílé nicotě. Skončil jsem v jednom městě. Nebylo jako jiná města v lese, oplocené a chráněné. Bylo to opravdové město, které zasáhl Návrat a které prostě nechali vymřít. Panovalo tam příšerné ticho, nic se ani nepohnulo. Chodil jsem ulicemi a představoval si, jaké by to bylo žít v čase předtím.

	V tom městě byl takový památník. Na něm byla destička a tam se psalo něco o velké světové válce, do které to město vyslalo svoje vojáky.“ Usměje se. „Bylo to letadlo,“ řekne. „Skutečné letadlo, které vytáhli na veliký kámen uprostřed města.“

	Zavřu oči a snažím se to představit, ale nejde mi to. Znám jen obrázky ze starých knížek, neumím si moc představovat stroje, které převážely lidi vzduchem.

	„Musel jsem si na něj šáhnout, na jedno křídlo,“ pokračuje Elias vzrušeným hlasem. „Dokonce jsem si vlezl dovnitř. Představ si to. Představ si, že dokážeš lítat. Prostě se vznést vysoko na všechno ostatní.“

	„Jaké bylo?“ zajímá mě. Chci tam být s ním.

	„Obrovské,“ řekne. „Je to k neuvěření, že se někdy mohlo udržet ve vzduchu. Strávil jsem uvnitř celé odpoledne. Přál jsem si vyměnit všechno, co mám, za to, aby se vzneslo. Aby mě odtamtud odneslo někam pryč.“

	Na chvíli se odmlčí. Když otevřu oči, dívá se na mě. Jenomže teď se tváří vážně a naléhavě. Vrásky smíchu se mu z obličeje ztratily, čelo se zamračilo. Polknu. Jako by tím jediným pohledem vymazal všechno kromě mě, sebe a vzpomínky na to zamrzlé letadlo.

	„Částečně jsem asi opravdu věřil tomu, že když si to budu přát dost silně…“ Hlas má chraplavý, podbarvený smutkem.

	„Co se stalo?“ zeptám se šeptem. Najednou si nejsem jistá, jestli mluví o letadle, nebo o nás.

	Zadívá se na mě, dívá se tak dlouho, až mám chuť se odvrátit. Nevím, co si mám myslet a jak reagovat. Nevím ani, jestli chci vůbec slyšet jeho odpověď.

	„Nic,“ řekne nakonec. Hlas mu nepatrně zakolísá. „Nestalo se nic. Prostě jsem tam seděl a letadlo se ani nehnulo. Začalo sněžit a já zůstal v tom městě uvězněný. Utíkal  jsem k nejbližšímu domu, který byl plný knížek – jak se ukázalo, byla to knihovna. Bouře trvala skoro týden, potom jsem odešel. Nejspíš jsem přečetl úplně všechno se sebemenší zmínkou o létání, co v té knihovně měli.“

	Srdce mi buší tak silně, že Elias určitě vnímá, jak se vzduch mezi námi chvěje. Přestože se nedotýkáme, mám pocit, jako bych jeho tělo měla všude kolem sebe.

	Pevně stisknu rty a roztřeseně, zhluboka se nadechnu. „Pořád věříš, že když něco doopravdy hodně chceš, že se to stane?“ zajímá mě. Myslím na všechny ty chvíle, kdy jsem chtěla, aby se svět přestal otáčet, na všechny ty chvíle, kdy jsem se chtěla vrátit a začít nanovo. Na všechny ty věci, které jsem chtěla odestát nebo vzít zpátky. Copak jsem to nechtěla dost?

	Elias se poposune ke mně a já ucítím teplo jeho rtů nad svými ústy. Cítím sladkost jeho kůže, vůni hroznů, které jsme oba jedli. „Ano,“ řekne sotva slyšitelně.

	Připadám si omámená, bojím se pohnout, jeho rty se mě skoro dotýkají, ale mezírka mezi námi zbývá. Nemůžu dýchat, aniž vdechuju jeho, nemůžu vnímat nic jiného než jeho.

	„Jak jinak bych se tady ocitl?“ zamumlá a vibrace jeho hlasu mi rozechvějí rty.

	Cira na druhé straně ohniště zakašle a zavrtí se, to mě probere. Odstrčím se od Eliase, couvám, až stojím v úplné tmě, vzduch je najednou tak daleko od plamenů chladný. Jako bych za žhavého odpoledne skočila do moře. Odtrhla jsem se z bubliny žáru, ve které jsem s Eliasem byla. Mudo sténají, ploty rachotí.

	„Promiň,“ řeknu a okamžitě vím, že jsem zase zvolila špatná slova. Jeho tvář, před chviličkou tak zranitelná, se uzavře, Elias se zamračí stejně jako tehdy na pláži, když jsem se omlouvala za to, že jsem ho málem políbila. „Nechtěla jsem,“ koktám a natahuju k němu dlaň.

	Mávne rukou a má slova utne. „Byla to ode mě pitomost,“ řekne.

	Překvapuje mě, jak mě jeho slova zraňují. „Eliasi –“ Snažím se mu vysvětlit, že ho neodstrkuju pryč a že jenom ještě nevím, co chci.

	Ale znovu mě přeruší a zavrtí hlavou. „Nech to být.“

	Žaludek se mi sevře hanbou, najednou mám pocit, že pro něj neznamenám vůbec nic, přestože ještě před chvílí se mi zdálo, že jsem pro něj všechno. Stojím tam, on se už otočil zády, lehl si k ohni a zavřel oči.

	Nerozumím tomu, co se právě stalo. Nerozumím svým citům. Dokážu myslet jenom na tu noc, kdy se Catcher nakazil – ale nevzpomínám na dotek jeho rtů, víc vzpomínám na to, jak mi říkal, že někdy si myslíte, jak někoho znáte, a najednou ten člověk něco řekne nebo udělá, a všechno se rázem změní. Neuvažujete o něm napříště stejně. Přesně takhle to je s Eliasem, jenom si jím pořád nejsem jistá. Nevím, jak mi zapadá do života a jestli chci, aby do něj vůbec zapadal.

	                                ___________

	 

	Lebka je obklopená kupou usychajících květů. Elias, Catcher a Cira se tisknou k bráně na konci cesty a dívají se za ni – ploty se tam táhnou doširoka od sebe a vytvářejí: ohromný otevřený prostor. Ale já se soustředím na květiny. Špičky většiny okvětních lístků zhnědly a kraje oschly, lístky jsou zvadlé a téměř bez barvy, stonky jsou roztřepené v místě, kde byly květiny utrženy od země.

	Končí další vlhký, dusný den, vzduch je ztěžklý deštěm nasáklým v mracích a horkem. Otřu si pot z čela, dlaň mi zvlhne a je kluzká. Dívám se na lebku, obkresluju pohledem praskliny na její klenbě.

	    „Jaké je to číslo?“ ptám se.

	Catcher přečte písmena. „Čtrnáct,“ řekne.

	Vzpomenu si na slova vyrytá u dveří do matčina pokoje: Zemřeš-li sám, dej na mou predpověd/zradíš sám sebe, krásu – celý svět. Odjakživa mi to připadalo jako nesmírně depresivní verš, nikdy jsem nechápala, proč ho chce mít matka v pokoji. Proč si chce připomínat smrt, když ji neustále vídá venku na pláži. Ale jedno je jisté: máme projít touto branou. Jelikož je Catcher imunní, projde jako první a prohlédne území za branou, abychom měli jistotu, že je to bezpečné. Dívám se na lebku a květy. Kosti jsou vybledlé a staré, květiny se tu ovšem ocitly nedávno. Touto cestou před krátkým časem prošel někdo další. Roste ve mně poznání, že to nejspíš byla moje matka.

	Natáhnu se a přejedu prsty po křivce lebky. Je oddělená od zbytku těla, což obvykle naznačuje, že hlavu někdo srazil – a to by znamenalo, že to býval mudo nebo nakažený. Zachvěju se a ustoupím, ale pohled mi stále klouže na stejné místo. Napadne mě, jestli kdysi, před Návratem, kdy mrtví zůstávali mrtví, byl svět takto posetý kostmi. A jaký musel být tehdy život.

	„Je tu čisto,“ hlásí Catcher, otevře branku a vyleká mě tím. „Ale je to trochu divné,“ dodá. „Není to vlastně cesta. Totiž, cesta pokračuje na druhé straně, ale je tu obrovský otevřený prostor, ohrazený ploty. Myslím,“ ohlédne se přes rameno do prázdnoty za sebou, „myslím, že to mohla být kdysi dávno nějaká vesnice, ale dneska už tady nic nezbylo.“

	 

	 

	 

	 

	 

	Třicátá první kapitola

	 

	 

	Ustoupí stranou a my projdeme kolem něj. Ploty se roztahují do stran, až se nám málem v dálce ztrácejí z očí. Před námi není vůbec nic: jen prostranství zarostlé stromy a keři, houští a šlahouny plazící se po hromadách trosek.

	„Měli bychom se tady utábořit,“ ozve se Catcher za mnou. „Je tu dost místa a chci se odtud vrátit lesem – abych se podíval, jestli už se verbíři pustili za námi a kolik času nám zbývá. Možná je i trochu svést ze stopy u několika bran a rozcestí.“

	Cira se mu to snaží rozmluvit, ale vím, že se jí to nepodaří. Chci mu říct, ať je opatrný, ale mávne nad mými obavami rukou. S Eliasem připraví místo pro ohniště, já se zatím vydávám na průzkum. Připadám si tu odkrytá. Nebe nade mnou je příliš široké po těch dnech, kdy jsme byli uvěznění pod korunami stromů. Přivykla jsem si držet paže u těla a dělat malé rovnoměrné kroky, protože ploty jsou moc blízko. Tady se můžu rozmáchnout – můžu i běžet, když budu chtít.

	Ale nechci. Je to tu celé otevřené až moc. Znervózňuje mě to.

	Zakopnu o hromadu kamenů a odhrnu plevel a větvičky, abych se podívala na něco, co vypadá jako stará kamenná zeď. Na okrajích jsou ještě vidět rozmazané stíny, jako by to bylo spálené. Kromě ruin za zábavním parkem jsem nikdy nepoznala jinou vesnici nebo město, teď tudy procházím a snažím se přijít na to, jak to tu bylo asi rozvržené. Sem tam něco nacházím: pár nožů, hrnec, patu kožené boty.

	Procházím místy, kde musela vést široká ulice, lemuje ji husté křoví. Bujná změť vegetace dusí zdi a zbytky vchodů, až se tudy málem nedá projít.

	Pod nohou mi něco zapraská. Vyjeknu a odskočím. Je to stará kost, už rozpadlá a s ostrými okraji v místech, kde je zlomená. Udělám krok dozadu, ale znovu to zapraská. Otočím se a uvědomím si, že kosti – kostry všech velikostí – jsou všude kolem. Některé mají v lebkách díry a v nich chrastí ocelové hroty šípů. Udělám další krok vzad, ale noha mi uklouzne po lebce a málem si zvrtnu kotník.

	Dýchám trhaně. Natahuju ruce, abych se něčeho přichytila a udržela se na nohou, ale nemám se čeho chytit, a tak upadnu do toho moře kostí. Jsou úplně všude: lebky, žebra, stehenní kosti. Stáhne se mi žaludek, když v nich zašátrám, jak se snažím zase zvednout.

	Klopýtám přes ně a děsem se dusím. Kolik lidí tu bylo? Kolik těl je tu pohozených? Myslím na svou matku, na to, že žila ve vesnici v lese. To tady vyrůstala? Tady jsem se narodila? Musím se ptát, co se s touhle vesnicí a jejími obyvateli stalo. Jsou takové ruiny po celém světě? Mrtvé vesnice? Bude takhle jednou vypadat i Vista?

	Připomene mi to obrázek, který mi jednou ukázal učitel, co nám vysvětloval gravitaci. Byla to fotografie pořízená z vesmíru, nejspíš z nějakého toho satelitu, jaký mi ukazoval Elias. Učitel nám povídal, že takhle vypadal svět před Návratem v noci. Pamatuju si na moře temnoty, v němž zářilo více světel, než je hvězd na nebi. Všechno to byla města a vesnice a domy.

	Jak by to asi vypadalo, kdyby to někdo vyfotil dneska? Jak moc by přibylo tmy? Myslím na to, co všechny ty satelity viděly: vesnice jako tahle mizely jedna po druhé, až nezbylo vůbec nic.

	Obejmu se, pomalu se snáší soumrak. Víc nám toho nezbylo? Nic víc nejsme? Světla na mapě, která pomalu zhasínají, protože už nemají proč svítit?

	                                  __________

	 

	Ten večer zůstávám s Cirou sama u dohasínajícího ohně. Jsem plná toho, co jsem jí neřekla, všech těch tajemství, která mezi námi zůstávají.

	„Něco se mezi tebou a Catcherem změnilo,“ poznamená. Stahuje si obvazy z paží a lemem košile si čistí okraje rány. Zadívám se do černoty lesa, na záplavu hvězd na nebi, kamkoli, jen abych se nedívala na ni.

	„Nedokážu určit, co se změnilo na něm,“ pokračuje. „Myslela jsem si, že bude šťastnější, když přežil to pokousání, ale…“ Nedořekne, a já vím, že čeká, až tu díru vyplním já, jenomže já nemám nic než otázky. Kdysi jsem si myslívala, že Catcherovi rozumím, nebo mu přinejmenším rozumět začínám. Teď mám pocit, že je pro mě víc cizincem než Elias.

	Klopím oči k zemi a pozoruju brouka, který zápolí s listem trávy. Vzduch je dnes večer nehybný, nasycený bzučením komárů a cikád. A sténáním. Neustávajícím sténáním mudo. Svíjejí se u plotu, jsou ještě divočejší než obvykle, protože se k nim nese pach zaschlé Ciřiny krve.

	„Pamatuješ, jak jsme viděly Mellii líbat se za radnicí s Danielem?“ zeptá se. Pořád si jemně tře rány. Přikývnu. Dívám se do dohasínajícího ohně. Snažím se nepředstavovat si Mellii tak, jak jsem ji spatřila naposledy. Nebo Daniela. Nemyslet na krev.

	„Dřív jsem si myslela, že nejhorší by bylo, kdyby tě někdo načapal u takové věci. A že naším největším problémem je, s kým v životě skončíme. Ale ne tohle. Ne smrt nebo nákaza.“ Sykne, když zatáhne za obvaz, který se jí na pravé ruce přilepil k jizvě. „Prostě nemůžu uvěřit, že jsou pryč. Nevím, jak se s tím mám vyrovnat. Nevím, co mám udělat, abych Catcherovi pomohla. Nebo tobě. Nebo komukoli.“

	Přehodím si cop přes rameno a zatahám se za něj. „Vždycky jsme přece věděli, že něco takového hrozí,“ prohlásím. „Pořád nám říkali, co se stane za hradbou. Věděli jsme, že tam jsou mudo.“ Povzdechnu si. „Neměli jsme tam tehdy večer chodit,“ dodám tiše.

	Odmlčí se, prsty se jí zastaví nad hromádkou čistých útržků plátna, které chce použít jako nové obvazy. Podívám se na ni a tehdy si všimnu, jak jsou její rány nateklé a zanícené. Zpozoruje, že se dívám, a snaží se ruce skrýt, ale chytím ji za zápěstí a přitáhnu si je ke světlu. Kůži má horkou, skoro tak horkou jako Catcher.

	„Ciro!“ vyhrknu ostře. Nechci panikařit, chci mluvit klidně. Ale vím, co ty šrámy a ta horkost znamenají; vím, že se do ran dostala infekce, a to už před nějakou dobou. „Proč jsi něco neřekla?“ Usilovně pátrám v paměti po rostlinách, které by pomohly proti zánětu. Matka takové masti  vyráběla, někde v hlavě ten recept mít budu.

	Odtáhne se ode mě. „Tady nic nenaděláme, nechtěla jsem, aby si ostatní dělali starosti,“ řekne a znovu si rány ováže.

	Zavrtím hlavou. „Mohli jsme něco udělat,“ namítnu. „Ví to Catcher?“

	„Ne.“

	„Tohle mu nemůžeš zamlčovat, Ciro,“ kárám ji tiše. Obě víme, že bude šílet strachy, ale měl by vědět, co se děje.

	Našpulí rty, tak mi říká, abych se s ní přestala dohadovat. Ale je to moje nejlepší kamarádka a je raněná a já se zlobím, že mi o tom neřekla a nedovolila mi, abych jí pomohla. Tohle se nám nepodobá, my jsme před sebou nemívaly tajemství.

	Obejde ohniště a posadí se vedle mě. Opře se o mě. „To bude v pořádku, Gábi,“ prohlásí. Je to pořád ta samá dívka, která vlezla do řeky, zatímco já zůstala na břehu a volala. Pořád ta samá dívka, která mě držívala za ruku a říkala mi, že všechno bude v pořádku.

	„Možná bychom se měli vrátit do Visty,“ navrhnu hlasem ztěžklým vzpomínkami a steskem po časech, než se všechno změnilo. „Můžeme tam na ty rány něco najít.“

	 Zavrtí hlavou a zvedne ruku, aby mi odhrnula vlasy z tváře. Prameny, které se mi uvolnily z copu. Pak mi vlasy pročísne prsty. Kolikrát to dělávala, když jsme byly malé? Kolikrát jsme takhle spolu seděly, klevetily a prozrazovaly si navzájem svoje sny?

	Ale o čem teď chceme klevetit? Lidé, které jsme znávaly – Mellie, Daniel, Blane –, jsou mrtví nebo odvedení. Sny, které jsme mívaly, se zdají najednou tak vzdálené jako opuštěné satelity kroužící nocí bez účelu a bez možnosti vrátit se zpátky.

	                                 _________

	 

	Ve snu běžím po cestě lesem. Je lemovaná složitě proplétaným vzorem drátěného plotu a já honím svou matku, jenomže to není Mary, ale jiná žena. Je mladá a štíhlá, skoro bílé světlé vlasy za ní ve větru vlají. Plot je obsypaný mudo, všichni na sobě mají bílé tuniky oduševnělých. Tahají za drátěnku, škubají s ní, až to rachtá a celý plot se chvěje.

	V plicích mě ledově pálí, protože jsem utíkala moc dlouho, ale bojím se, že mě nohy neunesou, když se zastavím, a že se zhroutím k zemi. Nejsem dost rychlá, nemůžu matku dohnat a nějak vycítím, že to ví, ale nezpomalí.

	A pak ji vidím, jak pro něco sahá, vytáhne fotografii Mary a mě v moři – ten obrázek, na kterém se smějeme ve vlnách – a hodí ho vysoko přes rameno. Snažím se ho chytit, ale vznáší se vzduchem, proměňuje se, až je z něho krvavě rudý ptáček, který odlétá do noci a ke mně se snášejí šarlatová pírka jeho křídel.

	Zastavím se, padnu na zem, mudo strhávají plot a vrhají se na mě a já se dívám, jak ptáček stoupá výš a výš a jeho pírka se na mě snášejí, až mě pohřbí. Dívám se, jak po nebi poletují satelity

	 a poblikávají na mě nějaký vzkaz, který nikdy nepochopím.

	A potom už cítím na zápěstí stisk známé ruky, která mě vytáhne ze snu. Probouzím se, lapám po dechu a vidím, že vedle mě klečí Catcher. Oheň dohořel, už z něj zbyly jen doutnající uhlíky. Slyším klidný dech spícího Eliase i Ciry.

	„To nic,“ utěšuje mě Catcher, „to byl jenom sen.“ Ale já pořád nemůžu popadnout dech, srdce mi buší, až se celá třesu. Přitáhne mě k sobě a já se schoulím k jeho teplu. Cítím jeho pulz, který mi proniká do těla. Ten tep je tak silný, až se mi nechce věřit, že je Catcher nakažený. Můžu snadno předstírat, že se nic nezměnilo. Představovat si, že jsme zase ve tmě v zábavním parku, léto se před námi rozkládá do nekonečna a je plné příslibů.

	Podívám se mu do tváře, natáhnu ruku a prstem mu přejedu po obrysu brady. Cítím, jak mu pod mým dotekem zacuká sval. Nechám ruku sklouznout  Catcherovi  na zátylek a zabořím mu prsty do vlasů. Natočím se k němu a táhnu ho k sobě.

	Ve tmě je snadně uvěřit, že dnešní noc je jako jedna z mnoha nocí v našem městě, že sami dva v zábavním parku flirtujeme s naší budoucností.

	Ale tentokrát Catcher nedovolí, aby se jeho rty otřely o moje ústa – odvrátí se.

	„Proč mě nepolíbíš?“ zeptám se.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Třicátá druhá kapitola

	 

	 

	Catcherův hlas zní jako kapky deště syčící v dohořívajícím ohništi. „Protože jsem nakažený.“

	„Ale pořád žiješ. Ta nákaza nic neznamená,“ namítnu a zoufale toužím věřit, že se opravdu nic nezměnilo. Zaháním vidinu, jak stojí mezi mudo v amfiteátru. Soustředím se jen na pocit pevného těla pod svými prsty. A na to, jak jednoznačně je člověkem.

	„Znamená hodně, Gabrielo,“ řekne.

	„Jak to?“ Mluvím jako tvrdohlavé dítě, ale je mi to jedno.

	Pevně zavře oči. „Co když to znamená, že tě můžu nakazit?“ zašeptá.

	Zprudka se nadechnu. Tohle mě nenapadlo. Když tu tak sedím na jeho klíně, cítím se najednou hrozně zranitelná. Polknu, krk se mi sevře a já se snažím zahnat ten strach, který mě najednou pohlcuje. Co když má pravdu? To nezjistíme, pokud nebudeme příliš riskovat.

	Nevím, co mám na to říct. Nevím, jak proti tomu argumentovat. A moje mlčení řekne Catcherovi všechno. Zvedne mě ze svého klína, postaví se a poodejde od ohně.

	Škrábu se na nohy a spěchám za ním. „Catchere,“ zavolám tiše, abych neprobudila ostatní.

	Rozběhne se, ale odmítám mu dovolit, aby mi utekl. Už mě unavuje, že nevím, co se s ním děje a co se děje mezi námi. Klopýtám přes kameny a suť, přes něž se Catcher přímo vznáší. Doženu ho teprve u plotu. Prostrčí prsty oky, jako by se chtěl chytit a chystal se plot přelézt.

	„Počkej,“ zoufale se ho snažím zastavit. Dojdu k němu. Přitisknu se k jeho zádům a obejmu ho. „Počkej,“ opakuju. Potřebuju, aby mě vyslechl, přestože si ještě nejsem jistá, co mu chci vlastně říct. Zaplaví mě jeho horkost, neustálá připomínka nákazy.

	Přitisknu rty na Catcherův krk a napadne mě, jestli cítí, jak se chvěju. Líbám kontury jeho ramene. Cítí můj strach? Ví, jak jsem se trápila? Trochu se poddá, přerývaně dýchá.

	„Já nemůžu, Gábi,“ řekne, ale nezastaví mě. Propletu svoje prsty s jeho, chytnu se toho plotu taky, té bariéry mezi naším a jeho světem.

	„Jsi stejný jako já,“ říkám mu. „Jsme stejní,“ dodám, ale nejsem si jistá, jestli tomu věřím sama. Nevím, co s ním mám teď dělat. Nevím, jak s ním mám mluvit. S tímhle klukem, který neustále stojí na hraně smrti. Všechno, co jsem znala, všechno, co jsem se kdy učila, mi říká, že by měl být mrtvý. Měl zemřít už před mnoha dny.

	Co říct člověku, který čelí něčemu takovému?

	Snažím se nemyslet na Eliase a oduševnělé a jejich názory na mudo a lidi a na to, jak jsou jejich světy propojené.

	Místo toho stáhnu Catcherovi košili z ramen a přitisknu rty na okraj červené jizvy. Je to jediná viditelná připomínka rány, která ho nakazila.

	Vtom se na plot z druhé strany vrhne mudo a já sebou trhnu. Catcherův žár plní prostor mezi námi. Otočí se a opře se o drátěnku. Vidím, jak se za ním v kalných očích mudo odráží měsíc; vidím obrysy zlomených zubů a chřtány hladových tlam.

	Snažím se skrýt děs, ale vím, že Catcher ho na mně vidí. „Nejsi jako oni,“ říkám mu nanovo, snažím se přesvědčit nás oba, ale vím, že mi nevěří.

	„Nemůžu to riskovat, Gábi,“ prohlásí. „Nikdy bych neměl jistotu, že tě nenakazím.“ Otočí se, přeleze přes plot, a než ho stačím zadržet, je na druhé straně. Tam se zastaví a provlékne prst okem pletiva. Já ho chytím. „Tohle je teď mou součástí,“ řekne. Mudo kolem něj se tlačí, jako by tam nebyl, jako by byl jedním z nich. Jeho prsty mi z dlaně vyklouznou.

	Mám chuť na něj zavolat, ať se vrátí, ale pevně stisknu rty, abych zůstala zticha. Mám chuť zvrátit hlavu vzad a spílat světu za to, co provádí. Za to, jak je všechno komplikované a nespravedlivé. Chce se mi bušit do plotu a zabít všechny ty mudo, ukončit jejich neutišitelné sténání.

	Ale neudělám to. Stojím tam a dívám se na ně. Nebývaly to vždycky takové příšery. Nebývali to jen oživlí mrtví, které teď před sebou vidím, mor, s kterým je třeba bojovat. Pořád slyším Eliasovu otázku a ta mě nutí přemýšlet, jací to bývali lidé, než zůstali lapeni v těchto tělech.

	Jestli jsem totiž já živá a mudo mrtví – co je potom Catcher?  

	Druhý den se probudím křikem. Nevím, kde jsem, vynořuji se z hlubin spánku, vyplouvám na hladinu a kolem mě zuří chaos. Chvíli mi trvá, než si uvědomím, že to křičí Catcher a volá na svou sestru.

	Žene se k plotu a zvedá ruku. „Počkej! Ciro!“ volá. Z jeho hlasu čiší panika.

	Srdce se mi sevře, okamžitě se poberu. Podívám se na zem vedle sebe, tam, kde spala Cira, a vidím prázdné místo.

	V ústech mi vyschne, hlavou se mi prožene tisíc možností. Vstanu, nohy mám ještě ztuhlé spánkem.

	Koutkem oka zachytím nějaký pohyb a vzápětí spatřím Ciru u plotu. Už napůl přelezla. V první chvíli nechápu, co vidím. Nechápu, proč by se snažila dostat do lesa. Před čím nebo k čemu by utíkala.

	Ale ona leze pořád výš a já si uvědomím, že se chystá přelézt na druhou stranu. Mudo pod stromy už přešlapují a s nataženými pažemi se vrhají k tomu příslibu.

	Polije mne pot. Elias už k ní utíká a já se rozespale ženu za ním.

	„Ciro!“ křičím překvapeně a zároveň vyděšeně a Elias na ni volá, ať se zastaví. Cira se zarazí, ohlédne se přes rameno na nás. A na svého bratra.

	Na okamžik mám pocit, že se zastaví. Mám pocit, že musí blouznit nebo snad ještě spát. Jakmile nás uslyší, určitě sleze zpátky na zem do bezpečí. Ale ona se zase otočí zpátky a leze dál.

	„Stůj! Co to vyvádíš?“ křičím. Neslyší mě. Znovu už se na mě nepodívá, jako bych tam ani nebyla. Jako by tam nebyl nikdo z nás. Zrychlím, snažím se k ní dostat dřív, než bude pozdě.

	Elias už je skoro u plotu. Sahá po ní, ale Cira už přehazuje nohy a seskakuje na druhou stranu. Oba jsme vyběhli pozdě.

	„Ciro!“ Hlasivky mám málem rozedrané do krve. „Vrať se!“ Hlavou se mi žene příliš mnoho myšlenek najednou; Cira je v lese, není v bezpečí, nemá žádnou zbraň, kdybych křičela hlasitěji, uslyšela by mě a pochopila by.

	Vyděšeně sleduju, jak se k ní šinou mudo. Ona jim běží mezi stromy v ústrety a klopýtá v hustém podrostu.

	Doběhnu k plotu a zabuším do něj pěstmi. „Ciro!“ křičím. Proplétám prsty zrezavělými oky a ječím ještě hlasitěji. Nerozumím tomu, co provedla a jak ji to jenom napadlo. Drátěnka se mi zarývá do prstů, ale je mi to jedno – buším ještě silněji.

	Catcher doběhne za mnou. Bez váhání přeleze na druhou stranu. Tam se rozběhne k sestře. Mudo se po něm ani neotočí. Ani si nevšimnou, že tam je.

	Začínají se ze mne drát vzlyky. Začínají mě dusit. „Prosím tě, vrať se, Ciro,“ snažím se křičet, ale hlas se mi zadrhne v krku a zlomí.

	Můžu se jenom dívat, jak Catcher doběhne k sestře a k mudo, kteří ji obklopují. Nevidím přes ně. Zakryli prostor mezi ní a plotem a začínají se blížit i z dalších stran. Obvazy na jejích rukou nasáklé krví rozpalují jejich touhu a hlad. Nutí je jít blíž a blíž.

	„Musíme jí pomoct!“ Začínám šplhat po plotu. „Máme zbraně, můžeme je zahnat,“ říkám v zoufalé snaze něco udělat, abych tam jen nestála a nedívala se na to.

	Ale Elias mě strhne zpátky a pevně mě chytí do náruče. „To nemůžeme,“ řekne. „Je jich tam moc. Dostali by nás všechny.“

	Vrtím hlavou, v duchu ječím, že musíme Ciru zachránit, přestože vím, že má Elias pravdu. Stojíme tam, já se dusím vzlyky a Elias mě drží, zatímco Catcher uhání k sestře. Musím se od toho odvrátit. Nedokážu se dívat, jak pokoušou moji nejlepší kamarádku.

	V tu chvíli si uvědomím, že mi Elias tiskne rty ke spánku. „Šššš,“ tiší mě, ale já dál zoufale naříkám a ten nářek mi rozeznívá celé tělo jako ozvěna. Tisknu tvář k jeho rameni, na rtech lovím modlitbu, snažím se připomenout si cokoli, kohokoli, kdo by mohl moji nejlepší kamarádku zachránit.

	Elias mě pevně drží za hlavu. „Má ji,“ říká mi. Pořád je napjatý. Na líci cítím, jak mu prudce buší srdce.

	„Odnáší ji pryč.“ Snaží se mluvit klidně, ale v jeho hlase slyším napětí. Otočím hlavu a nakouknu skrz plot na druhou stranu. Vidím Catchera, jak utíká přímo pryč od nás a odnáší Ciru hlouběji do lesa.

	„C-co to dě-dělá?“ koktám a chytám se drátěnky. Třesu plotem a rachot se nese na obě strany. Proč od nás odnáší Ciru pryč, pryč z bezpečí?

	A pak to pochopím. „Ty cesty.“ Hlas mi poskočí nadějí. Otočím se zpátky k Eliasovi. „Předtím přece říkal, že se lesem dá chodit i zkratkami. Třeba ji bere na nějakou jinou cestu.“

	Odstoupím od něj. V hlavě mám zmatek. „Musíme je nějak najít,“ prohlásím a roztřesenou rukou si otřu pot z horního rtu.

	Elias otevře pusu, aby něco namítl, a já se na něj zadívám. Hledí do lesa, kde mezi stromy mizí Catcher s Cirou. „Vezmi vaky,“ řekne. „Musíme jít rychle, abychom je dohonili.“

	Při jeho slovech vyskočím nadšením, že máme plán – něco, nač se můžu soustředit a co mě zaměstná, abych nemusela myslet na to, že je Cira v lese. Cira se zakrvácenýma rukama. Cira, která není vůči mudo imunní. A která je pořád moc slabá z té ztráty krve a teď i z infekce.

	Poberu vše, co máme, nacpu naplněné čutory do vaků a všechno, co neunesu, hodím Eliasovi. Utíkáme opuštěnou vesnicí k bráně na druhé straně, naproti té, kterou jsme přišli.

	Elias bránu otevře a vyběhne po cestičce, přeskakuje keříky a spadané větve. V prsou mě pálí, ale běžím dál a plný vak mi na zádech poskakuje. Musíme je najít. Cira musí být v pořádku. Elias jako by slyšel, nač myslím. „Bude v pořádku,“ řekne.

	Přikývnu, protože nemám sílu na nic jiného a protože mu potřebuju věřit. Dokážu se soustředit jenom na to, abych kladla jednu nohu před druhou a snažila se zůstat mezi ploty. Upírám zrak mezi stromy ve snaze zahlédnout Catchera nebo Ciru.

	Doběhneme k rozcestí a Elias bez váhání zatočí doprava. Dřív nebo později musejí tuhle cestu překřížit. Prostě musejí. Jak dusám dál, dokážu myslet na jediné: Zvládnou to. Zvládnou to.

	Elias se mi začíná vzdalovat, mávnu na něj, jen ať pokračuje. Nohy mě pálí, plíce řvou o vzduch. Elias zahne za roh a ztuhne. Já zpomalím, až jenom jdu. Nevytáhne nůž, proto vím, že tam nevidí mudo; nečíhá tam nebezpečí.

	Musel najít Catchera a Ciru. Nechce se mi, ale nutím se postupovat kupředu, nohy i ruce se mi třesou. Podle toho, jak Elias svírá čelist, i podle jeho postoje poznám, že za tou zatáčkou je něco, co vidět nechci.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Třicátá třetí kapitola

	 

	 

	Natáhne ruku, abych se zastavila, ale já neposlechnu. Nemůžu. Musím vědět, co se stalo. Co nejvíc se nadechnu, přitisknu si prsty ke rtům a obrním se před vším, co mě tam může čekat.

	Než stačím něco zahlédnout, zaslechnu nářek a rozmyslím si to. Zastavím se uprostřed pěšiny, jednu nohu držím nad zemí. Nechci to vidět. Nechci vidět, na co se to Elias dívá, ať je za tou zatáčkou cokoli.

	Uvědomím si, že přesně tak to v životě chodí. Kdybych mohla zařídit, aby se tenhle svět přestal točit, udělala bych to už dávno. Zastavila bych jej v tu chvíli, kdy se Catcherovy rty dotkly mých v měsíčním světle v zábavním parku. Snažila bych se ten okamžik udržet navěky.

	Ale všechno se samozřejmě pořád tlačí kupředu, ať zarýváme paty do země sebevíc ve snaze se té pádící skutečnosti vyhnout. Jedna událost vyplývá z druhé a my s tím vůbec nic nenaděláme, protože nás to bezmocné táhne s sebou.

	Proto se přinutím zvednout oči, udělat ten krok a postavit se tomu, co se stalo. Přestože vím jasněji než kdy dřív, že to, co tam uvidím, mě zničí.

	Catcher sedí uprostřed pěšiny. Jeho sestra, moje nejlepší kamarádka Cira, mu leží na klíně. On se nad ní sklání, hlavu si tiskne k její hrudi. Zvuk, který vychází z jeho úst, se hodně podobá stenům mudo. Proniká mnou a stahuje mě do hlubin, takže se téměř neudržím na nohou.

	Ohlédnu se po Eliasovi, stojí tam a zírá. Tvář má bílou, rty jako duch. Oči vytřeštěné, brada se mu třese. A já si uvědomím, že se nepovažuje za cizince, za někoho zvenčí. Je jedním z nás. Chci ho chytit za ruku, ale je pozdě. Už se vydal po cestičce ke Catcherovi.

	Klekne si k Ciře z druhé strany. Položí jí prsty na tvář. Pak se natáhne přes ni ke Catcherovi a chytí ho za ruku. Polknu, nedokážu se ani nadechnout, když je vidím, vlastní smutek mě zavaluje.

	„Oni ji…? Je..“ Nedokážu to vyslovit. Jdu blíž, dokud jí nevidím do obličeje. Vidím, že se dívá k lesu, jako bychom tam ani nebyli.

	Catcher zavrtí hlavou a já klesnu proti plotu úlevou, jenomže pak ucítím prsty mudo, které mi přejely po paži, a odtáhnu se.

	„Ale proč?“ nechápu. Chci pochopit, co Ciru vyhnalo do lesa. Chci pochopit, proč udělala něco takového. Nikdo mi neodpoví. Myslím na rány na jejích rukou. Myslím na to, jak se už jednou pokusila všechno vzdát. Obejmu se, cela se třesu.

	Nevím, jak ji uzdravit. Nevím, jak to napravit. Nevím, co  mám říct nebo jak bych jí mohla pomoct. Mohu jí snad jedině povědět, že to můžeme přežít. A že to přežijeme.

	A dojde mi, že tohle je možná ta věc, která bude lidi mého světa pořád držet pohromadě. Čím víc toho ztratíme, tím spíš se z nás budou stávat ti, kdo přežili.

	                                    ___________

	 

	„Možná bychom se měli vrátit do Visty,“ navrhnu tiše Catcherovi a Eliasovi. Cira sedí uprostřed cesty a dívá se do lesa, ztracená v myšlenkách. Paže má obvázané, obvazy rezavé zaschlou krví v místech, kde se jí rány znovu otevřely, když lezla přes plot. Nic neřekla, nic nevysvětlila a moje úleva z toho, že je v pořádku, se začíná měnit ve vztek a zoufalství.

	Rány jsou stále zanícené, ruce má zarudlé a nateklé a pokožku rozpálenou horečkou. Bojím se, že tady v lese se její stav jenom zhorší. Že bude příliš pozdě něco s tím dělat a že ji zabije otrava krve.

	„To nemůžeme,“ prohlásí Catcher s pohledem sklopeným k nohám. Mluví odevzdaně, pod očima má temné kruhy, jak se přemáhá a málo spí.

	„Je nemocná, Catchere,“ namítnu. Ušklíbne se. „A nemyslím jenom ty rány. Myslím tím,“ Vzpomenu si, jak odhodlaně se tvářila, když lezla přes plot. „Já prostě nevím, jestli se o ni zvládneme postarat,“ dokončím tiše.

	Z křoví za plotem vzlétnou ptáci a zakřičí tak, až sebou všichni trhneme. Mudo sténají dál.

	„Verbíři už jsou v lese,“ řekne Catcher. Pořád se dívá do země, jako by neoznamoval nic důležitého.

	Přitisknu si dlaň k čelu, svaly na zádech a na krku se mi napnou. Jsme v pasti, nemáme se jak vrátit. Snažím se dýchat co nejklidněji.

	„Jak jsou daleko?“ zeptá se Elias.

	Catcher potřese hlavou. „K pěšině se dostali už včera. Postupují dost rychle. Ale pořád si myslím….“

	„Včera.“ Tomu slovu ani nedám zvuk, jenom pohnu rty. Verbíři se ženou po cestách už celý den. Udělá se mi zle, žaludek se mi zvedne, přestože v něm nic není. Jídlo nám už pomalu dochází.

	„Co budeme dělat?“ zeptám se a hlas se mi třese.

	Catcher pokrčí rameny. Jako by se vzdal stejně jako jeho sestra. Mám chuť mu vrazit facku. Bojovala jsem za něj a za Ciru už příliš. Všeho jsem se kvůli nim vzdala – všech nadějí, že bych kdy mohla vést normální život.

	Není od nich fér, že sami teď přestávají bojovat. Otočím se a odejdu po pěšině o kus dál, potřebuju prostor. Nemůžu být jediná, kdo tu zůstane silný, zatímco se všichni ostatní hroutí; na takovou roli nejsem zvyklá a ani nevím, jak ji zastat.

	Něco za mnou zašustí. Vím, že je to Elias – jeho kroky v přerostlé trávě už rozeznám.

	„Gábi,“ prohodí tiše, jako by se blížil k raněnému zvířeti. Položí mi ruku na rameno, jeho dotek je jemný, skoro ho necítím.

	Zavrtím hlavou. Bojím se, že vybuchnu a začnu ve vzteku a zoufalství mlátit kolem sebe. Tolik bych chtěla být jako Cira. Zhroutit se na zem a mít někoho, kdo bude rozhodovat za mě. Někoho, kdo za mě bude bojovat. Není to fér, že já to vzdát nesmím.

	Elias ke mně přistoupí ještě blíž. Mám chuť se o něj opřít zády a nechat ho, aby mě držel. Nechat ho, aby mě udržel na nohou sám. Místo toho se k němu otočím čelem. Ruku z mého ramene nespouští, už nás skoro nic nedělí. Za ním koutkem oka zahlédnu Catchera, který pořád upírá pohled do země. A Cira je stále ztracená ve vlastním světě. Eliasův výraz je jako moje zrcadlo: je v něm bolest a pochyby. Obvykle bývá tak klidný a má všechno pod kontrolou. Když ho vidím teď, musím se ptát, co ho jen v životě dovedlo až k této chvíli. Palcem mi zlehýnka přejede po krku, tak jemně, až mám pocit, že se mi to jenom zdálo.

	To Catcher by tu se mnou teď měl stát, ne Elias. To Catcher by mě měl držet a utěšovat a dodávat mi sílu. To jeho jsem odjakživa znala, věřila mu a snila o něm. Ale teď se všechny hranice rozmazaly a přeskládaly.

	Otevřu ústa. Chystám se Eliasovi o sobě říct všechno. Že jsem se narodila v lese. Že jsem na těchhle cestách už byla a přežila a doufám, že to dokážu znova. Že tam někde je moje matka a moje minulost. A nějak, ještě dřív, než cokoli vyslovím, než se s tím svěřím, vím, že mě pochopí.

	„Měli bychom jít dál,“ ozve se Catcher.

	Jeho slova jako by mě vytrhla z transu; mám pocit, že jsem se na Eliase dívala snad sto let. Zavrtím hlavou a odstoupím od něj. Do tváří se mi hrne ruměnec. Ohlédnu se po Catcherovi a doufám, že si ničeho nevšiml. Ale on mlčí. A z jeho výrazu není poznat vůbec nic.

	                                   _________

	 

	Pokračujeme cestičkami v letním dusnu, rozhodujeme se, kterými odbočkami se dát a kterými branami projít. Vycházíme přitom ze systému, co jsem vydumala z matčiny knihy sonetů. Jdu stále za světlem – držím se cest, které nás dovedou k sonetu XVIII., k veršům napsaným v místnosti s lucernou. Odpoledne hrozí bouřkou, nebe se kolem nás zatahuje, přesto spadne sotva pár kapek. Čutory nám začínají vysychat. Ale Catcher nechce opustit Ciru, aby šel do lesa hledat pramen. A jelikož jsou nám verbíři v patách, jdeme pořád dál.

	Ze začátku se vedle Ciry cítím rozpačitě. Catcher se od ní nevzdaluje, pomáhá jí, kdykoli sama nemůže jít. Zdá se, že Cira klopýtá snad poslepu, nic nevnímá a já si říkám, jestli to už opravdu úplně vzdala, nebo jestli si jen vybírá daň horečka, která ji odvádí od skutečnosti.

	Pořád se sama sebe ptám, kolik času jí zbývá. A jestli se ještě někdy uzdraví.

	Potom už je to ticho mezi námi k nesnesení, tak ji chytím za ruku místo Catchera a pevně ji stisknu.

	„Zopakuj mi, že se to všechno spraví,“ řekne sípavě.

	Tolik z ní je pryč, tolik z toho, jaká bývala, ta jiskra i energie jsou ty tam. „Bude to v pořádku,“ říkám jí a doufám, že mým slovům věří, přestože já sama přesvědčená nejsem.

	Zastaví se, takže se musím zastavit také, a usměje se. Stiskne mi ruku a já si uvědomím, jak vyhublé má prsty a jak se jí zúžila zápěstí. Pramínky vlasů jí visí zplihle kolem obličeje. Na bledé kůži jí vystupují pihy.

	Podívám se za Eliasem a Catcherem, kteří jsou vepředu. Zatáhnu Ciru za ruku, aby také znovu vykročila, ale drží mě zpátky. „Vím, že ta infekce je dost zlá,“ řekne. Při řeči se zadýchává a já si znovu připomenu, jak moc to všechno musí být pro ni namáhavé. „Nevím ani, jestli bych…, ale to je jedno.“

	Má zamžený pohled. Polknu a zavrtím hlavou. Uvědomím si na prsou přívěsek s postavičkou superhrdiny a stáhnu si ho přes hlavu. Přistoupím k Ciře a ten přívěsek jí připnu kolem krku. „Pleteš se,“ řeknu jí. „Počkej, Ciro –“Ale přeruší mě, když mi přitiskne měkké a suché rty na tvář.;; „Umírám, Gábi,“ řekne a odtáhne se. Z očí jí kanou slzy. „Nikdy se nezamiluju. Nikdy nebudu mít rodinu – nikdy se nestanu matkou, jak jsem vždycky chtěla. Nikdy nepoznám, jaké to je, když jsi pro někoho vším.“ Jemně se usměje. „Nikdy ani nepolíbím kluka. Pověz mi, jaké to je.“ Mluví tišeji než šeptem.

	Zavrtím hlavou. Odmítám si připustit, že by to mohla být pravda. A že by se Cira bála o to, zda přežije, oprávněně. Nechci na to ani myslet, ale chytí mě za zápěstí a řekne: „Prosím.“ A já vidím prosbu i v jejích očích. Zoufale to touží vědět.

	Přikývnu a vzpomenu si na tu noc v zábavním parku s Catcherem. Vzpomenu si na ten večer na pláži s Eliasem. Nevím, co jí mám říct, jak jí mám vysvětlit ten pocit, když po něčem toužíte a zároveň se bojíte toho, co se stane. Ten okamžik, kdy se už nemůžete vrátit zpátky a jeho rty se dotknou vašich úst. Jak jiní si najednou připadáte. Tak krásní a potřební a jedineční.

	Zas vyrazím, Cira jde vedle mě a drží mě za ruku. „Je to nádhera,“ řeknu nakonec. „A taky je to trošku divné. Nevíš, co máš dělat a jak to celé funguje, chápeš?“ Mám chuť se smát, po všech těch dnech uvažování o smrti a nákaze a mudo je to osvěžení. „Bojíš se, že děláš něco špatně,“ vyprávím jí. A pak se k ní nakloním a šeptem dodám: „Já pořád musela myslet na to, co jsem naposledy jedla.“ Usměju se a Cira se zachichotá.

	„To špatné slyšet nechci,“ ušklíbne se. „Chci, abys mi vylíčila to hezké.“

	A tak to udělám. Kráčíme podvečerním parnem a já jí vyprávím úplně všechno, zapomínám, že jsme v lese, že nás nahánějí a že nevíme, kam jdeme. Jsme prostě dvě kamarádky na odpolední procházce, co se svěřují.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Třicátá čtvrtá kapitola

	 

	 

	Ještě se hihňáme, když zatočíme za roh a spatříme Catchera s Eliasem, jak stojí před bránou. Elias je celý bledý, prsty si poklepává o nohu. Smích mi uvadá, Ciřina ruka v mé dlani ochabne.

	 „Co se děje?“ ptám se.

	„Číslo osmnáct,“ řekne Elias. „X-V-I-I-I.“

	„Ach.“ Víc z mých rtů nevyjde. Nemusím vytahovat knížku, abych věděla, jaké verše se k tomuto číslu vážou. Jsou ze sonetu, který matka vyryla v den, kdy odešla. Tohle je poslední brána. Srdce protáhne úder, jako by odměřovalo tempo slov v mé hlavě. Dojdu k bráně, Cira je o krok za mnou, a já šeptám poslední verš Shakespearova osmnáctého sonetu: „Budeš žít ty i popsaný můj list.“

	Za branou cesta pokračuje, stejně jako ostatní pěšiny. Plot je na obou stranách, za ním les. Mudo se zvedají a klopýtavě se vydávají k nám.

	Jdu čím dál tím rychleji, bublá ve mně vzrušení. Na konci téhle cesty by mohla být moje matka. A taky moje historie. Mohly by tam být všechny odpovědi. Srdce mi buší silněji, nohy sebou trhají, až se rozběhnu. Za sebou slyším ostatní, jak mě následují, ale ani se po nich neohlédnu.

	Dokud nedoběhnu k další bráně. Za ní vidím stíny budov, plot, který se otevírá, jako by to byla poslední vesnice. A najednou se bojím udělat další krok. Po tvářích mi stéká pot, teče po krku a dolů po ramenou. Bojím se, že tato vesnice bude stejná jako ta předchozí: prázdná a mrtvá.

	Elias se za mnou zastaví. Slyším, jak se snaží popadnout dech. Polknu a otočím se k němu. Oba jsme utíkali, je bledý. Nedívá se na mě, nýbrž na bránu. Prsty se mu lehce třesou, když si mne čelo.

	Mám chuť se bláznivě rozesmát, když nás vidím tady váhat po tom všem, čím jsme prošli. Ani jeden z nás není ochotný udělat následující krok. Co by se stalo, kdybychom tu navěky zůstali a nikdy se už nepohnuli?

	A pak jako by si les vydechl a popostrčil mě kupředu. Vytasím nůž, položím ruku na bránu a otevřu ji.

	                                ___________

	 

	Pomalu vcházím do vesnice, hlavu mám nakloněnou na stranu, abych lépe vnímala hlasy nebo steny – jakoukoliv známku, že tu někdo nebo něco je. Čekám, že si na něco vzpomenu, že mi to tu přijde povědomé, ale nic nepřichází. Před sebou mám nalevo ohořelou kostru domu, začernělé zdi se hroutí, ztrouchnivělé trámy trčí v nejroztodivnějších úhlech. Daleko vepředu, kam už skoro nedohlédnu, se k sobě ve stínu několika vysokých stromů tisknou malé domky. Vypadá to, že na nich jsou vybudované nějaké plošiny.

	Mudo u plotu za mnou sténají a vítr šustí listím v korunách stromů. Je dusno a cvrčci cvrčí v trávě. Pomalu procházím kolem starého hřbitova, kráčím po nezřetelné cestičce, která už téměř zarostla.

	Nic se nehne. Nikdo nekřičí, nikdo sem neběží. Vesnice se zdá být prázdná. Začínám se bát, že jsme narazili na další slepou uličku. Dojdu ještě kousek dál a napadne mě, jestli bych neměla zavolat. Zastavím se u zbytků vyhořelé budovy. Bývala to obrovská stavba, mezi začernalými kameny a spálenými trámy leží starý popraskaný zvon.

	Noha mi na jednom prkně sklouzne, to se uvolní a spadne pár kamínků. Je to tichounký zvuk, ale já při něm zadržím dech. Nalevo se něco pohne. Otočím se a přikrčím, nůž sevřu pevněji.

	Velký černý pes, který se tu vyhřívá na slunci, zvedne hlavu z trávy na jednom z náhrobků a prohlíží si nás. Čekám, že zaštěká nebo zavrčí, ale je zticha. Místo toho se zvedne.

	 Čenich má už věkem bílý. Pomalu se blíží, jeho ocas opisuje líný kruh a já k němu natahuju ruku. Očichá si ji a vmáčkne mi hlavu do dlaně.

	Vydechnu zadržovaný vzduch. Je jasné, že lidi zná a že se o něj někdo stará. To znamená, že v téhle vesnici musí být někdo živý. Srdce se mi zase rozbuší. Pes zívne, když ho podrbu za ušima. Ocasem mě pleská do nohou.

	To už k bráně dojdou i Catcher a Cira a vydají se za mnou. Než se Catcher přiblíží, zaslechnu, jak se hluboko z psího hrdla dere zavrčení.

	„To nic, kamaráde,“ řekne mu Catcher, klekne si a natáhne k němu ruku.

	Pes mě od Catchera odstrčí, postaví se mezi nás, zavětří a chlupy na krku se mu naježí. Nechápu, co se změnilo a proč se mu Catcher na první pohled tak znelíbil. Pes se najednou rozštěká, jsou to hluboké táhlé zvuky, které naruší poklid odpoledne. Přikrčím se a instinktivně se rozhlížím po nějakém úkrytu, po místu, kam bych se před psem schovala.

	Podjede mi noha a v ruinách budovy se něco pohne a uvolní se kamínek. Zaslechnu hlasy a v náhle suchém krku se mi zadrhne dech. Elias vedle mě zpozorní a vytáhne nůž. Vidím někoho ve stínech, ženu, která spěchá mezi troskami, kolem nohou se jí míhá sukně. Ztratí rovnováhu, v rukou drží cosi velkého, zabaleného.

	Dírou ve střeše pronikne slunce a já spatřím její tvář. Vidím její černé vlasy prokvetlé stříbrem. Vrásky kolem očí, které mi připomenou její úsměv. „Mami,“ řeknu a to slovo mě zaplaví a vytryskne v gejzír vroucí radosti. V očích mě pálí slzy. Stačí, když ji vidím, a opět věřím, že všechno bude v pořádku.

	Vzhlédne a zajíkne se, když mě vidí. Stojím ve vchodu a tráva se mi vlní kolem lýtek. „Gabrielo.“ Neslyším ji, ale vidím, jak se jí pohnuly rty, vidím výraz lásky v její tváři. Musím se usmát.

	Upustí knihu, kterou drží, a ta se rozpadne na hromadě kamenů. Jemný papír vybuchne a vznáší se kolem nijako peříčka.

	A pak se rozběhne sutí ke mně, já utíkám k ní a konečně mě objímá. Pořád voní solí a mořem a majákem. Zabořím obličej do jejího ramene a ona mě k sobě přitiskne. Slyším tlukot jejího srdce. Tohle je domov. Bezpečí, útěcha, láska a vzpomínky.

	Odstrčí mě a chytí mě za tváře. Dívá se mi do očí, pátrá v nich, jestli jsem v pořádku. Její pohled září a já cítím, jak mi po lících tečou slzy.

	„Holčičko moje,“ zašeptá, než mě k sobě zase přitiskne. Připadá mi naprosto správné být v její náruči, jako bych byla dítě, jehož maminka všechno spraví.

	„Je mi to moc líto, neměla jsem,“ chce říct.

	„Já vím,“ skočím jí do řeči. „Taky se omlouvám. Mám tě ráda. Stýskalo se mi.“ Čekala jsem tak dlouho, než ta slova budu moct říct a napravit všechno, co jsem jí pověděla ten večer, než odešla.

	Slyším, jak se přerývaně nadechne. Cítím, jak se jí po tváři rozlévá úsměv, a mám chuť se smát. Ulevilo se mi, že jsem zase s ní.

	Něco se mi otře o nohu. Odtáhnu se, abych se podívala, co to je. Stránka z knihy, kterou matka nesla, je jako cibulová slupka, tenounká a žlutá. Uprostřed jsou vytištěná vybledlá slova, na okrajích černým inkoustem načmárané něco dalšího. Snažím se to rozluštit, ale nedává mi to smysl:

	 

	Sešlo se Sesterstvo. Probraly jsme izolaci. Je třeba odříznout vesnici od všeho ostatního. Musíme doufat, že tím zůstaneme v bezpečí před neustávajícími útoky těch, kdo hledají místo, kde by přežili Návrat. Je v Božích rukou, jak se nakonec rozhodneme, neboť naše přežití bylo v Jeho rukou odnepaměti.

	Všude kolem poletují podobné stránky, zachytávají se o stébla trávy, lepí se k sutinám, snášejí se k plotu. Přistoupí Elias, v ruce svírá silný stoh listů, které posbíral po náhrobcích.

	Ale to už z ruin starého domu vyjde někdo další, hlavu má skloněnou nad několika zaprášenými lahvemi. „Myslím, Mary, že tyhle by mohly být ještě v pořádku. Sesterstvo nikdy nemluvilo o-“ Zvedne hlavu, když vyjde z přítmí do světla. Zarazí se, jednu ruku si zvedne nad oči, aby si je zastínil před sluncem, a vtom mě uvidí.

	Otevře ústa a pohled mu zaletí zpět k mé matce. Je zmatený, neví, co se děje.

	Matka mě chytí za ruku. Usmívá se od ucha k uchu jako ta nejšťastnější žena pod sluncem. Vytřeštím oči a uvědomím si, jak vzácně jsem ji viděla tak nepokrytě šťastnou. Tohoto muže zjevně dobře zná.

	„Harry,“ řekne matka a pevně mi stiskne ruku, „ráda bych ti představila svou dceru, Gábi.“

	Harry se usměje, nakloní hlavu lehce na stranu, jako by slyšel ve vzduchu slabý nápěv a snažil se ho rozeznat. Projde mezi hromadami suti ke mně a já se snažím vzpomenout, jestli se matka o něm vůbec někdy zmínila. Jestli bych ho měla znát. Cítím se divně, když tam tak stojím, špinavá po mnoha dnech putování, žíznivá a hladová.

	Ale to už zaslechnu, jak někdo prudce zalapá po dechu. Elias stojí přímo za mnou. Tvář má bílou jako stěna, ústa otevřená. Papíry, které držel, mu vyklouznou z dlaní.

	„Děje se něco, Eliasi?“ starám se.

	„Eliasi?“ Harry vysloví jeho jméno něžně, jemně, jako by se bál, že se Elias rozplyne, když zazní moc nahlas. Přivře oči a otočí se ke mně. Na rtech má otázku. A v očích náznak poznání.

	„Annah?“ zeptá se šeptem. To jméno znám. Tak se jmenuje Eliášova sestra. Ta, kterou hledal; ta, kvůli které se přidal k verbířům.“ Zavrtím hlavou.

	Ale Harry ještě neskončil. „Abigail?“

	Všechno se ve mně zastaví. Srdce mi netluče, plíce nedýchají. Uši slyší jen ozvěnu toho jména z Harryho rtů.

	To jméno znám taky. Znám ten zvuk, když ho říkají ústa  tohoto muže. Po všech těch letech se mi to vrací jako ukolébavka ve snu.

	A pak vypukne zmatek. Pes se znovu rozštěká, protože se Catcher pokusí přiblížit. Harry na něj zařve povel, ale pes dál vrčí a kožich se mu ježí. Cira se zhroutí a dáví do trávy. Já se vymaním z matčina objetí. Snaží se mě zase chytit, ale ustoupím.

	Elias za mnou sebou trhne a rozběhne se k vesnici. Matka se po mně zase natáhne, ale já ji zarazím. „Pomoz jí!“ křiknu na ni a ukážu na Ciru. „Je zraněná a potřebuje tě.“

	„Gábi…“ Chce znovu něco říct, ale to už utíkám za Eliasem a vzpomínkami se mi propalují otázky.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Třicátá pátá kapitola

	 

	 

	Snažím se na Eliase zavolat, ale utíkám tak rychle, že sotva popadám dech. Žene se ke skupině domů, proplétá se mezi nimi, jako by nějak věděl, kudy má běžet. Nerozumím tomu. Prudce zatočí doleva a já zakopnu, jak za ním uháním. Slunce stojí na nebi vysoko, praží a s každým krokem se zvedá oblak prachu.

	Čekám, že na nás někdo zavolá, že uvidím v oknech tváře a ve dveřích domků, které míjím, nějaké lidi, ale nikdo tu není. U vchodů bují plevel, na střechách, které se propadly už dávno, roste tráva. Jako by si země pomaličku brala, co jí dávno patřilo.

	Před sebou mám Eliase, který se žene úzkou ulicí k jednomu domu. Zpomalím a doklušu ke vchodu. Dovnitř pronikají rozbitými žaluziemi sluneční paprsky a ozařují zrnka prachu, která se zlatě třpytí. Zhluboka se nadechnu. Chvíli mi trvá, než se mé oči přizpůsobí a začnou vnímat podrobnosti v přítmí uvnitř. Potom spatřím Eliase  stát uprostřed skrovně zařízené místnosti. Je zády ke mně, ruce má svěšené podél těla. Skoro se nepohne, jen ramena  se mu zvedají.

	Chci něco říct, ale mám pocit, že tento prostor je pro něj  něco jako svatyně. Otočí se, očima bloudí po všem, co tu je: po stole pod oknem, lavicích kolem ohniště, úzké posteli přitisknuté k zadní stěně.

	Když se konečně obrátí ke mně, třeští oči a má pusu pootevřenou, jako by byl taky v šoku.

	„Ten muž,“ promluvím tiše. „Jak je možné, že tě zná?“ Elias tam stojí. Vstoupím do stínu, chladný vzduch mě pohladí po kůži. Elias očima sleduje můj pohyb, ale nepohne se.

	„Proč si myslí, že zná moje jméno?“ Když svá slova sly ším nahlas, zamrazí mě a já si uvědomím, že se odpovědi bojím víc, než jsem si myslela. Ale musím to vědět. „Proč mě oslovil jménem tvé sestry?“

	Elias přistoupí a já sebou trhnu. Nechci, ale nechápu, co se tu děje, a nevím, jestli mu můžu vůbec věřit. Jestli můžu ještě věřit sama sobě. Dojde na druhou stranu pokoje a přejede prstem po stole pod oknem. Jeho dotek zanechá ve vrstvě prachu hlubokou stopu.

	Myslím na tu noc, kdy jsem ho poprvé potkala na pláži. Myslím na to, jak překvapeně se tvářil, když mě uviděl, jak ke mně natahoval ruku, jako by mě znal. Zajíknu se, když mě napadne něco absurdního: On mě snad  znal? Místnost je jako nehybný obraz. Jako by se tu zastavil čas. Zvenku za sebou neslyším vůbec nic, dokonce ani steny mudo.

	„Eliasi,“ zeptám se roztřeseně, „ty mě znáš?“

	Sjede prstem ze stolu přes židli, pak se jeho pohyb zastaví. Klouby na prstech mu zbělají, jak pevně sevře opěradlo.

	A já už to nevydržím. Unavuje mě jeho mlčení. Unavuje mě, když nevím, jestli mu můžu věřit. Unavuje mě, že jsem mu každý den tak blízko, a přitom o něm vůbec nic nevím. „Řekni mi, co se to tu děje!“ Křičím, pěst mi vylétne od boku a praštím do stěny. Ten zvuk nás oba vyleká, Elias po mně střelí pohledem a zadívá se mi do očí.

	V ruce mi tepe, ale zatínám zuby a odmítám dát najevo, že mě to bolí. Otevřu pusu, abych znovu vykřikla, ale zarazí mě dřív, než to stihnu.

	„Ano,“ řekne konečně. Z jeho hlasu je znát, že je stejně vyděšený a zmatený jako já. „Ano, věděl jsem, kdo jsi.“

	Pokoj se kolem mě roztočí. Tisknu si nezraněnou ruku k čelu a vrávorám k ohništi, kde klesnu na lavici.

	„Pověz mi to,“ vybídnu ho znovu, než ztratím odvahu.

	Přechází pomalu místností, jako by se potřeboval nějak zaměstnat, zatímco bude přemýšlet. „Ta dívka…“ Odkašle si. „Ta žena, kterou hledám…, není to moje sestra,“ řekne. Jeho hlas zní jako voda omývající rozeklané skály.

	Zastaví se přede mnou a sklopí pohled ke svým rukám. „…ale tvoje.“ Konečně se mi podívá zase do očí.

	„Já…“ V ústech mi najednou vyschne. Uvnitř se mi všechno kroutí, jako bych našla ten chybějící kousek, který udrží celou skládačku pohromadě. Hlavou se mi míhají rozmazané útržky vzpomínek. Jako by ten pokoj byl náhle příliš malý, jako bych byla pohřbená příliš hluboko v písku a přes hlavu se mi valila vlna. Polykám pořád znovu a znovu a snažím si to všechno nějak srovnat.

	Mám sestru. Tolik emocí se tu sváří dohromady, až ne; vím, čeho se držet dřív. Jak vypadá? Jak mluví? Co má ráda a co nesnáší, na čem jí záleží? Jaká je?

	Mezi tím vším se dere na povrch jedna nesporná pravda. „Tys to věděl,“ řeknu. Samozřejmě, že to věděl. Proto je pořád tady. Protože tu byl neustále. Kdykoli jsem se ocitla sama u další křižovatky, byl tady. Od samého začátku to věděl, a já nic netušila.

	Každý okamžik, který jsme společně prožili, byl pohřben pod touto lží.

	Přikývne. Tváří se utrápeně. Je ve střehu, jako by se bál, co udělám. „Je to tvoje dvojče,“ řekne tiše. „Když jsem tě poprvé viděl na pláži…“ Odmlčí se a zavrtí hlavu. „Myslel jsem si, že jsi Annah.“

	Zavřu oči a zabořím tvář do dlaní. Jak jsem mohla nevědět, že mám dvojče? Celé ty roky. Jak jsem na to mohla zapomenout? Jak je to vůbec možné?

	„Tys to věděl,“ opakuju. „Celou tu dobu, co jsme se motali lesem, jsi o téhle vesnici věděl. Věděl jsi o všem.“ Vzpomínám na všechny ty okamžiky, kdy jsem se bála, že jsme se rozhodli špatně, když jsme šli do lesa. Na všechny ty okamžiky, kdy jsem byla přesvědčená, že cestou umřeme a nikdo se to nikdy nedozví. Začíná ve mně kypět zlost. „Měl jsi nám to říct!“ obořím se na něj. „Byli jsme vyděšení!“

	Zvedne ruce, tvář má bledou. „Ne,“ brání se, „tohle jsem nevěděl. Musíš mi věřit, že tohle jsem nevěděl.“

	Ušklíbnu se. Věřit mu? Po tom, co jsem zjistila, že mi od samého začátku něco tajil? Překřížím si paže na prsou a zadívám se na něj.

	„Podívej, já věděl, že pocházím z lesa. Samozřejmě že jsem to věděl. A taky jsem věděl, že odsud pocházíš ty. Ale když jsi mě nepoznávala, uvědomil jsem si, že si to nepamatuješ…“ Přitiskne si roztřesené prsty ke spánku. „Prostě jsem si nebyl jistý, jestli to vůbec chceš vědět. Mohla jsi zapomenout z nějakého důvodu. Nechtěl jsem ti vnášet do života zmatek.“

	Tentokrát se zasměju nahlas, ale i mým uším to zní jako zoufalý zvuk. „Vnášet mi do života zmatek? Podívej se, jak teď vypadá! Řekla bych, že větší zmatek už v něm mít nemůžu.“

	Pevně stiskne rty. „Omlouvám se,“ řekne.

	A zlost, která mě zaplavovala, je v tu ránu pryč a já zůstávám slabá a poražená. „Co se stalo?“ špitnu. Uvědomím si, že bez ohledu na to všechno jsme my dva nějak svázaní.

	Klesne na lavici naproti, koleny se téměř dotýkáme. „Byli jsme sousedi,“ začne vyprávět. „Tohle býval náš dům. Ty s Annou jste žily přes ulici. V sousedství nebývalo moc dětí našeho věku, se kterými bychom si mohli hrát – tobě bylo akorát pět a mně už skoro sedm.“ Upírá pohled na zem, jako by hleděl někam do minulosti, a já se snažím to všechno v duchu vidět, ale v hlavě mám jen mlhu.

	„Na pěšiny jsme chodit nesměli, ale já jednou ukradl klíč od brány a přesvědčil vás dvě, ať se taky vykradete ven, že půjdeme objevovat okolí. A ztratili jsme se.“ Odmlčí se a zvedne pohled ke mně, oči má zapadlé, rty napjaté. A hrnou se z nich naléhavá slova. „Ty jsi upadla a odřela sis koleno. Chtěla ses vrátit, ale já nechtěl. Bál jsem se, že budeme mít potíže, protože ses zranila, a taky jsem se na tebe zlobil, protože jsem chtěl pokračovat ve hře. Tak jsem…“ Znovu  polkne. Cítím, jak z něj sálá bolest a zoufalství, mám chuť  se natáhnout a vzít ho za ruku, ale neudělám to.

	Těžko popadám dech. S námahou si připomínám, že  tady vypráví o mně, a ne o nějaké cizí dívce. „S tvou sestrou jsme šli dál.“ Kradmo na mne pohlédne, ale hned se zase odvrátí. Na spáncích se mu leskne pot.  „Chtěli jsme dál objevovat. Tys nás prosila, ať na tebe počkáme, ať tě tam nenecháváme samotnou, ale já…“ Přejede si rukou po hlavě, skoro si tím pohybem odírá kůži. „Já se zlobil. Zlobil jsem se, že jsi zakopla a chtěla se vrátit domů, a domů jsem ještě jít nechtěl.“ Postaví se a zamíří k prázdnému stolu.

	Na nic z toho si nepamatuju. Pozoruju svoje koleno, to s jizvou. Myslívala jsem si, že vím, od čeho to mám. Přejedu si po poznamenané kůži prsty a Elias pokračuje.  „Táhl jsem Annu s sebou po pěšině dál. Nechali jsme tě tam, brečela jsi.“ Slyším v jeho hlase slzy, zoufalství, bolest a vinu. „Ztratili jsme se. Já si myslel, že vím, kde jsme, a když se začalo stmívat, pokoušel jsem se pro tebe dojít.“

	Bolí mě, když to slyším, ale ne kvůli mně, bolí mě to kvůli němu.

	
„Jenomže jsem tě nemohl nikde najít.“ Skoro ho neslyším. „Byla jsi pryč. A pak už jsem se moc bál vrátit domů, i kdybych tam ještě trefil. Ztratil jsem tě, byla to moje chyba. Bál jsem se, co udělá nebo řekne tvůj otec. Bál jsem se, že budu mít problémy, tak jsem utekl.“

	Ohryzek mu poskakuje. „Vzal jsem Annu a utekl jsem pryč,“ řekne a ta slova se z něj řinou jako zpověď. „Nevím, jak dlouho jsme se motali po těch cestičkách,“ vypráví. „Byl už podzim. Dost pršelo, tak jsme měli vodu. Našli jsme různé ovoce a kytky a taky hroznové víno. Našli jsme i cestu ven. Brána na konci lesa byla částečně ukrytá v jeskyni v horách. Bylo to kousek od Temného Města. Když se nás tam ptali, říkal jsem, žeAnnah je moje sestra. A že hledáme rodiče. Dokázal jsem v prázdných vesnicích v lese najít dost věcí, se kterými jsem mohl obchodovat, a tak jsme mohli platit v Temném Městě nájem. Ale nikdy jsem už nenašel cestu zpátky domů, a nakonec jsem ji i přestal hledat.“ Otočí se zpátky ke mně. Vypadá jako jiný člověk, tvář má zkřivenou takovým odporem k sobě samému, až zalapám po dechu. „Byla to moje chyba. To všechno. Nikdy nepoznala teplo, rodiče ani dostatek jídla, a to jenom kvůli mně.“ Jsem jako omráčená. Přiskočí ke mně a klekne si přede mnou. Vezme mě za ruku, ale já to ani nevnímám. Nevím, co si mám myslet, co mám říct nebo udělat. Měla bych ho nenávidět za to, že mi lhal, ale taky je mi líto toho, jak trpí. A to je zjevné.

	„Promiň mi to,“ omlouvá se horečně. Zavřu oči, srdce mi drtí nápor tohoto nového poznání. Nevím, jak se s tím mám srovnat. Elias pláče, slzy se mu lesknou v očích, ramena sebou škubají. „Neřekl jsem ti to, protože jsem nechtěl, abys mě nenáviděla.“

	Nenávidím ho? ptám se v duchu. Dívám se na něj, na jeho utrpení a nemůžu se rozhodnout.

	„Prosím,“ žadoní, „prosím tě, řekni, že je to v pořádku.“ Otevřu ústa, ale nic z nich nevyjde. Dokážu myslet jenom na cesty, rozbitá kolena, sliby a sestry. Všechno se mi to v hlavě plete a nic z toho nedokážu zachytit. Připadá mi to jako nějaký vymyšlený příběh a já čekám, až se mi začne zdát pravdivý, ale to se neděje.
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	Náhle se za mnou ozve: „Je to v pořádku,“ a já nadskočím, protože jsem si neuvědomila, že tu je ještě někdo. Nemotorně couvnu od lavice a spatřím ve dveřích svou matku a Harryho. Matka vběhne dovnitř a popadne mě do náruče. Moji hlavu si drží u ramene.

	Je to tak známý pocit, že zavřu oči a poddám se té útěše. Matka ustoupí a chytí mě za tváře, palci mi otírá slzy. „Holčičko moje,“ vydechne něžně a já přikývnu. Protože to je ta jediná matka, kterou znám.

	Za ní zahlédnu Eliase, který se v rohu celý třese, záda drží rovně, ale kouše se do rtu. Třeští oči na Harryho. 

	 „Co?“ špitne.

	Harry k němu dojde a postaví se přímo před něj. „Byl jsi tehdy ještě dítě, Eliasi,“ řekne, „nemohl jsi zato.“

	Elias pevně zavře oči, jako by tím dokázal vymazat to, co přijde dál. „Vzal jsem je za bránu,“ pípne. „To já nechal Abigail – Gábi – v tom lese. Já nepřivedl Annu zpátky. Je to moje chyba. A teď jsem Annu ztratil, vesnice je mrtvá a všecko je to kvůli mně.“ Celý se třese, jak lapá po dechu.

	Harrymu se už taky lesknou oči, když chytí Eliase za ramena. „Říkám ti, že za nic z toho nemůžeš. Všechno je v pořádku.“ Elias vrtí hlavou, ale Harry si ho přitáhne do náruče. Slyším, jak pláče.

	Matka mě obejme kolem ramen, přitiskne si mě k sobě a já si uvědomím, že jsem nikdy nepoznala, kolik viny v sobě Elias nosí. Kolik toho s sebou vláčí už od toho vzdáleného dne. Jaké to muselo být, když mě uviděl tam na mělčině – a uvědomil si, že jsem zůstala naživu.

	„Co se stalo s vesnicí?“ zeptám se nakonec. „Kde jsou všichni? Proč je to tu prázdné?“ Polknu a zaryju nehty do kůže na koleni, jak se snažím sebrat odvahu k další otázce. „Co se stalo s mou – s našimi rodinami?“

	Matka si povzdechne, v tichu malého domku je to hrozně pochmurný zvuk. Dojde k ohništi. „Nevím, kolik toho víš, Eliasi, nebo kolik si toho pamatuješ ty, Gabrielo, z historek, co jsem ti vyprávěla, ale my s Harrym jsme v téhle vesnici vyrostli.“

	Podívá se při těch slovech na Harryho, jako by tu byli jenom oni dva a dělili se o vzpomínky. „Když jsme byli asi tak staří jako vy…“ Odmlčí se a do tváří jí vstoupí ruměnec. I Harry se trochu začervená. Nikdy jsem matku neviděla chovat se v přítomnosti nějakého muže takhle a jsem z toho trochu rozpačitá, jako bych jí četla nejtajnější myšlenky. Odkašle si. „To už je vlastně jedno. Jde o to, že ve vesnici došlo k narušení. Nečistí se dostali dovnitř a pár z nás uteklo po pěšinách pryč.“ Podívá se na Eliase a na mě. „Musíte to pochopit – vychovávali nás ve víře, že na světě není už nikdo kromě nás. Byli jsme prý poslední lidé, kteří přežili. Nesměli jsme nikdy opustit vesnici. Když jsme utekli po pěšinách do lesa, hrozně jsme se báli.“

	    Harry přejde místnost, postaví se vedle mé matky a já vidím, jak vnímá jeho blízkost a jak tam stojí pospolu. Slyšela jsem něco málo z toho vyprávění už dřív, ale nepamatuju si, že by matka někdy vyprávěla o Harrym nebo o tom, jakou roli v tom všem hrál.

	  „Já…“ Matka se zadívá na svoje ruce. „Došla jsem k oceánu. Vyplavilo mě to na břeh, ale cestou jsem opustila Harryho i svoji nejlepší kamarádku Cass a taky malého chlapce, který se jmenoval Jacob.“ Polkne a já se jí chystám dotknout, jenomže to už ji Harry vezme za ruku.

	Podívá se mu do očí a řekne: „Snažila jsem se vrátit  zpátky. Žádala jsem lidi ve Vistě, aby pro vás někoho vyslali, ale mysleli si, že jsem bláznivá. Mysleli si, že mě to  vyplavilo z nějaké ztroskotané lodi a že jsem se zbláznila ze slunce a slané vody.“ Odmlčí se. „Nešli pro vás,“ dodá  šeptem. Teď mluví jenom k Harrymu. „A nedovolili to ani mně.“

	Harry jí ruku stiskne. „To nic, Mary,“ řekne. Dívají se jeden druhému do očí a já se odvrátím, protože jsem na rozpacích.

	„Dokázali jsme se vrátit do vesnice,“ řekne Harry a otočí se k Eliasovi a mně. „Zdejší lidé bojovali s nečistými, zaháněli je. Nejdéle se nečistí udrželi v Katedrále – uvnitř jich byly spousty, a tak ji lidé museli podpálit, aby je všechny zabili. Nic jiného dělat nemohli,“ dodá tiše.

	„Moc nás tehdy nezbylo. Přežilo jen pár lidí. Já se oženil s Cass a snažili jsme se mít vlastní děti, ale nepovedlo se nám to. Jacoba jsme vychovali, jak nejlépe jsme uměli. I pár dalších lidí mělo děti. Tys byl, Eliasi, jedním z nich. Jacob se nakonec oženil a měl dvojčata. To jsi byla ty, Abigail…“ Zbledne a odkašle si. „Chci říct Gábi,“ opraví se, „a tvoje sestra Annah.“

	Když to slyším, začíná mi to konečně všechno připadat skutečné. „Moje matka,“ zašeptám, „jaká byla?“

	Harry se podívá po Mary, než pokračuje. „Narodila se až poté, co došlo k narušení,“ řekne. „Myslím, že to byla jedna z věcí, kterou na ní Jacob tolik miloval. Narodila se osvobozená od všeho, co se tehdy dělo. Taky to ovšem znamenalo, že části jeho duše nebude nikdy rozumět – té části, která vyrůstala tam venku za plotem.“

	Usměju se, když na ni myslím. Přemýšlím o ní. Sednu si na lavici, přitáhnu si kolena k tělu a obejmu je.

	Harry se znovu odmlčí a Mary se k němu natáhne a stiskne mu ruku. Harry se zadívá do prázdného ohniště. „Pro ženu není snadné porodit dvojčata,“ řekne váhavě a mně se srdce rozbuší rychleji a hlava se mi začne motat. „A Sesterstvo – ženy, které vládly vesnici – se staralo, Katedrála byla něco jako naše školka. Když vyhořela, ztratili jsme všechny, kteří něco věděli o léčení. Přišli jsme o zásoby. I běžné těhotenství bylo dost těžké, ale komplikace s dvojčaty…“

	Zavřu oči a sklopím hlavu na ruce. Vím, co bude následovat. A nechci to slyšet.

	„Zemřela, když tebe a tvou sestru přiváděla na svět, řekne nakonec Harry.

	Tolikrát jsem o vlastní matce přemýšlela. Snažila jsem se  vzpomenout si na její hlas a její vůni. Cítila jsem se prázdná a špatná, že jsem na ni zapomněla. A ono to bylo proto, že jsem ji nikdy nepoznala.

	„Co se stalo pak?“ zeptám se přidušeně.

	Slyším zašustění kroků, jak Harry přenáší váhu. Matka  mu něco šeptá. „To narušení nás nepřežilo mnoho,“ prohlásí nakonec Harry. „Když jste vy tři zmizeli…“ Zhluboka se nadechne. „Jacob nesnesl, že vás dvě ztratil,“ řekne a já zvednu hlavu, abych se na něj podívala, ale svět vidím za clonou slz rozmazaně.

	„Sebral pár dalších vesničanů a šli vás hledat.“ Pokrčí rameny, teprve teď vidím váhu, kterou mu věk zatížil ramena. Poprvé si uvědomím, jak staře on i moje matka vypadají. Kolik toho prožili. Harry sklopí oči k prstům propleteným s matčinými. „Nikdy se nevrátili,“ dopoví. „My s Cass jsme tu zůstali. Říkala, že strávila v lese dost času a že už chce zbytek života prožít v bezpečí za ploty. Pomalu umírali všichni ostatní  a loni odešla ve spánku i Cass.“ Hlas se mu při těch posledních slovech zlomí, matka ho pohladí po krku. Skloní k ní hlavu, otře se lící o její dlaň a ona se něžně usměje.

	Byli tu ve vesnici sami dva – poslední, kdo zbyli. Netušili, jestli je za lesem nějaký svět, a už jim na tom nezáleželo. Spokojili se sami se sebou, se svým životem tady, v bezpečí. A já si málem vybrala stejný život. Teď mi dochází, kolik bych toho ztratila.

	„Na nic z toho si nevzpomínám,“ zašeptám. Mám pocit, jako bych zklamala ty, kdo mě mívali rádi. Kdo se vydali do lesa, aby mě našli. „Nic mi tu nepřipadá povědomé.“

	„To nic,“ řekne matka a posadí se vedle mě. Zvedne můj cop a nechá si jej sklouznout mezi prsty, jak to dělává vždycky, když jsem rozrušená. Jak by to bylo snadné, kdybych jí uvěřila. Ale nemůžu. Nemůžu se tak lehce vzdát minulosti.

	Postavím se, něco potřebuju, ale nevím co. Vzpomínku, cokoli, co mě spojí s tímto místem.

	„Který dům byl náš?“ zeptám se Harryho a doufám, že tím pohledem se ve mně třeba něco probudí.

	„Přes cestu, o tři vchody dál,“ ukáže.

	Pomalu přejdu místností, matka se vydá za mnou. Hrozně chci, aby u toho byla se mnou, ale mám pocit, že tohle musím udělat sama. „Můžeš mi dát chviličku – o samotě?“ zeptám se jí a ona váhavě přikývne.
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	Venku ujdu pár kroků a zastavím se před malou chaloupkou. Vypadá podobně jako ostatní po obou stranách. Prázdná. Opuštěná. Na místě, kde býval dvorek, bují plevel, divoké víno převzalo vládu nad polovinou domku a raší i z komína.

	Ale je na něm ještě něco jiného, vzbuzuje ve mně jiný dojem než další stavení. Okna zůstala lehce pootevřená nebo se možná střecha naklonila pod jiným úhlem. Pomalu k němu přicházím, zvuky odpoledne utichají.

	Dveře jsou zavřené, rozklížené a pokroucené. Otevřu je a cosi se ve mně probudí. Není to vzpomínka, není to konkrétní obraz, spíš pocit. Něco známého. Očekávání.

	Uvnitř je volně rozestavěno několik židlí, stůl, lavice, pracovní deska. Jak kráčím místností, otírá se mi o lýtka tráva. Zastavím se před jednou zdí. Přímo proti sobě mám staré zrcadlo lemované jemně vyřezávaným dřevěným rámem.

	Vím, co tam uvidím, ještě dřív než si před něj stoupnu. Můj obraz bude rozpitý. Plný skvrn, které věkem na zrcadle vznikly. Ale budeme v něm dvě. Jako jsme bývaly vždycky.

	Přesto když otevřu oči, dívám se na sebe z odrazu jenom já sama. Natáhnu ruku a dotknu se plochy. Není tam nikdo druhý se stejnou tváří. Se stejnýma očima, stejnou bradou, stejnýma ušima.

	Kdesi hluboko mě to zabolí, ta bolest ve mně kypí a sálá mi z kůže. O tolik jsem kvůli Eliasovi přišla. Ale pak si vzpomenu na matku. Na oceán a na maják a musím se ptát, jak bych vůbec někdy mohla toužit se toho všeho vzdát.

	Kdybych si mohla vybrat, jaký život bych chtěla vést, který bych zvolila?

	Na stěně za zrcadlem je zasunutá fotografie. Natáhnu ruku a přejedu přes obrázek prsty, abych smetla prach. Je to starý snímek stříbrných nablýskaných budov, které se tyčí až k nebi a ztrácí se v mracích. Kolem obrázku je jasně žlutý rámeček a velká písmena hlásají New York City. Dívám se na tu fotografii, snažím se na ni vzpomenout, ale nejde to.

	Podívám se zpátky na svůj odraz a divím se, jak jsem mohla všechno zapomenout. Připadám si jako cizinka, jako bych svůj obraz viděla naposledy před dávnými lety. Vypadám jinak – oči mám trochu propadlejší, než jsem mívala, ústa trochu napjatější. Vypadám jako matka, vypadám jako Mary. Ne fyzicky, ale tak, jako se sobě podobáme všichni, když musíme čelit realitě našeho světa.

	Natáhnu ruku a zrcadla se dotknu. Někde tam venku mám sestru. Zamrazí mě vzrušením a nadějí. Můj odraz se na mě usměje a té dívce se rozzáří oči.

	Potom se v zrcadle něco zachvěje a já postřehnu, že do  dveří za mnou někdo vstoupil. Otočím hlavu, stydím se, že mě načapali, jak si prohlížím sama sebe, a uvidím Catchera, který mě pozoruje.

	Rozpačitě si zasunu pramen uvolněných vlasů z copu za ucho. Čekám, že se mě zeptá, co se to tu děje, ale on jen řekne: „Cira mě požádala, abych tě šel hledat.“

	„Aha.“ Na ni jsem zapomněla. Zapomněla jsem ve skutečnosti na všechno kromě sebe. „Je jí líp?“ zeptám se.

	Pokrčí rameny a podívá se přese mě do zrcadla. Udělá pár kroků a pomalu začne pokoj obcházet. „Ostatní jsem našel o kousek dál venku, tak jsem jim řekl o verbířích – podle toho, co jsem naposledy viděl, budou tak den nebo dva za námi. Ten Harry a tvoje matka pomáhají udělat zásoby. On je v téhle vesnici sám, říkal, že všichni ostatní už odešli nebo umřeli.“

	Překřížím si paže na prsou, najednou mám pocit, že jsem celá ulepená. Všechny ty domy jsou teď opuštěné a k ničemu.

	Co by se stalo, kdybychom se v tom lese neztratili? Kdybych si neodřela koleno a všichni jsme se večer vrátili? Co by se stalo s mou rodinou?

	„Zítra odejdeme. Cesta pokračuje i za vesnicí, vy půjdete dál a já strhnu ploty a vesnici zaplavím mudo, aby se přes  ni verbíři nedostali.“ Mluví tak nevýrazně a neosobně, až sebou trhnu.

	Otočím se zpátky k zrcadlu. Dívám se na to, co bývalo mým domovem. Sotva jsem ho našla, a už ho musím zase opustit. Zavřu oči a pátrám po vzpomínce, které bych se mohla přidržet. Po čemkoli, co bych si mohla vzít s sebou.

	Ale nic nepřichází. Opatrně odlepím ze stěny obrázek New Yorku a schovám ho do kapsy.

	„Tvoje matka – chci říct Mary – se snaží něco udělat s tou Ciřinou otravou krve, ale chce s tebou mluvit,“ řekne Catcher. Mluví pořád stejným hlasem.

	„Takže už to víš,“ poznamenám. Ani se neobtěžuju to říct jako otázku. Ví, že Mary není moje matka.

	Pokrčí rameny a vyjde z domku ven. Ta jeho lhostejnost mě zraňuje. Měl by být mým přítelem. Měl by být někým, komu můžu věřit – někým, o kom jsem si myslela, že se do něj zamilovávám. Utíkám za ním na prázdnou ulici.

	„Catchere, počkej!“ volám za ním, ale ani nezpomalí. Když ho konečně dohoním a popadnu za ruku, žár jeho kůže mi palčivě připomene, že je nakažený. Donutím ho se ke mně obrátit.

	Oči má zarudlé a zapadlé. Ani jsem si nevšimla, jak se mu propadly tváře. Zajímalo by mne, kdy vůbec naposledy jedl.

	„Proč jsi mi to neřekla, Gábi?“ zeptá se zoufalým tónem. Drží mě za ramena tak pevně, až se ho trochu bojím. „Mohla jsi mi věřit,“ dodá mírně a hlas se mu zlomí.

	Nevím, co mu mám říct, jak mu mám vysvětlit, že ani já nechci čelit tomu, kým jsem bývala. Přejede mi rukou od ramene ke krku, prsty mě hladí v místě, kde šíje přechází v hlavu, a mě z toho hřeje. Skloní se, až se čelem dotkne mého, mezi námi není nic než žár.

	„Myslíš někdy na to, co mohlo být, kdybych ten večer vylezl na tu horskou dráhu?“ zeptá se. „Jak mohlo být všechno jiné?“ Hladí mě palcem po krku. „Jenom kdybych se tolik nebál výšek.“

	Vzpomenu si na ten večer. Mám před očima obrys oprýskaného jednorožce na kolotoči. Cítím sůl ve vzduchu a na kořeni jazyka. Pamatuju si, jak jsem mu nabízela omluvu, proč nikam nelézt.

	Kolikrát jsem na ten okamžik myslela. Přehrávala jsem si ten večer v hlavě v milionech různých podob. Kdybych nebyla tak vyděšená, kdybych počkala o zlomek vteřiny déle, než jsem se přehoupla, nic z toho by se nestalo. Nikdo z nás nemusel teď být tady.

	Ale tohle mu nepovím. „Matka mi říkávala, že někdy se  vyplatí nechat věci být, že stojí za to zapomenout,“ pronesu místo toho.

	Pousměje se, jen se mu lehounce nadzvedne koutek.

	„Přežil jsi, to je důležité. Jen na tom záleží.“ Vsunu prsty pod jeho dlaň a chytíme se.

	„Já nevím,“ vydechne a zadívá se na místo, kde se naše těla dotýkají. „Nevím, jaký je rozdíl mezi tím, když žiješ a když jen existuješ. Co jsou mudo? Ti přece existují.  Myslim, že život musí být víc než to – protože v čem bychom pak byli jiní než oni?“

	Vzpomenu si na Eliase. Ten večer, kdy jsme utekli z města a on stál na mostě s oduševnělou, které říkal Kyra, povídal, že mezi námi a nimi vlastně žádný rozdíl není. Nechtěla jsem mu tehdy věřit, ale teď už si nejsem tak jistá. Je dost těžké stát v zapomenuté vesnici, která pomalu dožívá, a ptát se, jestli se na nic víc už nezmůžeme. Jestli jen z posledních sil nesvádíme prohranou bitvu.

	Polknu a připomenu si, co jsem tehdy řekla Eliasovi. „A co láska?“ zeptám se tiše Catchera. „Ta nás přece odlišuje. V té je přece smysl života.“

	Odtáhne hlavu a přejede mi prsty zlehka po kraji tváře. Toužebně se usměje a mě to vyděsí, protože nevím, na co myslí. Nevím už, kým je – ne tak, jak jsem to věděla dřív.

	„Ale co se stane, když lásku nemáš?“ zeptá se. „Co se stane, když nemůžeš milovat?“

	Najednou cítím prázdnotu. Mluví jako Cira, když jsem se s ní bavila předtím, než se pořezala. Mluví, jako by se vzdával. „Máš přece mě,“ řeknu mu. „Máš mě a Ciru.“

	Ustoupí ode mě a já se ho držím, dokud můžu. A pak už se nedotýkáme. Kolem nás jsou prázdné domky, tráva a cvrčci a na vesnici padá večer.

	„Mohla jsi mě někdy milovat?“ zeptá se pak zdrsnělým hlasem.

	Zajíknu se. „Ano,“ špitnu a mám pocit, jako bych tím slovem něco ztrácela. Snažím se vybavit si to, o čem jsem dřív snila, ale nejde to. Kdysi jsem dokázala vidět naši budoucnost jasně. Catcher byl můj život; toužila jsem být jeho. Vždycky jsem si myslela, že přijít o něj, přijdu i o budoucnost. Ale teď, když zavřu oči a snažím se představit si Catchera a sebe dohromady, nevidím nic.

	Nepoloží mi otázku, které se obávám nejvíc: Miluju ho ještě? Protože to já už nevím. Oči se mi zalijí slzami, koušu se do rtu, abych je zahnala.

	Catcher klopí pohled ke svým rukám. „Myslíš, že v nich něco zůstane, když se promění?“ zeptá se.

	„To nevím.“ Co oduševnělí a jejich mudo? Jestlipak věří, že v nich něco zbylo, že něco zachovávají? Jestlipak je to opravdu věčný život? Definitivní vzkříšení? Dřív jsem si myslela, že mudo jsou jenom monstra, ale teď už si nejsem tak jistá.

	„Myslím, že se bojím toho, čím se stanu,“ řekne Catcher. „Myslím, že to mě děsí ze všeho nejvíc. Že budu v nějaké pasti.“

	Nechci o Catcherovi uvažovat tímto způsobem, nechci si představovat, že ho budu muset jednoho dne zabít. Natáhnu se a vezmu ho za ruku. „To nedovolím.“

	Hladí mě palcem po mých prstech. Rozhostí se mezi námi ticho.

	„Elias je dobrý člověk,“ řekne Catcher nakonec. „Dívá se na tebe stejně, jako jsem se dívával  já. Tak, jak bych si přál, dívat se i dnes.“

	Cítím, jak rudnu, žár se mi rozlévá vzhůru po krku. Chci Catcherovi říct, že Elias je lhář, který mi celou tu dobu zatajoval moji minulost.

	„Elias není ty,“ řeknu místo toho. „Ty mě znáš celý můj život. Známe se odjakživa. Měli jsme být spolu.“ Proč to Catcher nechce pochopit? Proč se ode mě odtahuje?

	Pohladí mě po bradě, nakloní mi hlavu vzad a mě napadne, že mě snad tentokrát políbí. Aspoň jednou to bude jako: dřív. „Budeš s ním v bezpečí,“ zašeptá on.

	„S tebou jsem v bezpečí, Catchere,“ řeknu mu. Potřebuju, aby to pochopil. Bojím se, že když ho nepřesvědčím, že je budoucnost, jakou jsem vždy čekala, nikdy se to ani nestane. A já nevím, co přijde místo toho.

	Zavrtí hlavou. „Se mnou už není v bezpečí nikdo,“ prohlásí. „Cira tě shání, protože se chce rozloučit. Ona umírá,  Gábi.“ S těmito slovy se otočí a odejde a mě tam nechá samotnou uprostřed nastupujícího večera. Marně se snažím  své tělo přinutit, aby si vzpomnělo, jak se dýchá.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Třicátá osmá kapitola

	 

	 

	Následuju Catchera mezi zarostlými domky k Harrymu. Jeho stavení stojí stranou ostatních, daleko od trosek veliké vyhořelé budovy, která bývala na druhém konci vesnice. Je prostorné a živelně přistavované místnosti obklopují veliký dvůr. Zahrada je pečlivě udržovaná, elegantní vodní dílka s vodopády se proplétají mezi záhonky květin a vypletými řádky zeleniny.

	U vchodu do dvora leží černý pes, čumák a uši má na slunci, ale zbytek těla schovaný ve stínu. Když se k němu Catcher přiblíží, pes zavrčí a zvedne horní pysk, aby odhalil zuby.

	„Cítí nákazu,“ řekne mi Catcher a ukáže na psa. „Jmenuje se Odys. Harry ho vycvičil, aby ho upozorňoval na mudo.“

	Psí vrčení je další připomínkou, jak moc se Catcher změnil. Vidím mu ve tváři, že ho to taky trápí.

	Cira sedí na lavici obklopené jasně žlutými květinami. Když mě vidí, usměje se, ale ani se nepokouší vstát. Slunce se ještě drží nad stromy, jejich listím pronikají poslední denní paprsky.

	Uvědomím si, jak křehce a vyhuble vypadá. Dýchá mělce, rty má suché a rozpraskané. Sednu si vedle ní a vezmu ji za ruku. Hoří víc než Catcherova. Stisknu jí dlaň, v krku mě začnou pálit slzy. Ucítím ostrý, pronikavý pach bylin z matčiných léků, které však už tak pokročilou otravu nezaženou.

	Elias přinese na dvůr lucernu a džbán vody. Okamžitě si začnu uvědomovat jeho přítomnost, jeho pohyby i dech. Ale on se na mě sotva podívá, když Ciře nabízí něco k pití a ona odmítne mávnutím ruky. Když se Elias otáčí k odchodu, zeptá se ho ještě: „Věříš v to, v co ostatní oduševnělí?“ Mluví chraplavě.

	Elias ztuhne. Podívá se po mně, než jí odpoví: „Jak to myslíš ?“

	Cira se pousmeje. „Ve vzkříšení. Že mudo mají druhý život. Druhou Šanci.“

	Vidím ve stínu dveří do tmavého pokoje za Cirou postávat Catchera. Při její otázce ztuhne také, ale mlčí. V přítmí  už jeho výraz nerozeznávám, ale oči má unavené.

	Cira na Eliase naléhá. „Oduševnělí o tom mluvili. Když jsme byli zavření ve Visté. Vyprávěli nám o své víře,“ vysvětluje. „Říkali, že je to jiný způsob života. Že je to zmrtvýchvstáni.“

	„Je to bláznivý kult,“ ozve se Catcher ze tmy.

	Cira zavře oči. Pochybuju, že o Catcherovi věděla. Když je zase otevře, zajiskří jí v nich. Otočí se k bratrovi. „Ale vždyť se na sebe podívej, Catchere! Jsi nakažený, ale pořád žiješ. Už jsou to celé týdny, ale pořád jsi tady!“

	Catcher zůstane ve stínu, překříží si paže na prsou a zamračí se. Nechápu, co se Cira snaží říct a o co jí jde. Dokážu myslet jenom na to, jak její prsty v mé dlani pálí, jak ji celou spaluje horkost. Vstane z lavice a dojde k bratrovi, krok má nejistý. „Co když je to moje jediná šance?“ zeptá se. „Víš stejně dobře jako já, že zítra už s vámi jít nemůžu. Nestačila bych vám.“

	„Takhle nemluv, Ciro,“ pokárá ji.

	Ohlédnu se po Eliasovi. Nelíbí se mi to, jako bych tu rušila. Ale on se soustředí na Ciru, hlavu má nakloněnou na stranu, jako by přemýšlel.

	„Co když jsem jako ty, Catchere?“ zeptá se Cira a položí mu ruku na rameno.

	A já to najednou všechno pochopím. Proč předtím vlezla do lesa. A co má v plánu teď. Chystám se protestovat, něco říct, abych ji zastavila, ale Elias mě chytí za ruku a zadrží mě.

	„Za to riziko to nestojí, Ciro,“ řekne Catcher. Hlas se mu chvěje úzkostí; cítím to každým úderem svého srdce.

	„To přece není žádné riziko, Catchere. Copak to nechápeš?“ Cira málem křičí. „Já umírám. Buď umřu, až přijdou verbíři, nebo na cestě, když vám nebudu stačit. Ta infekce se nelepší. Horečka neklesá.“

	Chci zavřít oči, odvrátit se, ale Elias mi sklouzne dlaní po paži, až mě chytí za ruku, a jeho dotek mi dává sílu a útěchu.

	Catcher svírá zárubeň. „A co se stane, když to nebude fungovat?“ zavrčí na sestru. Vysloví to, na co myslím sama. „Co se stane, když se proměníš?“

	Položí mu dlaň na sevřenou ruku. „Tak mě tak necháš.“

	Catcherovi unikne vzlyk. „To po mně nemůžeš chtít, Ciro,“ vydechne. Bolíme srdce, když to vidím.

	Cira si opře hlavu o jeho rameno, oba stojí zády k nám. Takový obrázek jsem v životě viděla už tisíckrát. Cira se opírá o svého bratra. Zvedá k němu hlavu a snaží se ho rozesmát, když mu vypráví nějaký vtip, snaží se ho usmířit, když něco provedla, snaží se z něj vymámit vše, oč ho žádá.

	Vím, jak se tváří, ani ji teď nemusím vidět. A vím, jak tohle skončí. V krku mě pálí slané slzy.

	„Já to po tobě nechci, Catchere,“ řekne Cira tak tiše, že ji sotva slyším.

	Už to nevydržím poslouchat. Nevydržím sledovat tu bolest, nevydržím se dívat na to, že moje nejlepší kamarádka umírá a chce se stát mudo. Nemůže vědět, jestli bude taky imunní – to nemůže vědět nikdo z nás. Co když to nebude fungovat?

	Vyprostím ruku z Eliasovy dlaně a uteču ze dvora. Slepě se ženu místnostmi, až vyběhnu z domu ven na večerní ulici. Uháním stíny, proplétám se mezi domky. V dálce vidím na kraji vesnice kopec, ženu se k němu, až ve mně všechno křičí, abych se zastavila.

	A pak stojím tam, dívám se do lesa, v němž se slunce zrovna noří do korun stromů. Slyším za sebou Eliase, jak se blíží. Znám jeho vůni, rytmus jeho dechu, zvuk jeho pohybů.

	„Nesmíš jí to dovolit,“ řeknu, když mě chytí za ruku a otočí k sobě. „Sám jsi mi říkal, že nevěříš tomu, co oduševnělí povídají o vzkříšení. Říkal jsi mi, že nic z toho není pravda.“ Buším mu pěstmi do prsou a on mi nebrání. „Je to jenom pitomý, nesmyslný kult. Nemůžeš jí dovolit, aby si to provedla.“

	„O tom nerozhoduju já, Gábi,“ namítne.

	„Ale ona se zabije,“ zasténám. „Máme druhé lidi chránit. To přece znamená být člověkem. Máme se o druhé starat. Nemůžeme…“ Spolknu ta slova, snažím se ovládnout dech. „Nemůžu jí to dovolit,“ prohlásím. Po tvářích mi tečou horké slzy. „Co když to nebude fungovat? Tak umře.“

	Elias mě chytí za ruce a přitáhne si mě k sobě. Cítím bezpečí, teplo a sílu. „Copak není jiná možnost?“ zeptám se ho. Jsem tím bojem už moc unavená, unavená tím, jak se snažím přežívat, i když to vypadá, že je to úplně nanic. I když všichni, koho mám ráda, umírají nebo se mění a já tu zůstávám sama. „Tohle má být život? Čekání na smrt? Hledání smrti? To, že ji k sobě zveš?“

	„Ne,“ zašeptá mi u tváře. „Tohle není život.“

	„Tak co tedy?“ Potřebuju, aby mi dal důvod bojovat. Důvod pokračovat, i když je to tak těžké. I když si nejsem jistá, jestli ještě vůbec pokračovat dokážu.

	„Tohle,“ řekne a přitiskne rty na moje ústa.

	                                  ________

	 

	Jeho polibek hřeje. Je v něm víc života než v kterémkoliv okamžiku, který jsem zatím poznala. Je to žár, tlak, potřeba i touha. Jeho prsty se mi zapletou do copu, přitahují si mě a já tisknu ruce k jeho zádům a cítím, jak se mu pod mým dotekem napínají svaly na ramenou. V hlavě mi vybuchne záplava jiskřiček. V tom okamžiku chápu, jak to myslel, když říkal, že tohle je život.

	Kdybych tady mohla zůstal navždy, jenom tak, propletena s ním ve tmě, udělala bych to.

	Elias se odpoutá jako první a já se k němu nakloním, ale  ustoupí a mé rty jen pohladí horký vzduch. Všude, kde se mě dotkl, mě šimrá. Zvednu si prsty ke rtům. Jsem omámená. Chci víc. Poprvé jsem spokojená s tím, kým jsem a kde jsem. Nechci se vracet v čase Netoužím vymazat, co se stalo, protože tenhle okamžik vygumovat nechci.

	„Ani nevíš, kolikrát jsem ti málem řekl Abby nebo Abigail,“ pronese hlasem chraplavým touhou. „Kolikrát jsem se jenom, když jsme vyrůstali, podíval na Annu a vzpomněl si na tebe.“

	Jeho slova se mi v hlavě řadí k sobě a běhá mi z nich mráz po zádech. Napadne mě ovšem něco, po čem se mi sevře: srdce. „A myslels…, myslíš na Annu, když se na mě teď podíváš?“

	Zpozorní. „Myslím na ni pořád,“ odpoví mi. „Tolik měsíců jsem bloudil od jednoho města ke druhému, abych ji našel.“

	„Takže já jsem jenom náhražka?“ zeptám se. Uvědomím si, co všechno pro Annu udělal, čím vším prošel, jakou vinu cítí. Nevyčítala bych mu, že na ni myslí, když se na mě podívá. Ale potřebuju, aby pochopil, že já nejsem ona. Nikdy Annu nenahradím.

	Zbledne a otevře pusu. Vrtí hlavou, ale pořád nic neříká.

	Tváří se vyděšeně a rozzlobeně zároveň, ale ze všeho nejvíc, jako by se mu snad dělalo spatně. Čekám, až se zeptá, co blázním, a řekne, že se pletu. On se však jenom otočí a odchází a já tam stojím ve tmě a cítím jeho chuť na rtech.

	                                        _________

	 

	Z měsíce na obloze už zbývá jen srpek, jeho ostré okraje se rozpíjejí teplem letní noci. Vracím se do zahrady, kde jsem nechala Ciru. Hlavou mi víří myšlenky, rozkoš při vzpomínce na Eliasův polibek, která se proměňuje, když si uvědomím, že bych pro něj mohla být jen připomínkou někoho jiného.

	Dojdu na dvorek, ale tam nikdo není. Srdce se mi rozbuší jako o závod. Pomaličku dojdu k lavici, kde jsem naposledy viděla Ciru. Uprostřed leží něco malého, skloním se a přejedu prstem po šňůrce Ciřina přívěsku se superhrdinou. Zvednu ho a cítím váhu jejích nadějí a snů – její víry, že někdo byl větší než my a že by nás zachránil.

	Cvrčci kolem mě cvrčí, žáby kuňkají, ale jinak neslyším nic než vzdálené sténání mudo. Za mnou cosi zašustí. Otočím se a ruka mi sklouzne k noži u boku.

	Z jedné z místností lemujících zahradu vyjde moje matka. Zaváhá, než se ke mně přiblíží, je to jen kratičká pauza, ale já poznám, že je něco špatně.

	„Co se děje?“ zeptám se. Nejsem připravená nést váhu něčeho dalšího.

	„Cira,“ řekne.

	Zavřu oči a nechám ramena klesnout. Přistoupí ke mně a chytí mě za paže. „Co je s ní?“ zeptám se, můj hlas je sotva víc než závan větříku nad hladinou.

	„Šla do lesa. Požádala bratra, aby jí přinesl něco k jídlu, a zatímco byl pryč, vykradla se.“

	„Co se stalo?“ zašeptám. Ještě ve mně zůstává jiskřička naděje, že je v pořádku a že je třeba imunní. Matčino váhání mi však řekne vše.

	Nohy mě přestanou nést, matka mi pomůže dojít k lavici. Přitáhne si mě k sobě, obejme mě a pevně stiskne.

	Dokážu myslet jenom na to, že je to celé moje chyba. Utekla jsem – nedokázala jsem čelit Ciře a její bolesti. Kdybych byla silnější, kdybych zůstala s ní, nemohla by se vykrást pryč. Nedokázala by se dostat do lesa.

	Líbala jsem se s Eliasem, když se Cira obětovala. „Catcher utíkal za ní,“ řekne matka. „Ale měla náskok.“ Hladí mě po vlasech, zasune mi pramen za ucho. Dívám se na květinu, které se Cira naposledy dotýkala, okraje okvětních lístků hnědnou a sesychají.

	„Proč všechno umírá?“ zeptám se jí. „Tahle vesnice. Cira. Celý svět. Nechápu, jaký to má ještě smysl.“

	Matka si povzdechne. „Dřív jsem za bílého dne snila  o světě tam venku,“ řekne tiše. Nevidím jí do tváře, ale vím, že má v očích vzdálený pohled. „O všech těch možnostech, které se můžou za lesem nabízet. Snívala jsem o oceánu. Nic jiného jsem vidět nechtěla.“

	„Jak jsi věděla, že chceš vidět zrovna oceán?“ zeptám se jí. Hlas mi těžkne slzami.

	Pokrčí rameny. „To nevím. Cítila jsem to, už od dětství. Od chvíle, co mi o něm matka začala vyprávět.“

	Myslím na Catchera a Eliase. Na to, jak jsem chtěla zůstat na majáku, v bezpečí za hradbou. Jak jsem si chtěla pamatovat a zapomenout.

	Pevně zavřu oči. „Co když já nevím, co chci?“ zeptám  se jí a vyjádřím slovy strach, který mnou zmítá. „Co když  to nebudu vědět nikdy? Co když je se mnou něco špatně?“ Položí mi ruku na tvář. „To bude dobré,“ řekne.

	Zadržím dech, čekám, až mi její dotek přinese útěchu. A pak si uvědomím, že právě v tom tkví celou tu dobu můj problém. Nejenom že chci útěchu, jistotu a bezpečí, ale také je hledám u jiných, zatímco bych je měla hledat sama v sobě.

	Každou chvíli, co pamatuju, jsem prožila ve strachu: bála jsem se lesa, bála jsem se porušit pravidla, bála jsem se světa za opevněním. Bála jsem se života. Vždycky jsem všechno vnímala černobíle: mrtví, či živí, bezpečné, nebo divoké.

	Ale jak chci potom vysvětlit, co se stalo s Catcherem, který zůstane navždy nakažený? Co Elias, který je zároveň oduševnělý i verbíř? Co můj život, v lese i za ním? Mohla jsem strávit celý život zavřená v majáku, ale jaký život by to byl?

	Uvědomuju si, že život s sebou vždycky nese riziko. Člověk musí uznat minulost, ale zároveň se dívat dopředu. Musíme si připustit, že můžeme udělat chybu, ale také věřit, že si všichni zasloužíme odpuštění.

	Otřu si slzy z tváře a zvednu hlavu, abych se podívala na matku. V tolika ohledech se mi zdá cizí. Když vidím tuhle vesnici – místo, kde vyrostla a kde žila zase o něco víc chápu, jak málo toho o ní vím.

	„Jsi šťastná?“ zeptám se jí.

	„Gabrielo.“ Vezme mě za ruku a pousměje se. „To už je život,“ řekne. Pokrčí rameny a zadívá se mi do očí. „Buď se rozhodneš ho žít, nebo ne.“

	Chci se zasmát tomu, jak jsou její slova prostá. Ale ona do mě pronikají. Jako bych čekala na svolení žít vlastní život a matka mi ho právě dala.

	Chci ji obejmout, chci jí poděkovat za to, že říká slova, která potřebuju slyšet, ale to už na dvorek přiběhne Elias. Třeští oči a sotva popadá dech. „Catcher se vrátil z lesa. Verbíři jsou prý blíž, než si myslel. Za chviličku budou ve vesnici. Chystá se strhnout ploty – musíme hned pryč!“

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Třicátá devátá kapitola

	 

	 

	Vyskočím a ta slavnostní chvíle s matkou je tatam.

	Už slyším mudo, jejichž steny sem přináší večerní vánek.

	 Musíme se držet před nimi. Začínám sbírat zásoby, hlava se mi točí, jak se snažím pamatovat na všechno, co budeme potřebovat.

	   Odys se přiřítí na dvorek, chlupy má zježené, cení zuby.

	Přechází sem a tam, otřásá jím temné vrčení, pak se rozštěká. Pořád se ohlížím přes rameno do tmy a říkám si, jestli nevidí něco co já ne. Jestli něco neslyší. Zadržuju dech.

	 Čekám.

	A pak už je vidím, začínají se rojit kolem trosek Katedrály Klopýtají temnotou k nám.

	„Harry,“ vydechne matka a rozběhne se zpátky k domu. Vytřeštím oči, Elias zakleje a popadne mě za ruku, přehodí si vak přes rameno, mně strčí do rukou druhý, menší pytel. Nechávám se táhnout vesnicí a vyhýbám se stínům. Slyším sténání, v dáli už křičí muži, nezbývá mi jiná možnost než utíkat. Následovat Eliase, který uhání k bráně, již jsem předtím na druhém konci vesnice vůbec neviděla.

	„Moje matka!“ ječím na něj, snažím se zastavit, ale on mě táhne dál.

	„Bude v pořádku!“ křikne a já klopýtavě pokračuju dál.

	Uháníme místy, kde dřív musela být pole, teď tu však roste jen plevel. Divoké víno se plazí po zbývajících stoncích kukuřice a otírá se mi o ruce, když kolem nich běžíme. Ve tmě moc dobře nevidím, můžu jen klást jednu nohu před druhou. Náš dech i naše kroky jsou tlumené vrstvou listí. Probouzí to ve mně strach – pokud jsou mudo za námi a je mezi nimi nějaký narušitel, vůbec je tak neuslyšíme.

	Pořád se ohlížím a čekám. Bojím se, že mě příští krok vrhne do náruče slintajících mudo. Doufám, že za sebou uvidím utíkat matku. Ale ve stínech za námi nikdo není. Běžíme podél plotu až k bráně.

	Elias zápolí se západkou, která zarezla tak, až málem nejde otevřít. Vlastní dech mě ohlušuje, večer je příliš tichý, příliš prázdný, dokud mudo v lese nevycítí naši přítomnost, nepovstanou a nevydají se naším směrem. Potom začnou narážet do staré drátěnky a sténat ve snaze dostat se k nám.

	Konečně se branka otevře, proběhneme jí a zabouchneme ji za sebou. Stojíme za ní bok po boku a díváme se zpátky k vesnici. Stromy za námi šelestí, větve se houpají a šumí jako vlny narážející na pobřeží. Na obou stranách buší do plotů mudo. Před námi není nic.

	Po chvíli vidím ve tmě pohybovat se nějaké stíny, klopýtají a klepou se. Otevřené prostranství zaplavují mudo.

	Není to fér, že musím zrovna teď, když jsem si uvědomila, odkud opravdu jsem, to místo zase tak rychle opustit. Nechala jsem tady vzpomínky, které potřebuju najít! Tohle je moje minulost, tohle jsem já.

	Vzpomenu si na tu druhou vesnici, jíž jsme prošli, na vypálené zbytky to ho, co snad bývalo rušným světem. Kolik takových vesnic v lese je? Kolik životů se tady odehrálo bez vědomí, že lidé žijí i někde jinde?

	V dálce utíkají nějaké postavy, je jich moc na to, aby to byla matka s Harrym. Pevně sevřu bránu, tisknu se k ní, toužím se vřátit, popadnout je a odtáhnout do bezpečí.

	Konečně vidím i matku, sukně jí poletuje kolem nohou, utíká k nám. V náručí drží cosi, co vypadá jako kniha, kterou přinášela i dnes odpoledne. Stránky si tiskne k tělu. Zakopne a málem upadne.

	Kdosi se k ní blíží. Na okamžik mám dojem, že je to Harry. Příliš pozdě si uvědomím, že to nemůže být on. Ta: osoba je moc vysoká, moc hubená a moc rychlá. A matka ji  nevidí.

	„Mami!“ zaječím.

	Podívá se na mě, na okamžik jí tvář ozáří měsíční světlo. Usměje se, křivka, její líce je měkká a hladká. A já ji v tom okamžiku vidím jako holčičku. Vidím ji jako sebe. Utíká z napadené vesnice, neví, co jí přinese budoucnost. A pak  už do ní ten muž, co se hnal za ní, vrazí a strhne ji k zemi. Matka se snaží udržet knihu v rukou. Padne nemotorně,| rozhodí nohy. Narazí zády do země a stránky se rozlétnou i všude kolem.

	Proběhnu bránou, než si uvědomím, co dělám. Ústa mám otevřená, ale nevím, co vlastně křičím. Je to čirý vztek, hrůza a děs.

	Ten muž je verbíř, rukávy černé košile má vyhrnuté a zbarvené červeným prachem. Stojí nad matkou, v ruce třímá nůž. Ona se snaží odvalit, ale postavil se tak, že má obě nohy vedle jejích boků. Stojí jí na sukni a drží ji v pasti.

	Kolem nich se vznášejí listy, tenké stránky papíru odrážejí to málo světla, co tu je. Čas se zpomalil. Jako by na okamžik přestala platit gravitace a my mohli kamsi odplout.

	Zvedám ruku, vzduch mi připadá řidší a lehčí. Kdybych dokázala běžet rychleji, kdybych dokázala běžet usilovněji, dostala bych se tam. Mohla bych toho verbíře s nožem zastavit.

	Vůbec se nestará, že se k němu blížím. Vůbec se neskrčí a nepřipraví na náraz.

	Koutkem oka rozeznávám první mudo, kteří se sem valí jako mrak na slunce. Moje matka září moc jasně. Je příliš jasná, než abyste se na ni mohli dívat přímo.

	Ani nevidím druhou postavu, která uhání naším směrem, a nevidí ji ani verbíř. V jednom okamžiku stojí nad mou matkou a v příštím letí vzduchem společně se stránkami její knihy. Jako by nebyl o nic těžší než ony.

	Všechny zvuky mě dohoní najednou. Steny, výkřiky, křik mužů.

	Harry se natáhne k mé matce, tvář má brunátnou vzteky a strachem. Ona svírá stránky, on svírá ji a přitahuje ji k sobě. Odys se vrhá na ležícího verbíře, zuby vyceněné, hřbet zježený. Nikdo z nich nevidí, že k nim běžím.

	„Písmo!“ vykřikne matka. Verbíř se pokusí vstát a Odys  zavrčí ještě hlasitěji.

	Harry ji chytí za zápěstí. Je silnější než ona. Nechápu, co  se tu děje, proč se matka brání. Mé tělo úpí touhou ji popadnout a stáhnout zpátky.

	„Ale tam se píše, kdo vůbec jsme!“ vykřikne znovu, zatímco se s Harrym přetahuje. „Je to naše historie!“

	„Ty historky nejsou tak důležité jako náš život!“ vykřikne on a táhne ji k plotu. Dívám se, jak se perou, pak konečně proběhnou kolem mě bránou s Odysem v patách, nevšimnou si, že tu stojím ve stínu. Podívám se zpátky na desky knihy, které leží na zemi pár metrů od místa, kde se verbíř škrábe na nohy. Uvnitř jsou pořád zavřené nějaké listy, zbytky celku. Podívám se k plotu, na mudo, kteří se k nám valí.

	A pak zadržím dech, rozběhnu se a padnu k zemi. Jak se blížím, natáhnu ruku, popadnu jeden růžek knihy a stáhnu  ji k sobě. Verbíř po mně skočí, ale špatně odhadne vzdálenost a mine.

	Vyskočím, a sotva získám rovnováhu, zatahá mě cosi za cop, až mi hlava trhne vzad. Zavrávorám, kniha mi vyklouz ne z ruky a já upadnu. Druhou rukou šátrám po noži na opasku. Ale dopadnu na něj a zakryju si ho.

	Slyším steny a mrkám, mám v očích prach. Slzím, cítím,

	jak mi po tváři stékají teplé krůpěje, otočím se a vidím nemrtvou, která se zakusuje do verbíře, ústa proměněná v děsivý, nenasytný chřtán. On ječí a máchá rukama, snaží se ji ze sebe servat.

	Mudo nejsou predátoři. Neloví. Nezabíjejí, aby se nažrali. Nejsou spokojení, pokud ochutnají krev jednoho, ale vedle je někdo další.

	Chtějí šířit nákazu. Potřebují šířit nákazu. Což znamená, že každý další živý, každý nenakažený, se stává jejich novým cílem. A tím novým cílem budu já.

	Mudo pustí verbíře, kterému už se tělem rozlévá infekce, a otočí se ke mně. Na rtech a bradě je celá od krve.

	Vtom ji poznám. Poznám, že ta mudo je Cira.

	Čas nic neznamená. Prostor je nedůležitý. Čekám na jiskřičku poznání. Na závan vzpomínky, která se jí mihne v očích. Na to, až jí cosi uvnitř řekne ne, donutí ji zaváhat, zastavit hrůzu tohoto okamžiku.

	V Ciře přece musí zůstávat něco z člověka. Jak by to smrt mohla všechno vymazat? Jak by mohlo totéž tělo dál chodit, tentýž mozek dál existovat, a přitom si nezachovat vůbec nic z toho, čím býval? Tolik chci věřit, že oduševnělí mají pravdu, že něco skutečně zůstává.

	Kopu kolem sebe. Škrábu se po zemi pryč. Zatínám prsty do hlíny. Dělám cokoli, jen abych jí utekla.

	Už se nade mnou sklání, natahuje ruce. Ruce, které se mi dřív probíraly vlasy. Ruce, které jsem držívala ve svých dlaních.

	Moje nejlepší kamarádka je opravdu pryč. Každičká její část, každá vzpomínka, každá myšlenka, sen.

	Je pryč. Mrtvá.

	Navždy.

	Už se mi špičkami prstů otírá o tvář. Tak známý dotek. Ale chladný. Trhnu sebou. Rozmáchnu se. Kopnu. Ale ztrácím rovnováhu. Noc se kolem mě zhoupne a Cira se sápe ještě blíž.

	A pak se zastaví a hlava jí škubne zpět. Nocí se zablýsknou zuby, natáhnou se ruce jako pařáty.

	Srdce se mi sevře, dech zarazí. Vidím za ní verbíře, drží v rukou její cop. Zápěstí a paži má od krve, tvář zkřivenou bolestí.

	„Běž,“ řekne. Přes Ciřino sténání to skoro neslyším. „Běž!“ opakuje hlasitěji.

	Nevím, proč mě nechává utéct, proč mě brání před Cirou. Možná míval mladší sestru, která byla stejně světlovlasá jako já. Možná vyrostl ve Vistě a já si na něj jenom nepamatuju. Ale na jeho důvodech nezáleží. Prchám pryč a knihu táhnu s sebou. Utíkám k bráně a neohlížím se. Nechci vidět Ciru, nechci vidět, jak se otáčí zpátky k verbířovi a znovu se zakusuje do jeho masa. Nechci slyšet ten zvuk, až ji zabije.

	Čtyřicátá kapitola

	 

	 

	Roztřesenými prsty se snažím zasunout si zbytky knihy za pásek a přes ně přehodím košili. Vyklouznu branou a matka se ke mně rozběhne, vezme mou tvář do dlaní a zadívá se mi do očí. Jako by tím pohledem mohla poznat, že jsem v pořádku a nejsem raněná.

	Chci jí říct, že cítím větší bolest než kdy předtím. Že ta knížka je v pořádku, ale všechno ostatní je ztracené. Moje nejlepší kamarádka odešla, je z ní monstrum.

	Jak můžeme něco čekat, když tak často stojíme tváří v tvář smrti a čelíme světu, jemuž vládne smrt?

	Matka mě pohladí palcem po spánku, zasune mi pramen vlasů za ucho, uhladí mi cop na rameni. Ruce se jí třesou.

	„Měli bychom jít,“ ozve se Harry, když k ní přistoupí. Ale matka se dál dívá na mě. Jako by se mi snažila říct všechno, co potřebuju vědět, abych tuto chvíli pochopila. Abych věděla, kam si ji v životě zasadit.

	Potom Harry vezme matčinu ruku do dlaně a zvedne si ji ke rtům. Jí zacukají koutky, přísný úhel ramen se náhle uvolní.

	Otočí se k němu. „Vesnice,“ pronese. „Narušení. Nemůžu tě nutit, abys odsud odešel znovu,“ zašeptá a zvedne si jeho dlaň ke tváři. Zní, jako by se měla co nevidět zlomit. „Poprvé nám to vzalo úplně všechno…“ Hlas se jí chvěje. „Nevím, jestli tu cestu přežijeme ještě jednou. Nevím…“

	Ale steny za námi nabírají na síle a splývají s pokřikem mužů. Nutí mě to se otočit. Tohle všechno mám přece na svědomí já. To kvůli mně sem přišli verbíři – a Harry musí opustit všechno, co kdy znal. Polknu tu palčivou sebenenávist a uvědomím si, jak dalekosáhlé důsledky mají moje činy.

	„Ale tentokrát víme, že tam venku ještě něco je, Mary,“ namítne Harry. Položí dlaň na její ruku na své tváři. „Někdy se musíš vydat za představou něčeho většího.“

	Matka se zasměje.

	„Musíme jít,“ zašeptá Harry. Matka zavře oči a přikývne a já se odvrátím.

	Elias nás vede cestičkou od vesnice, já jdu za ním a ohlédnu se jen jednou. Mudo buší do brány za námi, trosky vypálené Katedrály se černají proti temnému nebi spolu s opuštěnými domy.

	Tahle vesnice zemřela dávno předtím, než jsme sem přišli.

	                                   __________

	 

	Jdeme celé dopoledne, v odpoledním parnu, až do večera. Pod očima se nám černají kruhy, nohy už sotva vlečeme červeným prachem. Odys utíká před námi a zase se vrací, čumák natáčí po větru a ocas drží dole. Cesta se vine a větví, a kdykoli zvolíme jeden směr, napadne mě, kde je asi Catcher, jestli nás najde a jestli budeme verbířům stát zato, aby si kvůli nám probili cestu vesnicí.

	Snažím se nemyslet na to, že ho mohli chytit. Že by mu mohli ublížit.

	S každým krokem cítím váhu knihy, kterou jsem schovala do vaku. Napadá mě ji vytáhnout a dát matce, ale cosi mi v tom brání. Chci ji pro sebe. Matka říkala, že ta kniha obsahuje historii vesnice, a já ji chci poznat. Protože je to také moje historie, stejně jako její.

	Světlo uvadá a dálka se rozmazává před očima. Musíme zastavit. Cesta je prorostlá kořeny a posetá kameny, jde se po ní těžko, zakopáváme a je to nebezpečné. Najdeme si místo mezi třemi branami, kde se pěšina rozšiřuje.

	Vymluvím se na to, že chci na verbíře nastražit falešné stopy, pokud by nás sledovali, poodejdu jednou z cest až za zatáčku. Tam se ukryju před ostatními. Posadím se na kámen a vytáhnu z batohu zbytky matčiny knihy.

	Obálka je odrbaná. Rozpadá se v ruce, přestože ještě nedávno byla nejspíš jenom popraskaná. Stránky jsou zažloutlé a tenké, okraje se ve vlhkém vzduchu kroutí. Jsou číslované, první část svazku zůstala pohromadě, stránky jsou seřazené správně za sebou. Ale je jasné, že jich tu další stovky chybějí. Další hrst je zasunutá v deskách neuspořádaně.

	Nakláním stránku k posledním paprskům mizejícího světla. „Na počátku,“ čtu si pro sebe nahlas, „jsme tomu nerozuměli.“

	Vytřeštím oči. Na okrajích knihy je vypsaná kronika vesnice, je to deník Návratu. Je to historie všeho. Když jsme byli malí, vyprávěli nám historii Návratu –jak jedna země obviňovala druhou, jak každá frakce měla svou teorii o tom, kde a jak začala nákaza. Učili jsme se, že se rychle šířila a že na začátku nikdo nevěřil, že se něco takového vůbec může stát.

	Všichni předpokládali, že je to jenom nějaká celosvětová fáma, až bylo najednou pozdě. Stačilo jedno kousnutí –  jedno nakažení. Ten člověk zemřel a proměnil se v narušitele a pak rychle nakazil další, až jejich počet dosáhl kritické hodnoty a vytvořila se horda. To už bylo příliš, bylo to jako přílivová vlna smrti, která zaplavovala svět, dokud se přeživší nevzpamatovali a nezačali budovat hradby. Dokud se nezrodil Protektorát – volná vláda, která kontrolovala informace, obchod a obranu.

	Ale vždycky jsme se učili, že les je jenom pustina. Že  ty ploty jsou tam proto, aby zadržely nákazu – a pomohly mudo lapit na jednom místě. Jenomže tyhle stránky vyprávějí něco jiného. Lačně listuji, přeskakuju nečitelná slova psaná rozmazaným inkoustem.

	Vesnice bývala původně součástí větší sítě, řady propojených uzlů, strategicky rozmístěných vládou a jejím vojskem; v epicentru nákazy. Některé vesnice dostávaly hojně zásob a zbraní a byly osídleny skupinami vybraných: hodnostáři, vědci, ženami a dětmi. Ti měli zajistit přežití lidstva. Jiné  vesnice byly pozůstatky uprchlických táborů, které dostávaly zbytky toho, co vojsko nepotřebovalo nebo nemohlo využít. Matčina vesnice – naše vesnice – patřila k těm druhým, bylo to opuštěné ležení, ve kterém zůstala jen hrstka  sester v klášteře.

	Vždycky nás učili, že les vytvořila vláda. Že využila přírodních překážek, jako jsou hluboké kaňony, široké řeky a nepřekročitelné hory, coby přirozených hradeb a tam, kde to bylo nutné, stavěla ploty. Říkali nám, že se snažila zadržet nákazu – tu nejhorší oblast uzavřela a hordy mudo zahnala do lesa.

	Lidé prý doufali, že když mudo nahrnou do lesa a odříznou je, splní tím alespoň jeden ze dvou navzájem se vylučujících cílů. Buď zadrží infekci dřív, než se příliš rozšíří, nebo vytvoří bezpečnou zónu v místě, kde by ji nikdo nehledal: uprostřed nákazy. Věděli, že pokud se nepodaří splnit první cíl, svět se zhroutí v chaosu. Pevnosti padnou do rukou banditů.

	Ale nikoho by nenapadlo hledat život na místě, kterému matka vždycky říkala Les rukou a zubů.

	Nějakou dobu spolu různé vesnice komunikovaly, obchodovaly a dělily se o to, co jim zbývalo. Ale pak začaly upadat. Přeživší, kteří unikli z nakažených vesnic, se po pěšinách vydávali hledat útočiště, ale většinou místo toho jen dál šířili infekci. Síť se začínala hroutit. Vesnice jedna po druhé podléhaly zkáze, až jich zbyla jen hrstka.

	A tehdy se matčina vesnice odřízla od světa. Sestry se semkly ve své skálopevné víře v Boha a povinnost. Zavřely brány, vyhlásily cesty za zakázané a lidem oznámily, že jsou poslední, kdo přežil Návrat. Jakékoli důkazy o opaku se ničily nebo ukrývaly, a to včetně každého, kdo by se odvážil přiblížit k vesnici zvenčí.

	Sestry šířily vlastní víru, mudo nazývaly nečistými – Bohem prokletými. Stavěly svůj svět na náboženské víře. Ale také předávaly dál své lékařské dovednosti a hledaly lék. Hledaly odpovědi. Nikdy však nic z toho nenašly. Zůstaly ve své izolaci a dál jen přežívaly…

	Toto vyprávění prolínají záznamy o narozeních a úmrtích; je tu seznam zasnoubených párů; sňatků; seznamy  těch, kdo vstoupili do Sesterstva a k ochráncům, pravidla a zásady vesnice. Chybí valná část novější historie, ale zalistuju stránkami a najdu poslední zápis. Uprostřed listu jsou nějaké sklady a zdá se, že na kraji je něco odtrženo, jako by i tu stránku někdo vytrhl z knihy a složil.

	Na jedné straně je úhledný seznam zásnub. Už se chystám list otočit, když mě upoutá jedno jméno. Přejedu po něm prstem: Mary. A uvádí se tu, že byla zasnoubena s Harrym. Stránku otočím a hledám záznam o jejich sňatku, ale žádný tu není. Vidím jen poslední zápis:

	 

	 Gabriela pro nás znamenala konec. Narušila ploty. Nečistí převzali vesnici. Infekce řádí i v Katedrále, uzavřely jsme se v katakombách. Námi to končí. Jsme poslední, kdo zbyl. Budeme hledat tunely do jiných vesnic. Jiných útočišť. Ale obáváme se, že toto je opravdu konec.

	Děj se vůle Boží.

	 

	V posledním záchvěvu světla ještě listuju zbývajícími stránkami, ale už tu nic není. Žádné vysvětlení. Stěží popadám dech, konečně chápu, co to znamená přežít. A jak rychle se to může rozplynout.

	Přejíždím prsty po zubatých okrajích listů a přemítám,  jaké to bylo, když člověk patřil k Sesterstvu a to rozhodlo,  že se uzavře. Jaké zoufalství musely sestry cítit.

	Vtom si všimnu nějakého zápisu na vnitřní straně zadních desek:

	Vždycky přežijeme. Vždycky je naděje.

	Usměju se nad těmi slovy a přemýšlím, kdo je mohl asi napsat a kdy. Přemýšlím, jestli k přežití stačí právě tohle: naděje.

	Na cestě za sebou zaslechnu kroky, prudce knihu zavřu a sáhnu po noži. Když se však otočím, spatřím za sebou stát Harryho. „Tvoje matka si dělá starosti,“ řekne mírně. Všimne si, že držím na klíně tu knihu, ale nijak to nekomentuje.

	Nechám nůž zase sklouznout do očka na opasku. Tváře mi rudnou, že mě s tou knihou načapal. Tak mu ji podám. „Nechtěla jsem to před vámi schovávat,“ řeknu. „Asi jsem jenom doufala, že se dozvím něco o vesnici, ze které sama pocházím. A možná i o matce. Že zjistím, kým byla. A jestli se jí v něčem podobám.“

	Harry se usměje a posadí se na kámen naproti mně. Natáhne si nohy. Všimnu si, jak mu ve tváři zacuká, když mu při tom pohybu zapraskají kolena. „Mary odjakživa chtěla až trochu posedle poznávat pravdu,“ řekne mi a já se usměju, ale pohled klopím k rukám. „Snažím se jí vysvětlit, že některé věci v tomhle světě prostě poznat nemůžeme, ale…“ Pokrčí rameny. Oba víme, jak dokáže být moje matka tvrdohlavá.

	„Jaká matka byla, když byla stará jako teď já?“ zeptám se ho. Když zaváhá, dodám ještě: „Myslím Mary. Jaká byla?“

	Zasměje se. „Potížistka. Tvrdohlavec,“ prohlásí. Slyším v jeho hlase úsměv. „Některé věci by ti asi měla povědět spíš ona, ne já. Ale…“ Poposedne si a zadívá se za mudo, za ploty. Znovu se tiše zasměje.

	„Tvoje matka příšerně zpívala,“ řekne nakonec.

	„Opravdu?“ usměju se.

	„No jestli!“ opáčí Harry bez zaváhání. „Sestry ji dokonce žádaly, aby na bohoslužbách nezpívala. Nutily ji, aby jen otvírala pusu a zpěv předstírala.“ Klíčí ve mně smích, bublá a kypí a chystá se vytrysknout na povrch, cítím se díky němu o něco lehčí. Uvědomím si, že jsem se nesmála už hodně dlouho.

	„Ale ona samozřejmě přesto zpívala. Někdy jenom proto, aby viděla, jak se sestra Tabitha mračí.“

	To už oba prskáme smíchy a lapáme po dechu.

	„Slyšela jsi ji přes celou vesnici,“ pokračuje Harry a otírá si slzy z očí. „Jak dospívala a blížila se k tvému věku, tak se za to, myslím, styděla. Nedovolila, aby ji někdo slyšel. Ale pořád zpěv milovala. Zpívávala si, když chodila k řece prát.“ Zavrtí hlavou nad tím přívalem vzpomínek.

	„Já tam tajně chodíval a někdy jsem ji poslouchal. Byla prostě…“ Hlas se mu ztiší. „Prostě mi připadala tak plná  života, když takhle zpívala. Tak svobodná. Jako by ploty…“ Zvedne ruku a přejede prstem po drátech. Stáhne ji| dřív, než ho mudo stačí zachytit. „Jako by nic z toho vůbec neexistovalo.“

	Opře se lokty o kolena a sepne ruce. Zadívá se na ně, jako by držely odpověď na nějakou otázku, kterou hledá.

	 „Zpívá si ještě?“

	Zavrtím ve tmě hlavou a jsem smutná, že tuhle její stránku jsem nikdy nepoznala. „Ne,“ odpovím. „Už ne.“ Jako by se život mé matky dělil na dvě části a každý z nás měl vzpomínky jen k jedné z nich. Uvědomím si ovšem, že bychom nepoznali celek, ani kdybychom ty vzpomínky poskládali. Žena, kterou znával Harry, a ta, kterou znám já, jsou jen okraje něčeho mnohem většího.

	Vzpomenu si na Eliase a na to, co ví o mém životě v lese. A na Catchera, který zase zná můj život ve Vistě. Ale zná mě snad jeden z nich úplně? Kradl by se někdo z nich k řece, jen aby mě slyšel falešně zpívat a byl v mé blízkosti?

	„Měli jste se brát,“ pobídnu ho, protože se o ní chci dozvědět víc. „Byli jste zasnoubení. Tady se to píše,“ ukážu na knihu.

	Zasměje se, ale už mu nevidím do obličeje. Pak dlouho mlčí. „Myslel jsem si, že ji miluju,“ řekne nakonec.

	„A ne?“ zeptám se.

	„Já ji… já ji neznal. Udělal jsem si o ní svou představu. Nenechal jsem ji být tím, kým být potřebovala.“

	„Znamená to, že nemůžeš někoho milovat, pokud doopravdy nevíš, kým je?“ zeptám se ho. Myslím na Eliase, na tajemství, která ho obklopují. Jako by se bál mi ukázat, kým skutečně je.

	„Znamená to, že pokud se někoho nepokusíš opravdu poznat, nemůžeš ho ani skutečně milovat,“ řekne Harry.

	Zavřu pusu a snažím se srovnat si ten rozdíl v hlavě.

	„A co teď?“ zeptám se, když si připomenu, jak ji držel za ruku a jak ona tiskla dlaň k jeho tváři.

	Harry popadne ze země větvičku a začne ji ohýbat, až ji málem zlomí. Kolem nás poletují světlušky, jsou jako maličké hvězdičky. „Býval jsem sobecký,“ řekne. „A bůh ví, že tvoje matka taky. Ale taková už čerstvá, nová láska bývá. Je to oheň, bouře a žár.“ Zamne si rukou zátylek.

	„Když jsi mladá, máš od druhého velká očekávání. A velké potřeby. Jak stárneš…“ Pokrčí rameny. „Chceš někoho, kdo ti bude rozumět. Žili jsme jinak. Milovali jiné lidi. Ale myslím, že tu navždycky zůstane…“ Hledá to správné slovo. „To vzájemné pochopení. Vyrůstali jsme ve stejném světě, prožili stejné vzpomínky…“

	„Mary jsem miloval odjakživa,“ povídá. „I když patřila někomu jinému. Miloval jsem ji, když ona mě milovat nemohla. Rád si říkám, že kdyby se snad věci odehrály jinak, kdybych dostal šanci s ní dospět, dokázat jí, že za něco stojím… Ale nevím, jestli by to fungovalo. Muselo se stát to všechno ostatní. Ona musela odejít, já se musel vrátit do vesnice. Někdy věci nedopadnou hned napoprvé,“ dodá.  „Někdy máš štěstí, když se vůbec staly.“

	„Je to zvláštní pocit – jako když znáš někoho odnepaměti.“ Odkašle si a mě napadne, jestli není na rozpacích, jak i se tu tak svěřuje. Když je tak otevřený a odhaluje své nitro.

	„Tvoje matka…“ Znovu se odmlčí. „Myslím, že se občas lásky bála. Myslím, že ji láska děsila. Ona byla ten typ, co má rád pevně dané věci, jako je oceán. Něco, na co můžeš i ukázat a víš, co to je. Podle mě proto vždycky tolik bojovala s Bohem. A myslím, že proto taky bojovala s láskou. Nemohla se jí dotknout. Nemohla se jí přidržet a ujistit se, že se nezmění.“

	Postaví se a kolena mu znovu zapraskají. Jeho slova pod–

	 barvují steny mudo, jsou jako brumlavá melodie. „Nemusíš být taková, Gabrielo,“ řekne a vydá se cestičkou zpátky do našeho malého tábora. „Někdy se musíš nejpevněji přidržet toho, čeho se dotknout nemůžeš.“

	 

	 

	Čtyřicátá první kapitola

	 

	 

	Tu noc se mi zdá o zářících městech a čistě bílých ulicích. O zvucích a vůních. Všechno se kolem mě točí a já stojím uprostřed. Světla blikají, lidé procházejí kolem, ale já stojím pevně na místě. Čelem ke mně, jen o čtvrt metru dál, stojí jiná dívka. Je vysoká a blond, má zelené oči. Tím chaosem se na mě dívá.

	Jako bychom byly osou, kolem níž se točí svět. Jako bychom to všechno vyvažovaly.

	Slunce vychází a zase zapadá. Svět kolem nás se hroutí. Lidé mizí, zvuky utichají. Rostliny se prodírají na místo cest, domy obrůstá divoké víno. A my se dál díváme jedna na druhou.

	Dokud slunce nezapadne a tentokrát už znovu nevyjde. A dokud se měsíc nepromění v prázdnou skořápku. Vzduch je chladný a ostrý jako led. Rostliny chřadnou a umírají. Budovy se už dávno rozpadly, ve tmě jsme jenom já a ta dívka.

	Je to moje sestra. Moje dvojče. Vidím to v ní. Cítím to v sobě. Byla tady odjakživa a bude tu navždy. Natáhnu ruku, abych se jí dotkla, abych ji zadržela, ale nějak nemůžu přemostit ten prostor mezi námi. Snažím se víc, narážím na cosi neproniknutelného a neviditelného, vím, že ze všeho nejvíc potřebuju ji a ona potřebuje mě a že k ní musím najít cestu.

	Probouzím se do táhlého sténání. Do rachotu, jak mudo narážejí na ploty. Jsou z obou stran cesty tak blízko. Bolí mě z toho snu srdce, bolí mě z pocitu, že mi něco chybí. Musím se několikrát zhluboka nadechnout, abych jeho divoké bušení zklidnila. V dlani mě cosi hřeje. Otočím hlavu na stranu a vidím vedle sebe spícího Eliase. Je ke mně přitisknutý a schoulený, jeho dech se v ránu plném rosy mění na obláčky páry.

	Vlasy má hustší a delší, než když jsem ho poznala. Po tváři se mu táhnou tři vybledlé šrámy, připomínka našeho prvního setkání. Jak snadno se stopy naší minulosti smažou. Obličej má uvolněný spánkem, rty pootevřené.

	Zhluboka se nadechne, zavrtí se a napne, otevře oči. Jsme od sebe jen na centimetry. Usměje se. Natáhne ruku a odhrne mi pramen vlasů z tváře, ruku nechá ležet na mém krku.

	Chci si tento okamžik uchovat, podržet si ho v paměti. Ale do té slastné chvíle se už dere temnota. Vzpomenu si, jak jsem Eliase líbala, když jsem měla být u Ciry. Že jsem ji možná mohla přesvědčit, aby se nenechala nakazit.

	Posadím se, protřu si spánkem naběhlé oči a bodne mě ostrá bolest z jejího odchodu, která je ještě čerstvá. Vstanu, popadnu čutoru a vydám se po cestičce pryč. Potřebuju chvíli jen pro sebe, abych mohla přemýšlet.

	Elias se za mnou postaví. „Počkej, Gabrielo,“ zavolá na mě.

	Ani se neotočím. „Ne.“ Mávnu rukou, aby zůstal tady.

	Myšlenky mi v hlavě bouří. Nestarám se, kam jdu, jen chci být dál od Eliase i matky a Harryho. Kolem krku mě tíží Ciřin přívěsek. Najednou si připadám jako v pasti, přišpendlená na místě. Jako by ty ploty byly až moc blízko, nebe až moc nízko. Svaly se mi bolestivě stahují, třepu rukama, abych je uvolnila.

	Zakopnu o kámen a ztratím rovnováhu. Spadnu na kolena, převalím se na záda, čutora mi vypadne z ruky. Nejsem zraněná, přesto tam chvíli ležím a dívám se na vodnatě šedé svítání. Nehýbu se. Snažím se nemyslet. Ignoruju všechno kolem sebe.

	Nebe se barví dorůžova, mísí se v něm nachové odstíny. Zaslechnu kroky. Nejprve mě napadne, že je to Elias, který jde za mnou, ale pak si uvědomím, že ty kroky se blíží ze špatného směru. Srdce se mi sevře strachy. Sáhnu po noži, ale nemám ho, nechala jsem ho u ostatních.

	Pomalu se přetočím na břicho a přitisknu se k zemi. Co nejtišeji vstávám. Kroky jsou nepravidelné. Že by to byl mudo, který nás sleduje z vesnice? Ale pak si uvědomím, že neslyším žádné sténání. Po těle mi vyrazí pot, protože mě napadne, jestli se verbíři vesnicí neprobili. A jestli už nás nenašli.

	Popadnu do každé ruky kámen a přikrčím se. Čekám. Vidím napřed stín a zadržím dech. Postava se blíží k zatáčce.

	„Catchere!“ vyjeknu. Uleví se mi, že vidím jeho známou tvář a vím, že je v pořádku.

	Zastaví se a dívá se mým směrem. Chvíli mu trvá, než na mě zaostří. „Gábi,“ vydechne a usměje se.

	Ženu se k němu, ale než se k němu dostanu, zavrávorá. Něco je špatně. Už jsem u něj, ale on natáhne ruku a odstrčí mě.

	„Catchere, co se –“ chystám se zeptat, ale to už si všimnu krvavých škrábanců na jeho pažích.

	Vytřeštím na něj oči, kdesi hluboko uvnitř se znovu probudí strach. Udělám další krok, ale řekne: „Ne.“ A tak se zastavím.

	Sklopí hlavu. Svaly podél čelisti má napjaté.

	„Vrať se k ostatním, Gabrielo,“ praví chraplavě.

	„Ne,“ odmítnu. Srdce se mi svírá úzkostí. „Ne, dokud mi neřekneš, co se děje.“ Sevřu ruce v pěst a zabořím nehty do dlaní. Proč jsem ty kameny pouštěla? Co když nad ním nákaza převzala vládu? Co když se začíná proměňovat? Co když ta krev není jeho, ale někoho jiného?

	Zavrtí hlavou a znovu zavrávorá.

	Přiskočím k němu, snažím se mu pomoct, aby zůstal stát. Chce mě odstrčit, ale je moc slabý „Gábi, prosím,“ vydechne. „Ne.“

	Vezmu ho za ruku, padne na koleno. Na zádech má další šrámy, košili potrhanou.

	„Co se stalo?“ ptám se. Snažím se, aby to neznělo moc vyděšeně. Natáhnu se mu přes rameno, abych na ty rány viděla lépe, ale znovu mě odstrčí, až ztratím rovnováhu.

	„Jsi zraněný,“ řeknu. Nechápu, proč mě pořád odstrkuje. „Co se stalo?“

	Utrápeně se na mě zadívá. „Já vím,“ řekne tiše. „Jak jsem utíkal lesem… Trny,“ mumlá. „Větve.“ Párkrát zamrká, jako by měl problémy se soustředit. Po tvářích a krku mu stéká pot. Vypadá vyčerpaně, zápěstí má nějak moc vyhublá.

	„Jedl jsi vůbec? Pil jsi?“ starám se. Zavrtí hlavou. „Catchere,“ vydechnu zoufale. „Musíš něco dělat,“ šeptám. „Dovol, ať ti vyčistím ty rány.“

	Nevím, co s ním bude, jestli ztratí příliš mnoho krve. Nakažení, kteří zemřou, se promění v mudo. Nemám tušení, jak dlouho hladoví, ale vypadá zesláble a zmateně. Stejně jako vypadala Cira, když jsem ji našla na radnici. Stisknu rty, když si uvědomím, jak teď může být nebezpečný „Ne,“ zašeptá. „Jsem nakažený Gabrielo. Copak to nechápeš? Nedovolím, abys tolik riskovala a dotýkala se mojí krve. Nebudu riskovat, že tě nakazím.“

	Přivřu oči. „Ale vždyť nemůžeš vědět, jestli se něco stane,“ namítnu. „Spousta lidí, která se nakazila, krvácela na druhé, a nic se nestalo.“ Myslím na toho kluka v amfiteátru, který se obětoval pro oduševnělé. Jak krvácel a ta oduševnělá se ho pořád dotýkala.

	„To je něco jiného,“ řekne. „Já jsem jiný. Pokud nevím jistě, že tě nenakazím, nechci to riskovat. Nemůžu být ten, kdo ti ublíží.“ Protočí se mu panenky, ztratí rovnováhu a rozhodí paže, aby našel oporu.

	Přiskočím a chytím ho. Odstrčí mě. „Prosím,“ řekne s rukama na mých ramenou. „Prosím. Nesnesl bych, kdyby se ti něco stalo.“

	Natáhnu dlaň k jeho obličeji, ale nemám dost dlouhé paže. Nedosáhnu na něj.

	„Já se o tebe postarám, Catchere.“ Strach v mém hlase se mění na zlost. „To už bys měl snad vědět. Já to s tebou nevzdám.“

	Zavře oči, dýchá mělce a mě napadne, jestli bych neměla zavolat ostatní, aby mi pomohli. Nebo přinesli zbraň.

	Konečně přikývne a strhne si košili. Musím zatnout zuby, když se vzduch naplní pachem krve. Ztuhnu, čekám, že mudo na obou stranách plotu zareagují. Čekám, že začnou sténat hlasitěji a silněji lomcovat pletivem. Ale nic se neděje. Další připomínka toho, že je Catcher jiný.

	Že by mohl být jedním z nich. Zvednu čutoru a kápnu trochu vody na odtržený pruh sukně. Tím mu začnu rány otírat. Pak mu přidržím nádobu u rtů a dívám se, jak pije.

	„Víc teď udělat nemůžu,“ řeknu a přeju si, aby tomu tak nebylo. Nejen kvůli ranám na jeho zádech, ale i kvůli bolesti, kterou mu vidím v očích. Kvůli vině a sebeobviňování.

	Natáhne ruku a pohladí mě po tváři, palcem sleduje stopu mých slz. Ani jsem si neuvědomila, že pláču. Díváme se na sebe a mezi námi se vzduch chvěje zmařenými možnostmi.

	Potom vstane. Je nejistý. Podám mu ruku, podržím ho. Zalapám po dechu, když v dlani ucítím jeho horkost. Ten známý žár, to známé pálení. Neubráním se a pohnu prsty.

	Nakloní se ke mně, já se nakloním k němu, až mezi námi nezůstane skoro nic. Prostupuje mnou jeho oheň. Zvednu druhou ruku k jeho hrudi a přejedu mu s ní po těle, po boku, cítím jeho žebra. Svaly se mu pod mým dotekem zachvívají.

	„Gábi,“ řekne tiše a varovně. Vím, že chce, abych byla ta silná, ta, která ustoupí a nechá ho být. Ale já nikdy silná nebyla.

	Přitisknu se k němu. Chci si vzpomenout, jaké to bývalo dřív. Ten okamžik – tu chvíli než se všechno změnilo.

	Zvedne prsty k mým ústům. Zlehounka pohladí jejich okraje. Jazykem se dotknu jeho palce.

	Zasténá, je to hluboký hrdelní zvuk, natáhne ruku k mému krku a přitáhne si mě k sobě.

	Ale zarazí se zlomek okamžiku předtím, než se mě dotkne rty. Vydechne skrz sevřené zuby, tou námahou se mu úží dech. Stojíme tam, tak blízko polibku, a přitom nekonečně vzdálení. Zasténá, ale nepřiblíží se. „Gabrielo,“ vydechne a moje jméno zní jako prosba.

	Při tom zvuku, při té úzkosti zavřu oči. Opřu mu ruku o prsa, pohladím ho po hrdle, zvednu mu bradu a přitisknu rty na její křivku. Chci mu dokázat, že žije. Že není žádné monstrum. Že je pořád tím, kým býval.

	Znovu se zajíkne a já se znovu dotknu rty jeho kůže. Pálí mě do rtů, ten žár mezi námi je k nesnesení.

	Přejede mi prstem po zádech, podél lopatky, pod paží, po boku.

	Zavřu oči a přitisknu se k němu. „Catchere,“ vydechnu šeptem. Naše srdce bijí proti sobě, krev burácí v našich žilách. Jsem jako omámená, jako by se svět točil tak rychle, že by tím dokázal změnit běh času – a vrátit nás k tomu, co bývalo.

	Před les a Eliase a moji matku a Daniela a verbíře. Zůstává jen vzpomínka – jen připomínka toho, co mohlo být –

	Najednou mě drží v objetí, přitahuje mě k sobě, jeho ústa mám na svém krku, u výstřihu košile, na klíční kosti, na uchu.

	A jeho rty jsou už skoro na těch mých, ale zastaví se před nimi. Vypínám se proti němu, snažím se vymazat to málo, co nás dělí, ale jako by mezi námi byla neproniknutelná stěna vzduchu. Už už cítím obrys jeho rtů, už cítím jejich žár. Ale nemůžu se jich dotknout.

	Rodí se ve mně vzlyk. Jsme tak blízko. Už jsme skoro tam. Jen jedinkrát se s ním chci líbat jako dřív. Prosím, proč to nedokáže pochopit? Kdyby se naše rty dotkly, kdybychom jen mohli přehrát znovu ten okamžik, třeba bychom pak překlenuli tu propast mezi tehdy a nyní. Mohli bychom všechno vrátit.

	V tu chvíli jsme skoro opět Catcher a Gabriela, kteří stojí pod horskou dráhou v zábavním parku. Nikdo se nenakazil. Nic se nezměnilo. Chce se mi křičet, jak moc po tom toužím a potřebuju to, ale nemůžu na to dosáhnout.

	Ale to už mě zase odstrčí a všechny možnosti okamžiku se uzavřou. Lapá po dechu a couvá. Cítím, jak ve mně kypí ta nezvladatelná touha. Jeho tvář je plná děsu a studu. Zvedá si ruku k ústům, tiskne si prsty ke rtům. Ke rtům, kterých se moje ústa nedotkla. Druhou ruku má napřaženou, jako by mě chtěl od sebe držet co nejdál. Vrtí hlavou, z očí mu kanou slzy a i mně stékají po tvářích.

	„Ne,“ řekne, jako by to všechno mohl vzít zpátky.

	„Catchere,“ zoufale k němu přistoupím. „To je v pořádku.“ Prosím, jen potřebuju, aby byl tím, kým býval. Protože to znamená, že bych já zase mohla být tou, kterou jsem bývala dřív.

	„Ne!“ vykřikne. Ten zvuk mě donutí přikrčit se. Jeho význam. Ta konečnost. Z keřů vyletí hejno ptáků, Catcher se dívá za nimi, jak krouží vzduchem. „Není to v pořádku,“ křičí na mě. „Nikdy už to nebude v pořádku!“

	Vrhne se na mě a mě v zádech zamrazí děsem. Nikdy se ke mně nechoval násilně. Nikdy na mě nezvýšil hlas. Připadám si maličká a nicotná.

	Popadne mě zepředu za košili a přitáhne mě k sobě. Tvář má kousíček od mého obličeje. Už nemám jistotu, co může udělat.

	„Už nikdy se mě znovu nedotýkej, Gabrielo,“ zavrčí. Jeho upřený pohled mě děsí. Zatřese mnou a odstrčí mě. Já zmateně upadnu na zem. Stojí nade mnou, ruce u boků svírá v pěsti.

	Zvednu ruku, přikrčím se, jeho vztek je tak hmatatelný, až se děsím, že by si ho na mě mohl vybít. Je jako strašidelná příšera, už to není ten člověk, kterého jsem znala. „Catchere, ne!“ vykřiknu a doufám, že můj hlas pronikne tím, co ho posedlo.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Čtyřicátá druhá kapitola

	 

	 

	Catcher se zarazí. Z tváře mu zmizí všechna barva. Ustoupí, má omámený pohled, jako by se právě probudil. Otvírá ústa. „Gábi,“ vydechne po chvíli. Vrtí hlavou, okamžik slabosti je pryč. Jeho oči jsou opět prázdné. Svaly na krku se mu chvějí, jak znovu a znovu polyká.

	„Musíš dát vědět ostatním,“ prohlásí nakonec mírně. Všechno, co tu bylo před chvílí – vztek i bolest je pryč. „Verbíři se blíží. Prošli vesnicí.“ Otočí se a rozběhne se po pěšině pryč. Cestou vrávorá a opírá se o plot.

	Sedím na zemi, připadám si zahanbená, sama, pitomá a zoufalá. Prostupuje to mnou, šíří se to jako tmavý oblak nad mořem. Chci se v tom pocitu utopit, schoulit se v něm a nechat se jím odtáhnout. Ztratit se v absolutní prázdnotě. Získat jistotu, že už mě nemůže nic ranit. Protože už nic nezbylo.

	Není to tak, že by se mnou Catcher být nemohl. On se mnou být nechce. Dřív jsem se vedle něj cítila jako ten nejbáječnější člověk na světě, a teď si připadám jako ten nejhorší. Jako bych neměla vůbec žádnou cenu.

	Dusí mě vzlyk, přitisknu si ruku na pusu a kousnu se do ní, jak se to snažím zadržet. Ale nedokážu to. Hrozně to bolí.

	Nemůžu být zase tou, kterou jsem bývala. Chtít to, co jsem chtěla dřív. Nikdy už nebudu stejná. Catcherův stav se nikdy nezlepší. Vždycky bude nakažený. Cira bude už vždycky mudo. Nikdy nepoznám svou rodnou matku. Elias se mi bude pořád vyhýbat. Dokonce i matka má teď Harryho.

	Tenhle pitomý svět se točí dál a já s tím nemůžu vůbec nic dělat. Tak tam sedím uprostřed pěšiny a vzlykám a mudo narážejí se sténáním do plotů kolem mě.

	                                   ___________

	 

	„Catcher vzkazuje, že nás verbíři pronásledují,“ hlásím ostatním, když se k nim vrátím. Harry s matkou sedí uprostřed pěšiny a povídají si, matka má ruku opřenou o Odysovu hlavu. On se jí tiskne k noze a vyplazuje jazyk. „Takže bychom měli vyrazit,“ dodám. Neřeknu jim o tom setkání nic dalšího, ale Elias nakloní hlavu na stranu a přimhouří oči, když vidí, že moje oči jsou zarudlé a nateklé.

	Klekne si na zem a začne nám rozdělovat zásoby. Já projdu kolem něj a skloním se pro svůj batoh. Elias ke mně zvedne ruku, ale já si přehodím vak přes rameno a jeho doteku se vyhnu. Nechci, aby mě takhle viděl: rozbolavělou a raněnou.

	„Gábi?“ ozve se matka starostlivě. Ale já jenom zavrtím hlavou a jdu dál. Potřebuju být sama. Nečekám, až se ke mně přidají. Ranní nebe je zatažené, vítr šustí ve větvích stromů. Zanedlouho se rozprší, cesta se změní v bláto a kameny začnou klouzat.

	Vítám tu šeď i bodání dešťových kapek do tváře. Déšť mi zmáčí šaty a stéká mi po zádech jako pot. Kéž by mě to odplavilo. Když prší silněji, mudo se od plotů vzdálí, protože ve vlhkém vzduchu nic moc necítí. Úlevou si vydechnu, nestarám se o bláto a kaluže, stačí mi, že si můžu oddechnout od těch neustálých stenů.

	Elias se mi během dopoledne snaží projevovat drobné laskavosti a já je všechny odmítám. Podává mi čutoru, když sahám po svém pití, a já si toho nevšímám. Když zakopnu o spadlou větev uprostřed cesty, natáhne ke mně ruku, aby mě zachytil, a já mu nepoděkuju. Nemůžu se na něj ani na ostatní vůbec podívat. Soustředím se jenom na svoje nohy, na to, abych postupovala kupředu. Snažím se držet, aby mě vlny té ranní beznaděje nestáhly pod hladinu.

	Cesta začíná stoupat, protože se blížíme k horám. Kloužeme v blátě, pořád se přitom ohlížíme přes rameno a ptáme se, jak daleko jsou asi verbíři. Jak brzy nás dohoní. Odys se tiskne k matčině noze, hlavu má skloněnou a z kožichu mu kape voda.

	Dojdeme na vrchol hory a už nás čeká další, cesta se větví a žene nás pořád dál a dál. Šedivé odpoledne se promění v brzký soumrak, prší silněji a nám se jde ještě hůř. Kloužeme dolů po svahu a zase šplháme vzhůru. Konečně déšť slábne a projasňuje se, mraky se rozestupují a ukazují se hvězdy. Když přestane pršet, mudo se kolem nás zase začnou shlukovat a sténat a vracejí se k plotům. Po cestičce teče potůček.

	Snad podesáté škobrtnu o kořeny schované ve tmě a spadnu do bláta na všechny čtyři. Nevstávám. Elias se ke mně natáhne, aby mi pomohl, a já jeho ruku odstrčím. „Gábi,“ řekne, „není ti nic? Neublížila sis?“

	Zavrtím hlavou, mokré vlasy se mi lepí k obličeji. Jsem vyčerpaná. Emočně i fyzicky.

	Znovu ke mně natáhne ruku. „Musíme jít dál.“

	„A proč?“ zeptám se, unavená ze vší té péče.

	„Verbíři, jsou pořád za námi a-“

	„A co?“ Dívám se do země, v prstech promílám bahno. Chci to vzdát. „Tak ať nás najdou a odvedou si nás. Nemůžeme pořád utíkat, jít po téhle cestě donekonečna. Nevíme, kam vede. Nevíme ani, jestli vůbec někam vede.“

	Elias chce něco říct, ale pak slyším, jak odchází. A uvědomím si, že jsem částečně chtěla, aby na mě naléhal a říkal mi, že se mám snažit. Doufala jsem, že mi dá důvod pokračovat. Otupěle přemítám, jestli už mu na mně nezáleží. Jestli se dnes oba muži, kteří pro mě něco znamenali, nerozhodli, že jim za to nestojím.

	Elias s Harrym jdou dál, matka si klekne vedle mě. „No tak, Gabrielo,“ pobízí mě laskavě, „Elias má pravdu, musíme jít dál.“ Položí mi dlaň na ruku. „Věř mi, všechno bude v pořádku. Najdeme z toho cestu ven.“

	Otočím se k ní. „Já nejsem jako ty,“ oznámím jí. „Nemůžu prostě jít dál, když nic nevím. Nedokážu se držet jenom víry tak jako ty.“

	Otevře ústa, aby něco namítla, ale zarazím ji. Potřebuju, aby to o mně věděla. Potřebuju, aby si o mně přestala myslet něco, co nejsem. Jsem unavená z toho, jak si o mně myslí pořád to nejlepší, když já přitom neudělala vůbec nic, čím bych si to zasloužila. „Nejde to,“ řeknu. „Ty jsi byla vždycky taková. Vždycky jsi věděla, co chceš.“

	Zhluboka se nadechnu. „A já ne,“ dodám tiše. V očích mě pálí slzy, nechávám je stékat po tvářích, kapou mi ze špičky nosu i z brady. „Už nic nevím jistě. Dřív jsem věděla, ale pak se všechno změnilo a tys mě opustila a já se s tím nedokázala srovnat.“

	Odvrátím se a pevně zavřu oči. „Kéž bych byla taková,“ zašeptám. „Kéž bych dokázala být jako ty.“

	Přitáhne mě k sobě, vzpírám se, ale zatlačí a já jí padnu do klína a nechám se obejmout. „To jsem nikdy nevěděla,“ řekne se rty u mého spánku. „Nikdy jsem nevěděla, co chci. Vždycky jsem se bála.“ Cítím, jak se chvěje a přerývaně se nadechuje. „Vždycky jsem byla zmatená a moje matka taky odešla a já nevěděla, co si bez ní mám počít.“

	„Tak proč jsi mě potom opustila?“ ptám se. „Když jsi věděla, jaké to je? Proč jsi odešla?“ Přitáhnu si nohy k tělu a stočím se do klubíčka.

	Dlouho mlčí. Kolem nás z větví kape voda a stéká po listí. Na druhé straně plotu se nocí táhnou mudo a jejich steny tíží. „Protože nejsem dokonalá, Gabrielo,“ řekne nakonec. „Taky dělám chyby. Udělala jsem chybu, když jsem opustila svoje přátele v lese. Udělala jsem chybu, protože jsem byla sobecká. Měla jsem se pro ně vrátit dřív. Měla jsem víc bojovat a zjistit, odkud ses vzala.“ Pokrčí rameny a já si uvědomím, že tajím dech.

	„Nemusíš se snažit, abys byla dokonalá, Gabrielo. A přestaň si myslet, že já nechybuju. Je to vyčerpávající, když všichni kolem tebe čekají, že budeš perfektní. Není fér, že si na sebe nakládáš takovou tíhu.“ Chytí mou hlavu do dlaní. „Jsi jenom člověk, Gábi. Obě jsme jenom lidi. Nic víc. Ale taky nic míň.“

	Přikývnu, nechávám v sobě její slova doznít. Jako by mi dala svolení odpustit sama sobě, zbavit se svých chyb a strachů. Ta myšlenka mě děsí – držela jsem se jich příliš dlouho, takže se mi zdají být mou součástí.

	Usměje se a kolem očí se jí nadělají vějířky vrásek. „Někdy se z chyb vyklube ta nejlepší část našeho života,“ řekne. „Kdybych nedělala chyby, zůstala bych ve tvém věku ve své rodné vesnici, provdala bych se za Harryho, nikdy bych se nevydala na cesty a nenašla oceán.“

	„Stálo to za to?“ zeptám se. „Stál ti ten oceán za to? Nebyla bys šťastná, i kdybys zůstala ve vesnici? Kdybys byla se svou matkou a s Harrym?“

	„Ach jo, zlatíčko moje,“ vzdychne si. „Nemůžu srovnávat životy, jaké jsem mohla mít. Na jedné straně pohodlí a bezpečí. Ale na druhé… Víc lásky, bolesti a zázraků bych jinak nikdy nepoznala.“

	„Ale nakonec se vlastně nic nezměnilo,“ namítnu a otočím se tak, abych jí viděla do obličeje. „Pořád jsi tady v lese. Pořád jsi s Harrym. Jako by všechno to ostatní – oceán a já – nikdy nebylo.“

	Usměje se. „Myslívala jsem si tenkrát, že oceán bude nedotčený,“ řekne s náznakem lítosti. „Že tam nebude smrt ani nečistí. A pak, když jsem se k němu dostala a viděla na pláži tolik smrti…“ Pokrčí jedno rameno. „Došlo mi, že musím svět přijmout takový, jaký je. Došlo mi, že musím jít dál.“

	„A šla jsi?“ zeptám se.

	Chvíli mlčí a přemýšlí. „Já nevím. Nakonec snad ano. Někdy si vzpomenu na ten pocit, když jsem oceán před sebou viděla poprvé. Věděla jsem, že je skutečný a že je pravda to, v co jsem věřila.

	Všechno se změnilo, Gabrielo. Já jsem se změnila. Harry se změnil. Kdybychom byli spolu od začátku…, bylo by to jiné. Nepotřebuju Harryho, abych byla kompletní. Ale potřebuju, aby byl se mnou.“

	Zvednu hlavu ke hvězdám. Nevím, jestli ten rozdíl tak docela chápu.

	„Nesmíš se vzdávat, Gabrielo,“ pokrčuje hlasem tišším než vánek. „Ničeho se nesmíš vzdát. Cesty, svých přátel.“ Odmlčí se. „Své rodiny.“

	Odtáhnu se od ní, chytím se kolem nohou a přitisknu je k sobě. „Myslíš Annu,“ poznamenám.

	Nakloní se ke mně. „Myslím sebe,“ řekne. „Nejsem dokonalá, Gábi. Udělala jsem chyby a budu je dělat dál. Stejně jako je uděláš i ty. A Harry a Elias i Catcher.“

	Prohlížím si prsty, proplétám je, tisknu je k nehtům druhé ruky a dívám se, jak bělají. Myslím na Eliase a na to, jak si pořád vyčítá, že mě ztratil. Jak si vyčítá, že ztratil Annu. Jak se stále bojí si se mnou znovu něco začít. A jak jsem se bála s ním jít. Bála jsem se, že jsem se rozhodla špatně.

	Matka mi položí ruku na rozevřenou dlaň. „Tenhle svět nikdy nebyl dokonalý. Nikdy ani nebude. Bude to těžké a děsivé. A když budeš mít štěstí, tak taky báječné a úchvatné. Ale musíš překonat ty špatné chvíle, aby ses dostala k těm dobrým.“

	„Co když žádné dobré nejsou?“ zeptám se jí a v krku mě pálí slzy. „Co když ty dobré jsme už prožili a nic z nich nezbývá?“

	Chraplavě, hluboce se zasměje. „Věř mi, říkám ti, že těch dobrých bude ještě spousta,“ prohlásí. „Jenom musíš někdy riskovat, abys je našla. Vyjít z ulity pohodlí a bezpečí.“ Polknu. Srdce se mi zachvěje z toho, co matka naznačuje. „Co když se moc bojím?“

	Dlouze se na mě zadívá. „Já vyrůstala obklopená ploty. Všechno, co jsme se kdy učili a co jsme věděli, bylo přísně vymezené. Sesterstvo vědělo, že tam venku mimo naši vesnici je svět, ale přesvědčovalo nás, že jsme poslední lidé na světě. Ovládaly každou jednotlivou část našich životů – namlouvaly nám, že kdybychom uvěřili čemukoli jinému, než co nás učí, ohrozilo by to samu naši existenci.“

	Zasune si pramen vlasů za ucho. Nikdy mi o těchhle věcech nevyprávěla. Povídala mi o tom, jak vyrůstala v lese, ale nikdy mi nevyprávěla, jaké to bylo. Jako bych nahlédla do tajných koutů její duše, náhle tu nejde o mou matku, ale o dívku, kterou bývala v mém věku. O dívku, která čelila stejným strachům jako teď já.

	„Chtěla jsem, abys měla jiný život, Gabrielo,“ řekne. „Já jsem každý den cítila nebezpečí, každý den jsem měla strach a chtěla jsem, abys ty vyrůstala v bezpečí a jistotě. Ale myslela jsem si, že když tě budu vychovávat na majáku, odkud uvidíš za hradbu – uvidíš svět tam venku –, budeš zároveň toužit po něčem víc. Možná jsem se pletla. Možná jsem tě jenom naučila bát se všeho, co je jen trochu nebezpečné.

	Možná budeme navždy žít ve světě plném plotů,“ máchne rukou k pletivu po obou stranách. „Ale ty ploty mají držet nečisté venku. Ne nás uvnitř.“

	Převracím si její slova v hlavě a přikyvuju. Ještě chvíli tam spolu sedíme, posloucháme, jak mudo narážejí do plotů a voda kape nocí, a pak se matka konečně postaví, pomůže mi na nohy a vydáme se na cestu za svítáním.
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	V poledne následujícího dne za sebou zahlédneme první verbíře. Dovlečeme se na vrchol další hory a ohlížíme se za nimi, jak se proplétají lesem dole v údolí.

	Než se snese večer, některé z nich už slyšíme. Jejich výkřiky prořezávají tmu a mísí se se steny nemrtvých.

	Catchera jsem neviděla od chvíle, co mě včera ráno opustil. Dělám si starosti, že je zraněný vážněji, než jsem si myslela, a dost se o sebe nestará. Že klidně může být sám někde v lese a umírat. Zarývám nehty do dlaní a snažím se myslet na něco jiného, ale nejde to.

	„Možná bychom se měli rozdělit,“ navrhne Harry, když padne tma a my jsme nuceni zpomalit. Shlédne z vrchu na řadu pochodní, které vytrvale postupují údolím. Odys se mu opírá o nohu. Tiše zakňučí, jako by vycítil náš strach.

	„Ne,“ namítne matka. Jdeme dál, každý krok ztížený vyčerpáním.

	Elias převezme vedení a matka s Harrym se za námi trochu opozdí. Vedle Eliase se cítím rozpačitě, jako bych najednou nevěděla, co mu mám říct. Jako bych to snad vůbec kdy věděla! Ohlíží se po mně, kdykoli klopýtnu, vždy mi nabídne pomocnou ruku. Pomůže mi najít rovnováhu, ale pak se zase otočí po směru cesty. Připadám si hrozně kvůli tomu, kolikrát jsem ho odstrčila, a napadá mě, jestli jsem už všechno nenávratně nepokazila. Ale pak si vzpomenu na všechny ty chvíle, kdy odstrkoval on mě, stáhnu rty a jdu dál.

	Potom se jednou neodvrátí. Stojí tam čelem ke mně, pořád mě drží za loket. Z jeho doteku mě šimrá. „Gábi,“ řekne. V noční tmě ho skoro nevidím, jenom ho cítím, vnímám žár vycházející z jeho těla, nezřetelné obrysy v místech, kde jeho kůže přechází do tmy. Nakloní se ke mně. Cítím, jak usilovně hledá slova, zadržuju dech a čekám.

	Ale on jen zavrtí hlavou a couvne ode mě. Pomaličku mě pouští. Chci ho zavolat zpátky. Říct mu, aby neodcházel. Chvíli nehybně stojí a dívá se na mě. „Promiň,“ řekne. „Neměl jsem…“

	Nehýbám se. Nedýchám. Jenom čekám. A doufám.

	Něco se mu ve tváři změní, váhavost se vytratí. Dojde ke mně a chytí mě za zátylek. Zalapám po dechu. Tvář má jen centimetry od mého obličeje. „Já nejsem Catcher,“ řekne. Jeho prsty se mi zabodávají do kůže. „Nikdy tě nebudu znát tak, jako tě zná on. Nestrávil jsem s tebou celé ty roky. Nikdy nebudu vědět, jaká jsi bývala, než se tohle všechno stalo, tak jako on.“

	Hladí mě palcem po uchu a mně se z toho doteku chvěje srdce. „Ale ty taky nejsi stejná, jaká jsi bývala. Nejsi ta dívka, kterou jsi byla dřív, a on není ten kluk, kterým byl.

	Všichni jsme se změnili. A změnilo se i všechno kolem nás.

	Nikdy už to nebude stejné.“

	Zaváhá. Mrazí mě očekáváním. „Omlouvám se, že jsem tě nechal v lese, když jsme byli malí,“ řekne. „Omlouvám se, že jsem zmizel na celé ty dlouhé roky. Omlouvám se, že jsem tě neviděl vyrůstat a že jsem tě připravil o možnost vyrůstat ve tvé rodině. Měl jsem se o tebe postarat a neudělal jsem to. Zklamal jsem. Ale teď tu jsem. Vím, kým jsi teď. A vím, kým ses stala. Nejsi Annah. Nejsi ani Abigail – jsi Gabriela.“

	Dokážu myslet jenom na to, co mi matka říkala včera večer – že nikdo z nás není dokonalý. Že všichni děláme chyby. A že nás někdy ty chyby v životě obohatí. Nikdy bych nepoznala oceán, kdybych se tehdy jako malá neztratila v lese. Nikdy bych nevyrůstala se svou matkou ani bych nepoznala Ciru a Catchera. Jsem tím, kým jsem, jenom díky Eliasovi.

	Přitiskne se ke mně, cítím na své tváři jeho dech. „A jsi ta, kterou chci,“ zašeptá. Při těch slovech mi přejede rty po ústech.

	Než stačím něco říct, než stačím vůbec zareagovat, vjede mi rukou do vlasů. „Vím, tobě se za poslední týdny všechno v životě otočilo k horšímu. Ale pro mě…“ Odmlčí se a opře se čelem o křivku mého krku. „Než jsem tě poznal, můj život byl jenom samé bloudění, samota a smrt. S tebou přišly nové možnosti.“

	Odtáhne se a zadívá se mi do očí. „Zamiloval jsem se do tebe, Gabrielo. Ne do té, kterou jsi bývala, ale do tebe.“

	Dotkne se mě dlaní uprostřed hrudi. Jeho slova ve mně vybuchují, zapalují mi v žilách oheň a pronikají mi přímo do srdce. Nebráním se, opřu se o něj a vnímám tlak jeho doteku.

	„Trávíme tolik času strachem z nečistých a plotů a vzpomínáním na to, co bylo,“ řekne tiše a naléhavě, hlas má plný vzrušení, „A netvoříme nic nového. Jenom se díváme, jak se to staré kolem nás hroutí.“

	Oči mu ve tmě září, až mám pocit, že mě obklopuje světlo majáku. Přikývnu, protože mu rozumím. A také to tak vnímám.

	„Chci víc než to,“ zašeptá. Nakloní se ke mně a já zadržím dech.

	Cosi ve mně klíčí a roste. Touha něčím být, udělat něco velkého. Šance, že bych mohla být lepší, než jsem.

	„Můžeme být něčím mnohem víc,“ dodá Elias se rty na mých ústech.

	Jako by se kolem mě všechno změnilo, kousíčky skládačky, které do sebe nezapadaly, se konečně otáčejí tak, že zacvaknou na své místo. Hrůza, která se nade mnou jako mrak držela tolik dní a dusila mě, se začíná rozplývat a rozpouští se do noci. „Taky chci něco víc,“ zašeptám. „Chci víc než se ohlížet zpátky a stýskat si po tom, co bývalo nebo mohlo být. Kým jsem byla nebo být mohla. Chci…“ Olíznu si rty, chutnají jako on. „Chci tebe.“

	Cítím jeho úsměv na svých rtech. Políbí mě a já ho obejmu. Cítím, že mě chce chránit, cítím svaly na jeho ramenou, jeho ruku na svých zádech. Ale také cítím vlastní sílu a vlastní odhodlání.

	Odstoupí ode mě, noc prozáří jeho úsměv. Musím se smát, protože vím, že i já mám pusu roztaženou od ucha k uchu. Vykročí po cestičce pozpátku, oči mu září, když se na mě dívá, mezi námi to pulzuje energií.

	A najednou už mi na prvním polibku s Catcherem vůbec nezáleží. Najednou jde jenom o to, co je tady a teď s Eliasem, jde jen o to, že můžeme být spolu.

	Dřív jsem si myslela, že bych dala cokoli, abych mohla vrátit ten okamžik v parku. Zachránit Catchera. Zachránit nás všechny. Ale teď už si nejsem tak jistá.

	„Gábi,“ řekne Elias. Natáhne ke mně ruku a já se usměju v očekávání jeho doteku. Poodejde, já přistoupím, smějeme se, škádlíme, čeká, až se za ním rozběhnu. Udělá další krok a unikne mi.

	Stojím tam a dívám se do tmy a nechápu, kam se mohl tak náhle ztratit. Potom uslyším výkřik. Vrhnu se kupředu, do prostoru, který zabíralo jeho tělo. Nic tam není, prsty na nohou se mi kroutí nad prázdnotou. Málem do ní sklouznu. Ale dokážu se zvrátit vzad.

	„Eliasi!“ vykřiknu. Připlazím se zpět dopředu. Ruce se mi třesou, prsty nahmatávají konec cesty, která padá do prázdna. Zvuk se rozplývá a uši se mi plní ohlušujícím hukotem. Vzduch má špatnou chuť, je cítit po soli a hnilobě. Natáhnu krk a podívám se dolů. Půda se pode mnou drolí.

	Polknu. „Eliasi!“ Hlas se mi třese, jímá mne hrůza. Obklopuje mne a svírá. V uších mi hučí čím dál hlasitěji – už nic neslyším. Ani vlastní křik, tlukot vlastního srdce, nic.

	Natáhnu vyděšeně ruku a cítím pod ní jenom prázdno. Šátrám, jako by tam někde mohl být a jenom jsem na něj zatím nedosáhla. Nakláním se nad tou prázdnotou. „Eliasi!“

	Za kotník mě popadne jakási ruka. Strhne mě zpátky. Zaječím a kopnu, zachvacuje mě panika. Ale pak ucítím palčivý žár Catcherovy kůže. Dýchá trhaně, jeho tvář se bělá ve tmě. Snažím se mu vymanit, ale drží mi nohy přitisknuté k zemi. „Nehýbej se,“ nařizuje.

	Přikývnu, srdce mi buší. Nechápu, odkud se tu vzal, jak a proč se tu ocitl. Plazí se vedle mě dál a dál, až se natáhne nad černotou. „Eliasi!“ vykřikne.

	Posadím se a couvám vsedě po pěšině. „Musíš ho najít, Catchere. Musí být v pořádku. Musíš se postarat, aby byl v pořádku,“ prosím. Vidím pořád Eliasovu tvář těsně předtím, než spadl. Kdybych se po něm natáhla. Kdybych něco řekla. Cokoli. Pevně zavřu oči a snažím se ty myšlenky zahnat.

	Hlavou mi znějí pořád dokola jedna a ta samá slova: Elias je pryč. Elias je pryč. Elias je pryč.

	Zatínám zuby, až mě bolí. Elias je pryč. Řekl, že mě miluje, a teď je pryč.

	A pak něco zaslechnu. Skoro to ani není zvuk, ale já vím, že ho slyším. Stejně jako vycítíte bzučet komára, než vás večer kousne. Škrábu se zase ke kraji. „Eliasi!“ ječím a Catcher se už natahuje, aby mě zadržel.

	Zaryju prsty do hlíny a zadržím na okamžik dech. Čekám. Slyším ho.

	„Eliasi!“ zavolám znovu. „Jsi v pořádku, Eliasi? Kde jsi? Co se stalo?“

	„Za něco jsem se tu chytil. Nic nevidím,“ volá napjatým hlasem.

	Dusím se úlevou, polykám vzlyky. „Jsi v pořádku?“

	Zaváhá. V tichu slyším jen sténání mudo za plotem. „Eliasi!“ zavolám znovu vyděšeně, protože se bojím, že spadl ještě níž nebo ztratil vědomí.

	„Jsem tu, Gábi,“ řekne. Zní to slaběji. Nevím, proč mi neřekne, že je v pořádku.

	Otočím se ke Catcherovi a popadnu ho za košili. „Musíš pro něj jít,“ naléhám zoufale. Vím, o co ho žádám. Vím, že ho žádám, aby riskoval vlastní život kvůli někomu jinému, kdo mě miluje. „Prosím tě, Catchere, prosím, musíš mi pomoct ho vytáhnout.“
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	Catcher neváhá. Jen přikývne, přeskočí plot a vběhne do lesa. Rozhlížím se, pátrám po zemi rukama, snažím se najít něco, co by mi pomohlo. Něco, co by mi pomohlo Eliase vytáhnout. Ale nic tu není. Kousek odtud plot končí a cesta padá do nikam.

	Catcher se vrátí s trochou suchého dřeva a listím, co našel. Harry s matkou nás konečně dojdou a pomáhají mu. Usilovně se snaží rozdělat ohníček, aby bylo trochu světla. Odys pobíhá kolem, snaží se zahnat Catchera za plot, pak si sedne vedle mě, kňučí a strká mi do ruky svůj studený čenich.

	Ležím na kraji srázu, hlavou do prázdna. Vítr mi žene vlasy do úst a omotává mi je kolem krku. „Slyšíš mě, Eliasi?“ volám. Napínám uši a zaslechnu jakýsi zvuk. Za sebou slyším mumlání, jak se pokoušejí rozdělat oheň a přivést ho k životu. Ale všechno je nasáklé deštěm.

	„Musíš vydržet, Eliasi,“ říkám mu. „Prosím tě, hlavně mě poslouchej. Musíš vydržet kvůli mně. Prosím tě, kvůli mně. Omlouvám se ti.“ Měla jsem ho k sobě přitáhnout. Měla jsem ho chytit a znovu políbit. To by nespadl.

	Zavírám oči a přeju si, aby už vyšlo slunce. Kolikrát jsem jen Zemi žádala, ať se točí pomaleji – ať mě vezme v čase zpátky –, a teď chci, ať poskočí až k úsvitu.

	Ve tmě pod sebou slyším nějaké zvuky, kterých jsem si do téhle chvíle nevšimla. Zní to, jako by na dně rokle protékala divoká řeka. Mísí se to se steny mudo kolem nás. Odys vyskočí a začne přecházet sem a tam. Eliase už neslyším a krev mi vře strachy.

	Už je skoro ráno, cítím to ve vzduchu, v korunách slyším probouzející se ptáky. Každým okamžikem vyjde slunce a poskytne nám světlo, které potřebujeme.

	„Musíme si pospíšit,“ křičím přes rameno. Otočím se k ohni a vidím Catchera, jak fouká do uhlíků. Nebe už se začíná probouzet. Snažím se zahlédnout Eliase, ale nic nevidím, jen rozmazané okraje skaliska a obrys rukou, které do té prázdnoty natahuju.

	Catcher konečně obalí dvě větve látkou z náhradní košile z matčina batohu a zapálí je. Jednu přinese na kraj cesty, druhou dá Harrymu, který ho následuje.

	Sleduju, jak Catcher skloní plamen do tmy a přejede pochodní po kraji srázu. Zajíknu se, když konečně na samé hraně stínu spatřím Eliase. „Slezu k němu,“ prohlásím a už přehazuju nohy přes okraj do prázdna. Ale Catcher mě hned zadrží.

	Nebe na obzoru začíná světlat. Nad horou na druhé straně údolí se pomaličku zaplňuje světlem.

	Podívám se na Catchera, jsem připravená mu říct, ať mě nechá jít, ale něco v jeho tváři mě zarazí. Oheň se chvěje a mihotá, když Cather rozklepanou rukou převezme Harryho pochodeň. Přidrží oba zdroje světla nad propastí a pak je pustí.

	Plameny vypadají jako ranění ptáci, kteří se snášejí k zemi. Než zhasnou, vidíme pohyb. Záblesk paže, čelist.

	Nikdo z nás se ani nepohne, nikdo z nás nedýchá, neřekne jediné slovo. Těsně pod místem, kde zůstal viset Elias na kousku plotu, se po něm sápou mudo. Jejich prsty drásají skálu, jak se po něm natahují. Nevím, kolik jich tam je, ale zatím se k němu dostat nemůžou.

	„Nehýbej se, Eliasi,“ řeknu, ale vím, že můj hlas nemá dost síly, aby k němu dosáhl. Vidím, že mu košilí prosakuje krev, stéká mu po paži a kape na rozvášněné mudo pod ním.

	Nespouštím z Eliase oči, jako by ho můj pohled mohl udržet v bezpečí, chytám se Catchera a zabořím mu prsty do paže. „Musíš mu pomoct,“ naléhám.

	Svět kolem nás se otáčí směrem ke dni a světla pomalu přibývá. Catcher se přehoupne přes okraj srázu. Už je trochu vidět, a tak je zřejmé, že v těch místech došlo k sesuvu. Stromy vyvrácené z kořenů se zachytily jeden přes druhý na tom, co zbylo z plotu lemujícího cestu, všechno se to sesunulo na jednu stranu.

	Elias leží na kusu drátěnky, je zakloněný mezi dva mladé, křehce vypadající stromky asi šest metrů pod námi. Pod ním se přes sebe sápou mudo, kteří se k němu chtějí dostat. Prsty mají od kamenů rozedrané do krve. Zadržuju dech a doufám, že svah je dostatečně příkrý, aby se mudo k Eliasovi nedostali.

	Catcher k němu slézá, přidržuje se kořenů a keříků. Náhle mu podklouzne noha. Přitisknu si ruku na pusu, chci na Catchera zavolat, ať dává pozor. Chci prosit Eliase, aby něco řekl a dal mi vědět, že je v pořádku. Ale světla přibývá a já i odsud vidím, že Eliasova tvář je úplně bílá, rty se k sobě tisknou bolestí a nohu má zkroucenou v nepřirozeném úhlu.

	V tu chvíli ze všeho nejvíc toužím, aby byl Elias v pořádku. Catcherovi se pod nohama uvolňují kameny, padají dolů, pár z nich narazí do mudo, než zmizí v temnotě údolí. Catcher znovu uklouzne, chvíli klouže po svahu, než se zachytí o malý stromek.

	Zavřu oči. Nemůžu se na to dívat. Vím, že by se mi srdce zastavilo, kdyby se Catcherovi nebo Eliasovi něco stalo. Slyším, jak se uvolňují další kameny a hlína. Slyším kňučet Odyse a šeptat Harryho – zní to jako modlitba.

	Ale hlavně myslím na Eliase, připomínám si, jak se jeho rty dotkly mých, soustředím se na zvuk jeho hlasu, když mi říkal, že chce být se mnou.

	Konečně slyším, jak matka vydechne úlevou, a otevřu oči. Elias leží na cestě, Catcher stojí nad ním a ztěžka dýchá, celý zpocený z toho, jak ho vytahoval nahoru. Dívám se na Eliase, na víc se nezmůžu, bojím se jít blíž. Pohlédnu se na jeho nohu, která nevypadá dobře. Je zlomená a pokroucená. Pohlédnu na jeho tvář, která je popelavá a strhaná bolestí.

	Matka mu strhne zakrvácenou košili a podá ji Catcherovi, aby ji přitiskl na rozšklebenou ránu v Eliasově boku. Harry hledá ve vacích vodu a náhradní šaty, které by se natrhaly na obvazy. Matka utíká k uhasínajícímu ohni a popadne dvě nevyužité větve. Položí je ze stran vedle Eliasovy nohy. Tváří se zasmušile. Položí mu jednu ruku na kotník a druhou na koleno. Zhluboka se nadechne a pak se ozve prasknutí. Vidím, jak Elias vytřeští oči, tělo se mu propne jako luk a zachvěje se.

	Mudo se tlačí na plot, cítí krev, touží po ní. Jejich steny se mísí s ozvěnou, která se nese nad útesem, obklopuje nás a brání nám jasně myslet.

	„Bude v pořádku?“ ptám se tiše. Snažím se neplést matce pod nohy, když ošetřuje zranění.

	Nikdo se na mě nepodívá. Nikdo neodpoví. Elias hlasitě dýchá a skučí bolestí.

	Myslím na rány na Ciřiných zápěstích. Na to, jak se jí zanítily a že by ji infekce bývala zabila. Mohla by zabít i Eliase, který navíc už ztratil hodně krve. Znovu a znovu polykám, snažím se nemyslet na takové věci. Snažím se soustředit na to, co je tady a teď, a nestrachovat se s tím, co teprve přijde. Protože nevím, co ještě přijde. Když jeho noha vypadá takhle. A když jsou verbíři tak blízko.

	Dívám se, jak Eliasova krev kape na zem. Chtěla bych ji vyhrabat a dostat mu ji nějak zpátky do těla. Udělat cokoli, aby to s ním vypadalo líp.

	„Pojď sem a podrž to,“ zavolá mě matka a ukáže na Catchera. Kleknu si vedle ní. „Pořádně to tady přitlač.“ Položí mi ruce na košili. Přikývnu a cítím, že látka je už nasáklá teplou Eliášovou krví. Odtáhne Catchera o kus dál za Harrym a tiše tam spolu mluví. Neslyším je, ale z jejich držení těla a pohybů chápu, co se děje.

	Snaží se vymyslet, co uděláme. Elias dál jít nemůže.

	Zůstávám tu s ním. Zůstávám tu s jeho krvácením. Zůstávám tu s mudo, kteří narážejí do plotu. Otřu si tvář o rameno, setřu slzy, pot a bolest. Odys leží vedle mě, a zahřívá mne, jako by se mě snažil utěšit.

	Dívám se Eliasovi do obličeje, zkřiveného a zarudlého. Beru ho za ruku. Nakláním se k němu. „Eliasi?“ šeptám. Nechci věřit, že se to děje. I kdybychom vyrobili něco, na čem bychom ho mohli nést, jsem si jistá, že by pokračovat nemohl. Je zraněný příliš vážně. Nezvládl by to.

	Ani nevím, jestli bychom to zvládli my, když to cestu smetlo.

	Pootevře oko, jeho jas mě pohlcuje. Každá kousíček jeho těla se svírá bolestí, každý sval je napjatý „Musíš jít,“ řekne a sotva přitom otvírá ústa. „Jdou sem verbíři.“

	Vrtím hlavou, ramena se mi otřásají, jak se snažím popadnout dech. Slzy mi všechno rozmazávají, ale nechci, aby to viděl. Kvůli němu chci být silná; musím mu dát naději. „To zvládneme,“ řeknu.

	„Pověz jim, že musíš jít dál,“ vydechne. Zvedne paži a stiskne mi rameno. Ruce mi sklouznou z obvazů u jeho boku. „Catchere!“ zavolá.

	Catcher přiběhne. Vrtím hlavou a snažím se s Eliasem dohadovat. „Přestaň,“ zavelím. Ztrácí zbytečně moc sil, mohl by si ublížit ještě víc.

	„Odveď ji,“ řekne Elias. Oči má doširoka otevřené, mluví naléhavě. „Musíš ji donutit, aby šla dál. Verbíři by ji využili, aby tě ovládli. Nesmíš jim dovolit, aby někoho z vás dostali.“

	Catcher se na mě dívá, ale já upírám pohled jenom na Eliase a tisknu mu ruce k boku. Nedovolím mu, aby mě odstrčil. Neodstrčí mě tak jako Catcher. Odmítám mu dovolit, aby se mě vzdal. „Já nikam nejdu,“ oznámím mu.

	Elias se otočí ke Catcherovi. „Byl jsem verbíř. Nechte mě tady. Oni se o mě postarají. Musejí. To je součást přísahy.“

	„Ale už k nim nepatříš,“ vykřiknu. Jsem plná beznaděje a snažím se z ní udělat vztek, abych se v ní neutopila. Protože má pravdu. Nemůže s námi jít a potřebuje pomoc.

	Elias chytne Catchera za ruku. „Musejí mě odnést zpátky do Visty, to vám dá trochu času.“

	„Cesta tady končí,“ řeknu. „Stejně dál jít nemůžeme.“

	„Najdi cestu,“ prohlásí. „Musíš.“

	„My tě tady nenecháme.“ Zatínám zuby a zoufale toužím to všechno nějak spravit. „Nenecháme tě tu samotného. Co když se pleteš? Co když se tě pokusí využít, aby se dostali ke Catcherovi?“

	„Radši mě než tebe,“ řekne něžně.
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	Na mě a Eliasovu tvář padne stín. „My s ním zůstaneme,“ řekne Harry mírně. Matka si ke mně přidřepne a stiskne mi rameno.

	Zavrtím hlavou, přemáhá mě bezmoc. „Ne,“ hlas se mi zlomí. „Já nikam nejdu. Neopustím ho.“ Znovu se skloním nad Eliasem. „Neopustím tě,“ fňuknu. „Půjdu s tebou.“

	„Já jít nemůžu, Gabrielo,“ namítne Elias. „Nemůžu jít s tebou. Nevíš, co ti udělají, aby dostali Catchera. Já ano! Musíš se odsud dostat.“ Cítím na tváři jeho horký dech.

	Vím, že má pravdu. Vím, že ho musím opustit. Ale chci s ním strávit ještě trochu času, než nás donutí se odloučit.

	„Catchere,“ otočí k němu Elias hlavu, „postarej se o ni,“ pronese.

	Catcher přikývne.

	Zavřu oči. Nevydržím to. Všechno se to děje moc rychle. Elias mě chytí za ruku. „Najdi Annu,“ řekne tiše.

	Kousnu se do spodního rtu, bojím se vykřičet všechno to zoufalství, které v sobě cítím. „Nechci tě opustit,“ řeknu. „Co když se z lesa nedostaneme?“

	„Ale dostanete,“ řekne a pohladí mě po tváři. „Všechny cesty nakonec vedou ven. Věř mi.“

	„Mělo toho být víc,“ prohlásím a přitisknu rty na jeho ústa. Ochutnávám jeho bolest a zoufalství, které se mísí s mým. „Nejsem na to připravená. Nezvládnu to sama. Moc se bojím.“

	Usměje se. „Jsi přece ta dívka, která přeplavala oceán.“

	„Ale to jsem tě tam měla.“

	„Jsi ta dívka, která přežila sama v lese,“ řekne.

	„To bylo jiné,“ zašeptám. „Nevěděla jsem toho dost, abych se bála.“

	„Pamatuješ, jak jsem ti říkal, že mezi námi a mudo není rozdíl?“

	Přikývnu.

	„To proto, že oni také lecos vydrží,“ dodá.

	„Ale nemilují. Nepamatují si.“ Cítím, že mě pohlcuje beznaděj.

	Přitiskne rty na moji čelist, do koutku mých úst, k mému uchu. „Slibuju ti, že tě zase najdu,“ zašeptá. „Slibuju ti, že si tě budu pamatovat. A slibuju, že tě budu milovat.“ Naposledy ho políbím. Tentokrát je mi jedno, že to Catcher vidí. Na ničem kromě Eliase nezáleží. Chci do něj přelít svou lásku a naději, vyléčit ho jimi. Chci, aby se všechno, co řekl, splnilo – kdyby jen stačilo, že se něco splní, když si to budu přát dost silně.

	Protože já chci Eliase. Víc než cokoli jiného chci být s ním teď a navždy.

	Přitisknu tvář k jeho krku, cítím ho, nadechuju se jeho vůně, ochutnávám jeho kůži. A pak se odtáhnu a napadne mě, jestli je tak bláhové doufat, že se znovu shledáme.

	„Musíte jít,“ ozve se Harry. „Verbíři jsou nedaleko. Už za stromy slyším jejich pokřikování.“ Obejme mě a podá mi vak, pohladí mě po rameni.

	Otočím se k matce, která stojí vedle něj. Odys jí sedí u nohou a tiskne mi čumák do dlaně. Podrbu ho za ušima, nemůžu ani uvěřit, že ji mám znovu opustit.

	„Co mám dělat?“ ptám se vyděšeně. Položí mi ruce na tváře. Myslím na všechny ty okamžiky v životě, kdy jsme tak stály samy dvě, jen my dvě proti světu. Na to, o kolik věcí jsme se v životě dělily. A přece mám pocit, jako by se mezi námi teď rozevírala propast a ta průrva mi ukazovala, kolik toho o matce ještě nevím.

	Vždycky jsem ji brala jako svou matku, a ne jako ženu, která bývala stejně jako já kdysi dívkou.

	„Dávej na sebe pozor,“ řekne nakonec. „Miluj. Žij. Směj se a plač a bojuj – i když to někdy nevyjde a někdy ano. Pokračuj,“ usměje se, ale v hlase má slzy. „A vždycky si pamatuj, že tě tvoje máma miluje.“

	Položím dlaň na její ruku. „Budeš v pořádku?“ zeptám se a bojím se, že už ji třeba neuvidím. Trápím se, že jsem se o ni měla líp starat. „Co když budeš mít problémy, protože jsi odešla? Protože jsi pronikla za ploty?“

	Přejede mi palcem po tváři a utře mi slzy. „To bude v pořádku, Gabrielo. Neboj se o mě – to já se mám strachovat o tebe, ne naopak. Konečně ukážu Harrymu oceán,“ řekne. „Postarám se o Eliase. Zase tě najdeme. Nenechám svou holčičku odejít tak snadno.“

	Ta slova, jejich naděje i konečnost, mi lámou srdce. Díváme se navzájem do očí, ani jedna se nechce odvrátit jako první. Odejít. „Něco pro tebe mám,“ snažím se oddálit nevyhnutelné. Sáhnu do vaku a přejedu rukou po rozpadlé vazbě knihy, kterou upustila, když prchala z vesnice. Vytáhnu ji, okraje listů se drolí, a předám ji matce.

	Zalapá po dechu a přitiskne si ruku na ústa, rozevře oči překvapením.

	„Nedokázala jsem ji zachránit celou,“ řeknu. „Ale stihla jsem posbírat aspoň pár stránek.“

	Natáhne se pro ni a ruce se jí třesou. Podrží ji, přejíždí prsty po vybledlých slovech obálky. „Je v ní všechno od Návratu,“ vydechne. „Historie naší vesnice. Všech, které jsem znala.“

	„Já vím,“ špitnu. „Četla jsem to. Já to…“ Sklopím pohled. „Já to potřebovala vědět.“

	Zvedne ke mně oči. „Děkuju ti,“ zašeptá.

	Kus od nás slyším křičet verbíře, blíží se. Slunce vykukuje nad horou za údolím. Pobízí nás, ať vyrazíme.

	Catcher stojí na kraji srázu, ze kterého se Elias zřítil. Odys zavrčí, kdykoli se pokusí přiblížit k nám ostatním. „Vidím, kde zase začíná cesta,“ hlásí. „V půlce toho svahu. Myslím, že bychom to mohli zvládnout.“

	Otočím se zase k Eliasovi, oči má zavřené z té bolesti, na čele mu vyráží pot. Přejedu mu prsty přes rty, po bradě, on ke mně vzhlédne a pousměje se.

	Dotkne se prstem mé brady, nakloní mi hlavu tak, abych se na něj musela podívat. „Už jednou jsem tě našel,“ řekne. „Slibuju, že tě najdu i podruhé. Až se dostanete z lesa, jdi do Temného Města.“ Sundá si z krku kožený provázek s kovovým diskem s pečetí verbířů. Poprvé si všimnu maličkých čísel vyrytých z druhé strany. Přetáhne mi ho přes hlavu a kůže se zamotá s Ciřiným přívěskem superhrdiny. „Jsem občan, mám tam místo, kde můžeš bydlet. Zeptej se na ústředí Protektorátu. Ukaž jim tohle – řeknou ti, kde to je,“ radí mi. „Slibuju, že tě tam najdu.“

	Zavrtím hlavou. Svět je příliš veliký – snadno se v něm ztratím. Ale přitiskne mi ruku na tvář. „Já tě nenechám navždycky odejít, Gábi,“ prohlásí. „A taky tě neopustím. Vrátím se do Visty, udělám všechno, abych se uzdravil, a pak za tebou přijdu. Slibuju. Jen na mě počkej v Temném Městě.“

	Sevře mi prsty v dlani, než stačím vstát. „Miluju tě, Gabrielo,“ řekne s vroucným výrazem ve tváři. „Znovu tě neztratím. Slibuju.“ V jeho očích to všechno vidím – příslib naší společné budoucnosti. A v tu chvíli tomu věřím.

	Vzápětí je Catcher vedle mě. Pomáhá mi vstát, ale já se bráním a klesám znovu k Eliasovi. Tisknu mu rty na ucho. Chci mu říct, že nemohu unést pomyšlení na to, že ho musím opustit, ale nevím jak. Místo toho řeknu jen: „Miluju tě.“ A dívám se, jak zavírá oči a na rtech mu pohrává úsměv.

	„Běž,“ řekne.

	Přikývnu a couvám od něj, až vedle sebe ucítím Catchera. Snažím se zadržet vzlyk, který se ve mně rodí.

	„Bude v pořádku,“ zamumlá Catcher. A já mu chci říct, že to vím, ale nejde to.

	Úsvit se stále snaží prosadit, nebe začíná na krajích jasnět, ale mlha v údolí pod námi se nerozpouští. Jen stěží rozeznáváme zbytky cesty v půlce svahu pod námi. Jako by tudy prošel nějaký obr, který do hory hrábl dlaní, serval z ní zem, vyvrátil stromy, připlácl keře a překroutil ploty.

	„Myslím, že cesta tam dole zůstala nedotčená,“ řekne Catcher a já přikývnu, protože nevím, co bych měla udělat jiného. Mudo se pod námi začínají hromadit, klopýtají přes kořeny, kloužou po uvolněných kamenech, padají ze svahu a řítí se do tmy.

	Ohlédnu se k Eliasovi ležícímu na zemi, matka klečí vedle něj. Hlava mu klesla na stranu, oči má přivřené. Obličej bílý, svaly napjaté bolestí. Mám chuť se k němu rozběhnout zpátky, chytit ho za ruku a snést jakýkoli trest, který mi to přinese.

	„Běž,“ špitne bezhlasně.

	Snažím se polknout to pálení v hrudi. Otočím se, přehoupnu se přes okraj srázu a začnu šplhat dolů.

	Catcher jde první, prověřuje sílu větví, kterých se přidržujeme, ukazuje na kořeny, o které se můžu zapřít nohou. Spíš kloužu, než lezu, půda se uvolňuje, kameny padají, kamkoli se zapřu.

	Kdykoli se pokusím ohlédnout, upadnu. Lokty si odírám, kolem nohou se mi motají větvičky. Brzy oba těžce dýcháme námahou. Slunce se ještě úplně nevylouplo nad obzor, ale už jsme zpocení.

	„To zvládneš, Gábi,“ opakuje mi pokaždé, když zakopnu. A já neodpovídám, jenom se snažím soustředit na to, abych se držela a nezřítila se.

	V nejprudší části svahu sklouzne jako první dolů a zachytí mě, když se řítím za ním. Dojdeme k úzké římse a já se podívám nahoru na kraj srázu, asi o osmnáct metrů výš. Vidím svou matku, stojí tam s rukama v bok. Tváří se ustaraně, každou chvilku se podívá přes rameno. Jak blízko už jsou verbíři? A máme před nimi dostatečný náskok?

	Už je dost světla, takže listí na stromech se leskne a třpytí, sluneční paprsky zaplavují oblohu nad námi. O kousek níž zase začíná cesta s neporušenými ploty, vine se mezi stromy a stáčí se doprava a dolů z kopce, až nakonec vybíhá do čehosi, co připomíná starou silnici.

	Ale mezi námi a cestou je nevelký plácek posetý mudo, kteří se po mně natahují.

	Srdce mi splašeně buší, chytám se útlého kmínku a snažím se s jeho pomocí udržet rovnováhu. Catcher se dívá dolů, mudo se špičkami prstů málem otírají o kraj římsy pod námi. Odkopávám jejich ruce, ale Catcher seskočí rovnou doprostřed nich. Zakryju si tvář loktem, abych nevykřikla, pořád jsem si totiž nezvykla, jak je pro něj snadné pohybovat se mezi mrtvými.

	Na místě, kam dopadne, se těla rozestoupí. Už je na nohou a máchá kolem. Chytá postupně všechny mudo, na které dosáhne, a sráží je ze srázu dolů. Ani si ho nevšimnou, soustředí se jenom na mě a natahují se po mně.

	Catcher heká, odhazuje mudo stranou a jejich těla se kutálí do údolí jako rozbité panenky. Nohy a ruce se proplétají, kosti se tříští, když narazí na kmeny stromů, a nad vším se nesou neutichající steny. Nepřestává, odhazuje, odstrkuje, odráží je, až mezi mnou a ploty žádní mudo nezůstanou.

	Když skončí, zůstane tam stát, ramena se mu těžce zvedají, ruce má napůl sevřené v pěst a hledí na mě. V té kratičké chvíli vidím, že v něm nezůstalo nic z toho, co jsem znávala. Nic z toho kluka, se kterým jsem vyrůstala.
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	Stojím na římse a dívám se na něj, na jeho zuřivý výraz, na bolest, kterou má vepsanou do celého těla. Slunce se vyhoupne nad hory, jeho paprsky ho osvítí a rozzáří mu vlasy čistým jasem. A on ke mně pak natáhne ruku a já zahlédnu toho starého Catchera, toho, který zůstává pohřbený uvnitř. Toho, který už nikdy tak úplně nepřebere vládu.

	   „Mohl bys utéct, to přece víš,“ řeknu mu. „Sklouznout s ostatními dolů a projít mezi mudo. Nikdy by tě nenašli.“

	   „Ne,“ prohlásí. Nic víc. Zadívám se na něj, ale už nic dalšího nedodá, a tak se chytím jeho nabízené ruky. Kůži má lepkavou potem. A nechám ho, aby mi pomohl.

	Škrábeme se dál ze svahu, náš pramálo kontrolovaný pád zastaví ploty zkroucené nad začátkem cesty. Už přelézáme na druhou stranu do bezpečí, když vtom nad sebou zaslechnu křik. Ohlédnu se přes rameno a vidím nahoře matku, jak mává rukama a cosi volá.

	To už k ní přiběhne verbíř a popadne ji za ruce. Ztuhnu, když je vidím, jak zápolí na samé hraně srázu. Snaží se ji stáhnout zpátky, ale ona na mě dál křičí. Osvobodí si jednu ruku a ukazuje do údolí, jako by se nám pokoušela něco říct. Ale než jí porozumím, verbíř ji zase chytí.

	Jakoby zpomaleně vidím černou skvrnu, která se za ní vynoří: Odys. Zamotá se verbířovi pod nohy, podrazí mu je, a než si uvědomím, co se děje, řítí se ten muž dolů. Padá přímo k nám, natahuje ruce, aby se o něco zachytil, cestou sebou plácne o strom.

	Matka ztuhne, strnule zírá, pak se naše pohledy přes tu dálku setkají.

	„Utíkej,“ zatahá mě Catcher za ruku. „Musíme utéct!“ Verbíři už začínají klouzat ze svahu za námi a Catcher mě táhne pryč, takže je i matku ztratím z dohledu. Uháníme po příkré cestě, připadá mi to spíš jako pád než běh. Větve mě pleskají do rukou a tváře, kořeny mi podráží nohy. Snažím se držet Catchera, který se žene přede mnou.

	Pořád tu panuje přítmí časného jitra, jsme pod příkrovem listů a stěží rozeznáváme vzdálenost. Zakopnu palcem o kámen a převalím se na zem. Catcher se otočí, ale to už se zvedám zase na nohy. Na paži mám zezadu dlouhý šrám, na prsty mi kape horká krev.

	Natahuje ke mně ruku, aby mi pomohl, ale zaváhá. Nakloní hlavu na stranu, jako by v dálce něco slyšel. Podívám se přes rameno a napadne mě, jestli za mnou neslyší verbíře. Ale potom mi uši pošimrá jiný zvuk.

	Připomíná to řeku. Nebo vodopád.

	Catcher pomalu vyrazí dál. V šeru váhavě klade jednu nohu před druhou. Následuju ho.

	Dojdeme k vysoké zdi, která se podobá hradbě u nás doma. Jenomže tahle je postavená z červených cihel a táhne se do dálky nalevo i napravo souběžně se silnicí, která je na druhé straně a kterou jsem předtím zahlédla.

	Cestička slepě končí u zdi – nemáme jinou možnost než ji přelézt.

	Zadržím dech, přejíždím prsty po cihlách a hledám nějaké úchyty. Těžko nacházím místa, za která bych se mohla zapřít, ale nakonec se vytáhnu nahoru a přehodím nohu na druhou stranu, takže sedím obkročmo.

	Hučení je tady silnější, někde blízko řve a uhání voda. Catcher konečně doleze ke mně, oba se rukama držíme zdi jako ten první večer, kdy jsme přelézali hradbu.

	Široká silnice na druhé straně se jen vzdáleně podobá starým fotografiím, které jsem v dětství viděla – byly to obrázky neskutečně dlouhých dálnic plných zářících, blýskavých aut. Tahle je poseta zrezavělými kupami starého železa zkrouceného do podob dávno vyhynulých tvorů dřímajících na slunci. Jenomže většina z nich se už začíná otřásat, jak mudo uvnitř buší do skel, snaží se dostat ven a ke mně.

	Silnice se kroutí k širokému mostu přes údolí, za nímž pokračuje, ohraničená stejnou vysokou cihlovou zdí. Most je obrovský, vejde se na něj nejméně šest vozů vedle sebe, naklání se ostře na levou stranu a zdá se, že jeho druhý konec už drží jen na úzkém proužku betonu. Z obou stran je natažený pletivový plot, který je nahoře zahnutý, jako by měl bránit lidem skákat dolů. Teď ovšem drží na mostě davy lapených mudo.

	Ti se začínají šinout k nám, vycítili mě a já si živě uvědomuju, že mám ránu na ruce. A po zápěstí mi teče krev. Na kraji mostu leží převrácený žlutý autobus, který se zachytil o zábradlí, a vytváří tak zábranu, která zatím brání mudo most opustit i dostat se k nám.

	Už se za ním hromadí jako voda zachycená v přehradě. Tlačí se, narážejí do sebe, lezou jeden přes druhého, dávají vzniknout pohyblivé hromadě těl. Brzy se převalí přes bok autobusu, zaplaví silnici a my budeme v pasti ještě víc, než jsme teď.

	„Můžeš se vrátit,“ řekne mi Catcher, když oba s otevřenou pusou zíráme na překážky před sebou. „Můžeme se pokusit verbíře nějak porazit. Nebo se jim vydám. Řeknu jim, že nemusejí nikoho dalšího zatýkat.“ Mluví vyrovnaně, bez emocí. Spustím mezi nás ruku a sevřu jeho prsty.

	Podívá se na mě. Tvář má strhanou a napjatou, pod očima tmavé kruhy. „Nevím, jak to zvládneme, Gábi,“ řekne tiše, jako by jen dýchal.

	Za námi už slyším křik. Slyším, jak se verbíři ženou mezi stromy. Za chvilku nás dohoní. Mudo se osvobozují z automobilů, vylézají na silnici, hledají si cestu mezi hromadami pokroucených plechů.

	Vyrazím po zdi směrem k mostu. Nalevo se ostře zvedá úbočí hory; napravo mám silnici a pak nic. Naší jedinou nadějí je jít pořád dál kupředu. Dívám se na drátěnou zábranu podél mostu. Na bližší straně končí někde v půlce, je rozbitá v místě, kde se most rozpadl. Ale vypadá to, že na druhé straně se táhne přes celé údolí.

	„Gábi,“ řekne Catcher varovně. Otočím se a podívám se na něj, dřepí na zdi, kotníky prstů bílé, jak pevně se drží. Tvář se mu leskne potem.

	„To zvládneme,“ prohlásím. Srdce mi v hrudi buší a stěží popadám dech.

	Zavrtí hlavou. „Je tu moc mudo,“ namítne.

	„Ale je tam římsa,“ opáčím. „Po kraji mostu, za tím plotem. Můžu přelézt po ní.“

	„Na tom mostě jsou mudo, Gábi – nemůžu je od tebe udržet dál.“Trochu se přisune, pořád se drží zdi z obou stran. Podívá se, kam ukazuju, a zbledne. „Ta římsa je široká sotva stopu,“ vydechne. „A pod ní je propast dobrých sto stop!“

	„Přidržím se plotu,“ nedám se.

	„Když protáhneš prsty drátěnkou, mudo tě kousnou.“ Přidřepnu si, abych se mu mohla dívat do očí. „Proto ty půjdeš z druhé strany po mostě a budeš se tisknout k plotu tam, kde se budu držet. Musíš je ode mě odehnat.“ Snažím se nedat najevo strach. Snažím se znít sebevědomě a přesvědčivě, ale uvnitř jsem vyděšená.

	Sklopí hlavu. „To nezvládnu, Gábi. Nedokážu se na tebe dívat. Ta výška.“

	„Vím, že se bojíš výšek,“ řeknu. „Ale musíme to takhle udělat. Je to jediný způsob, jak se můžeme dostat pryč. Tohle zvládneme.“

	Než mi to stačí vymluvit, zhluboka se nadechnu a seskočím ze zdi. Trochu to zaduní, když dopadnu na silnici. Sváří se ve mně odhodlání se strachem. Věřím, že to zvládnu. Že to musím zvládnout.

	Vytáhnu od boku dýku, její váha a rukojeť jsou mé ruce důvěrně známé. Snažím se nemyslet na Eliase, na večer, kdy mi ten nůž dal. Na to, jak se na mě díval, jako by mě znal. A jako by čekal, že já poznám jeho.

	Mudo se vydávají mým směrem, jejich steny se mi zarývají do uší. Někteří vylézají z vozů, jiní šplhají po pokrouceném kovu. A všichni sténají, všichni se po mně natahují.

	Potom ucítím závan vzduchu, když Catcher doskočí vedle mě, zbraň tasenou.

	Verbíři za námi se přiblížili ke zdi, jejich křik se odráží mezi stromy. Rozběhnu se.

	Blížíme se k mostu a je čím dál těžší postupovat rychle. Vklouznu mezi dvě auta a slyším zašustění, zapraskání a už mě za zápěstí chytá ruka. Vyjeknu a uskočím, ale druhá ruka mě tahá za vlasy. Jejich nářek a všudypřítomná smrt se mi lepí na kůži. Bojím se, že jim nedokážu uniknout, bojuju ze všech sil, snažím se osvobodit, ale nejde to. Lapili mě do pasti mezi auty, natahují se z okýnek a dveří.

	Povolím nohy, klesnu a tím jim uniknu. Odplazím se pryč. To už je tu Catcher a odstrkuje je. Snaží se je odhazovat ze silnice a dolů ze srázu, ale ze starých vozů jich vylézá čím dál víc. Pach lidského masa jejich hibernaci ukončil. Utíkáme, obíháme auta, kde to jde, a přelézáme přes ně, když to nejde jinak. S každým krokem se děsím zubů, které se mi zahryznou do kůže.

	Konečně se blížíme k autobusu, který blokuje vjezd na most. Klopýtám k němu. Ruce mi kloužou potem, jak se snažím zachytit zohýbaného plechu. Zaháknu se prsty za okraj rozbitého okénka, maličké střípky se mi zaříznou do prstů a vytryskne horká krev. Nestarám se o bolest, chci utéct.

	Vytahuju se vzhůru a o kotníky se mi cosi otře. Kopnu nohou, uklouznu, ale dokážu se udržet.

	Tisknou se k sobě na sedadlech uvnitř, stojí na rámech oken. Děti, bylo jim tak pět nebo šest let, všechny na sobě mají stejný modrý svetr. Chlapci k němu mají hnědé kalhoty, děvčata sukni a podkolenky. Jedna holčička má culíky. Další kluk má pořád ještě brýle.

	Dívají se na mě, jejich prstíky chňapají do vzduchu, něco chtějí – potřebují – a vědí, že já jim to můžu poskytnout. Když zasténají, zní to jako pláč, jako když brečí batole.

	Nemůžu dýchat. Malé mudo jsem už viděla, ale to byla nafouklá těla na pláži. Bývali tam vzácně a nikdy nevypadali takhle. Nikdy nevypadali tak skutečně a skoro normálně. Skoro jako živí.

	A pak mi z ran na ruce skápne krev. Krůpěj padá vzduchem a přistane na tváři jednoho kluka, rovnou vedle jeho úst. Rudý cákanec na bledé pokožce.

	Vidím, jak se mu okamžitě roztáhnou nozdry a probudí smysly. Vytřeští oči, otevře pusu, stáhne rty a odhalí zuby Jeho steny jsou náhle drsnější a naléhavější. Sápe se vzhůru.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Čtyřicátá sedmá kapitola

	 

	 

	To už Catcher leze na autobus za mnou. Na zemi po obou stranách se svíjejí mudo, tlačí se, lezou jeden přes druhého, zbývá jen okamžik, než nás zavalí. Jeden se už drápe na záda toho pod sebou, už je skoro nahoře – když vtom mu hlavu protne šíp.

	Ohlédnu se přes rameno a vidím verbíře, jak běží po zdi směrem k nám a napínají luky. Střílejí po mudo, snaží se vyčistit si k nám cestu, ale také nás udržet v bezpečí. A mně najednou dojde, že mrtví pro ně cenu nemáme.

	Autobus je přimáčknutý ke kraji mostu, přilepený k plotu. Schovám nůž do pochvy u boku a otřu si ruce o košili. Snažím se z nich setřít krev a pot. Právě se chystám spustit přes plot na římsu, když mi Catcher položí ruku na rameno.

	„Víš to jistě?“ zeptá se. Nedokáže skrýt strach v očích. Vím, že podle něj to nemůže fungovat.

	„Ano,“ prohlásím, protože musím věřit, že to zvládneme. Musím věřit, že máme naději. Jeden verbíř už za námi běží po silnici, v očích bezmezné odhodlání. Slezu na římsu a protáhnu prsty oky drátěnky. Catcher vytáhne dvě děti z autobusu a hodí je po verbíři.

	Muž padne na koleno a připraví si luk. Ve chvíli, kdy se chystá vystřelit, začnou se přes autobus valit další mudo, jako když se protrhne přehrada, a ženou se na něj. Ostatní verbíři křičí, střílejí jeden šíp za druhým, ale já se dál soustředím na římsu, dýchám zhluboka a říkám si, že musím být silná. Věřit sama sobě.

	Catcher je otočený čelem ke mně, vstoupí do masy mudo na mostě a přitiskne se k plotu. Římsa, na které stojím, je sotva dost široká, abych se tam udržela na špičkách. Držím se drátěnky a cítím na prstech žár Catcherovy hrudi.

	„Nedívej se dolů,“ nabádá mě, ale příliš pozdě. Sráz pode mnou padá do neznáma, údolí dole zůstává zahalené ranní mlhou, zdola se nese zvuk burácející vody a odráží se kolem v ozvěně.

	Mudo se po mně natahují, buší do plotu, snaží se ode mě Catchera odtlačit. Stačil by pouhý okamžik, jen chvilka, kdy by zakopl nebo zaostal, a už by mě měli a zakusovali by se mi ostrými zuby do prstů. Polknu a nohy se mi rozklepou.

	„Dívej se pořád na mě, Gábi,“ pobízí mě Catcher, já přikývnu, zvednu hlavu a zadívám se mu do tváře. „Jsi připravena?“ zeptá se.

	Znovu přikývnu. Pomaličku se začneme posouvat po mostě. Catcher se drží přede mnou, mudo se tlačí, přetahují a sténají kolem něj. Udělám krok, přesunu ruce po plotu a Catcher mě napodobí. Udržuje zuby mrtvých od mého masa.

	Soustředím se na každý sebemenší pohyb. Každý posun špiček svých nohou. Každý dotyk prstů o zrezavělé dráty. Cítím, jak se plot pod mým dotekem prohýbá a mudo s ním lomcují.

	Soustředím se na Catcherovy oči. Na to, jak tiskne dlaně na moje prsty, aby mě udržel v bezpečí. Na vědomí, že udělá cokoli, aby mě ochránil.

	Verbíři za námi křičí a ječí, jak se snaží bojovat proti mudo, nechtějí se vzdát a probíjejí se po cestě dál.

	„Věděla jsi, že v lese jsou stará města?“ zeptá se mě pak Catcher.

	Po krku a přes ramena mi stéká pot. Z rány na paži mi pořád prýští krev a kape mi z lokte do prázdnoty dole. Postupujeme přes údolí, vítr nám hučí v uších a fouká mi vlasy do obličeje. „Cože?“ opáčím. Drátěný plot se mi zarývá do prstů. Do nohou dostávám křeč, jak balancuji špičkami na úzkém proužku betonu.

	Postupujeme, jdeme pořád dál. Catcher se mě snaží rozptylovat od všeho kromě sebe. Abych se nestarala o to, že mám pod nohama jen pár centimetrů betonu a že před pádem do propasti mě chrání jen tenké pletivo.

	„Tam v lese,“ opakuje. „Na jedno jsem narazil, když jsem se v noci vracel zjistit, jak daleko se verbíři dostali. Nebyla to žádná oplocená vesnice, ale celé město, které prostě vymřelo.“

	Polknu a přikývnu. Podívám se dolů a noha mi sklouzne. Kus římsy se odlomí a spadne do hlubin. Catcher prostrčí plotem ruku a snaží se mě chytit za zápěstí. Držím se ho a celá se třesu.

	„Nedívej se dolů, Gábi,“ mumlá Catcher. „Už tam skoro jsme.“ Ale to je lež. Jsme sotva v polovině. Mudo se valí kolem něj, šťouchají do něj, ale drží mě pevně. Všude kolem sebe má mudo. Každičký kousek prostoru je zaplněn jejich sténáním.

	Postupujeme do strany, nohy mi kloužou po úzkém proužku betonu, Catcher se šine podél plotu, já se snažím nemyslet na prázdnotu dole.

	„Tahle města,“ pokračuje Catcher a dívá se mi upřeně do očí, „vypadají, jako by se v nich vůbec nic nezměnilo. Nikdo je nevyplenil, protože v nich vládnou mudo. Ale protože kolem není nikdo živý, mudo spí. Prostě tam… leží. Potichu.“

	Myslím na to, co mi Elias vyprávěl o odpoledni, které strávil ve starém letadle, jež sloužilo jako památník. O tom tichu padajícího sněhu. Dál postupuju po mostě, Catcher mě drží za ruce, kdykoli potřebuju sáhnout o kousek vedle.

	Kousek za půlkou je k plotu přimáčknuto několik aut. Catcher se přes ně začne škrábat, ale pak se zarazí.

	„Copak je?“ chci vědět. Vítr je tu silnější, ale kolem se stále nesou steny. Catcher se potí, pramínky potu mu tečou po spáncích i po bradě.

	Mudo se hromadí před překážkou, snaží se na mě dosáhnout, ale brání jim v tom rezavé karoserie. Catcher se dívá na cestu na druhé straně.

	„Co je?“ ptám se.

	Olízne si rty. „Je tam díra,“ odpoví roztřeseně.

	Podívám se podél plotu, ale nevidím, že by byl přerušený „Jaká díra?“

	„Silnice je pryč,“ řekne. „Mudo kloužou z mostu a padají.“

	Kouknu se dolů a vidím, jak do propasti prší těla. Ještě v pádu se po mně natahují. „V tom případě stačí, když se dostaneme na druhou stranu, a už na nás nebudou moct,“ prohlásím. „A nebudeme se s nimi dál trápit.“

	Nic neříká. Kéž bych mohla protáhnout ruce pletivem a chytit ho za ruku. Nepodívá se na mě. „Catchere?“

	„Odpadl tu celý kus mostu, Gábi. Nedostanu se na druhou stranu.“

	Otočí se zase ke mně, je celý popelavý. Sunu se podél plotu, až se dostanu za auta. A spatřím, o čem to mluví. Není tu nic, prostě díra, rozdrolený beton, zrezivělé ocelové nosníky zkroucené kolem vlastní osy. Za tou dírou začíná ona část, kde je most nakloněný ke straně. Prostor spojuje jenom úzká římsa, na které stojím. Kdyby se rozlomila, celý kus mostu se zhroutí do údolí.

	„Na tvé straně plotu je římsa taky,“ hlásím. Do díry padají další mudo a jejich steny se topí v hlubinách. „Můžeš se dostat na druhou stranu – prostě se drž plotu jako já.“ Podívá se na mě a zavrtí hlavou. „To nedokážu.“

	„Poslouchej mě, Catchere.“ Pořád vrtí hlavou, zírá na tu díru dolů. „Podívej se na mě.“ Otočí se ke mně, tvář má ještě bělejší, oči vytřeštěnější.

	„Já to nedokážu, Gabrielo. Nemůžu,“ šeptá.

	Plot se zachvěje. Ohlédnu se a spatřím verbíře, který se nás snaží pronásledovat. Jenomže se plotu nedrží prsty jako já, ale z automobilových součástek si udělal provizorní háky.

	Do špiček nohou dostávám křeč, lýtka mě bolí. „Nemáš na vybranou,“ oznámím Catcherovi. „Ani jeden z nás. Nemůžeme zůstat tady. Nemůžeme se vrátit.“ Zaváhám, než mírněji dodám: „Tak pojď, Catchere.“

	Ruce se mu třesou. Spustí se z auta k plotu. Svaly na bradě má napjaté.

	„Ty to zvládneš,“ říkám mu tiše, když se dostane ke mně. Proplete prsty drátěnými oky plotu a já na ně položím svoje dlaně. Podívá se mi do očí a já vidím, že má potíže se soustředit.

	„To jsem já, Catchere,“ říkám mu. „Dívej se jenom na mě.“

	Přikývne a já cítím, jak se mu chvěje dech, když se mi otře o obličej. Stoupne na římsu, stojíme proti sobě, naše ruce se drží skrz plot.

	Pomaličku posunu nohu stranou, on udělá totéž. Ale když začnu sahat po novém úchytu, Catcher vytřeští oči a sklopí pohled. Začíná se dusit, zmocňuje se ho panika.

	„Jenom jeden krok, Catchere. Spolu to zvládneme,“ říkám mu a snažím se mluvit co nejklidněji. Ale Catcher už vrtí hlavou, už se třese tak, že má potíže udržet se nohama na úzké římse. Jedna noha mu sklouzne, on otevře pusu, ale žádný zvuk z něj nevyjde. I druhá noha mu téměř sklouzla a on se houpe v prostoru.

	Snažím se nekřičet, když ho tam takhle vidím, jak se prsty z posledních sil drží drátěnky.

	Do nohou mě berou křeče, ale přidřepnu si, takže mám tvář u jeho obličeje. „Catchere,“ zašeptám, „podívej se na mě. Catchere.“

	Cítím, jak mi v žilách hučí krev. Cítím pod prsty i jeho tep. Pootevře oko, ale pohledem těká kolem.

	  „Catchere,“ zašeptám znovu. Konečně se na mě podívá. „Bez tebe to nezvládnu,“ řeknu mu. Pohled se mi zamlžil slzami, rysy jeho tváře jsou náhle jakoby měkčí. „Potřebuju tě. Vím, že jsi vyděšený. Já jsem taky vyděšená. Ale musíš to zvládnout. Musíš se udržet.“

	„Proč?“ zeptá se a já poznám, že se neptá jenom na to, proč ho potřebuju, ale proč tu vůbec jsme. Proč se nám tohle všechno stalo. Proč se vůbec snažíme jít dál.

	Myslím na svou sestru a na to, že ji musím najít. Myslím na Eliase a na to, že musím udělat cokoli, abych se s ním znovu viděla. Myslím na to, jak jsem mu slíbila, že společně dokážeme něco vytvořit. Myslím na svou matku a na to, co mi řekla o životě: Buď si zvolíme, že budeme žít, nebo že nebudeme.

	„Zavři oči,“ nařídím Catcherovi. Nadechne se, podívá se dolů do mlhy a zasténá. „Pamatuješ na ten večer, kdy jsme přelezli hradbu? Pamatuješ, jak jsi mi říkal, abych ti věřila?“ Teď musíš věřit ty mně. Zavři oči.

	Zachvějí se mu víčka a pomalu se zavřou. Prsty se mu napnou ještě víc.

	„Víš, kde je římsa – zvedni levou nohu, až se na ni dostane,“ nabádám ho. A on to udělá a napřímí se. Oba stojíme.

	„Teď levou nohu posuň po římse – následuj moje prsty.“ Vedu naše ruce po pletivu. Catcher pootevře ústa a čelo se mu svraští soustředěním. Mám chuť se tomu známému výrazu zasmát, ale soustředím se na to, abych udržela hlas klidný a útěšný. Pomaličku se posouváme.

	Verbíř se pohybuje rychleji, blíží se, ale já Catcherovi nic neříkám, jenom mu dál mumlám, aby udělal další krok a na nic jiného nemyslel.

	Pak se verbíř zastaví. Zírá na mě podél plotu. A podívá se dolů. Cítím, jak se zachvěl. Plot se tím rozvlní. Vím, že bych neměla. Vím, že mě pohled dolů jenom ještě víc vyděsí, ale nemůžu si pomoct.

	Ranní slunce se propálilo mlhou a údolí se vyčistilo. Ten pohled přemůže všechny ostatní smysly. Není tam žádná řeka, žádná voda. Místo ní se stovky metrů pod námi země zmítá a převaluje. Napřed se mi zdá, že vidím nějaké pole, ale pak začnou vystupovat jednotlivé barvy.

	A najednou vím, co to je. Celé údolí je plné mudo, kteří se převalují jako mohutná řeka. Ten zvuk nepatří burácejícímu vodopádu, nýbrž krokům tisíců či milionů nohou. Sténání tisíců či milionů úst. Valí se údolím, je to víc lidí, než jsem kdy v životě spatřila. Víc lidí, než podle mě mohlo na světě vůbec existovat. Vycítili mě, natahují se po mně, ale jsou lapeni v propasti.

	Zatnu prsty do plotu. Jako zmámená si horečně přitisknu obličej k rameni. Jako by se všechno ve mně rozpadalo. Zůstala tu jenom slupka mého těla, která zírá na ten výjev.

	Vzdouvají se, přelévají se, jsou jako oceán. Jako vlny zmítané smrtí.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Čtyřicátá osmá kapitola

	 

	 

	Catcher cítí, že jsem se zastavila, a otevře oči. „Co se děje?“ zeptá se a v jeho slovech slyším paniku. Zavrtím hlavou, nevím, co bych řekla. Nevím, jak mu to mám vysvětlit.

	„Nedívej se dolů, Catchere,“ šeptám. „Prosím, nedívej se.“

	Ale on se samozřejmě podívá, vycítí to z mého hlasu. Jen zalapá po dechu. „Horda,“ zamumlá. Mně už to slovo zní v uších taky. Oba jsme se o ní učili ve škole a nevěnovali tomu moc pozornosti, stejně jako poučkám o narušitelích. Byly to jen povídačky ke strašení malých dětí, které z nich měly noční můry.

	Ale když to teď vidím, ten pohled je omračující. Každá barevná skvrnka zastupuje jednoho bývalého člověka. Dochází mi, že tam celou dobu leželi, utopeni v jakémsi zimním spánku, čekali, až ucítí člověka, aby se probudili. Uvědomuju si, že taková obrovská masa mudo, která se blíží k městu, je neporazitelná.

	A že někdo jako Catcher – imunní, který dokáže procházet mezi nimi – by je mohl vést. Mohl by je kontrolovat.

	Z hor vane vítr, hladí mě po kůži a zpoceném krku. Po paži mi steče kapka krve, na loktu se mi slije s dalšími a pak spadne dolů.

	„Musíme jít dál,“ šeptám. Verbíř ztuhl na místě a zírá na hordu. Ostatní na silnici dál bojují s mudo, srážejí jednoho po druhém. Brzy se rozběhnou za námi.

	Dál na Catchera mluvím, on dělá nad propastí jeden krok za druhým, ale hlavou se mi už honí nové myšlenky. Pokouším se vykoumat, jak verbířům zabránit, aby nás sledovali, a udržet nás v bezpečí. Docházím pořád ke stejnému závěru: jediná cesta přes propast vede po plotu, jediný způsob, jak zastavit verbíře, je ten plot zničit.

	Když se konečně dostaneme na druhou stranu, Catcher málem padne na kolena, aby políbil beton. Na téhle straně mostu jsou u plotu namačkaná auta, mudo se ke mně nedostanou. Ale už cítím, že se most prudce naklání, takže se přidržuju římsy mnohem obtížněji. Drátěné pletivo se mi zakusuje do prstů ostřeji, protože na nich spočívá stále větší část váhy.

	Verbíř za mnou je už málem u propasti, plotu se drží háky, proto postupuje snáze. „Neublížíme vám,“ volá na mě. „S námi budete v bezpečí, slibuju.“

	Zavrtím hlavou, zasunu palce u nohou mezi oka drátěnky a snažím se udržet. S každým Catcherovým krokem cítím v nohou zachvění, most se pod tou novou vahou otřásá. Mám pocit, že je stále těžší se udržet.

	„Catchere!“ zasípu a moje paže křičí námahou. „Ty vozy nahoře.“ Znovu se nadechnu. „Na druhé straně mostu.“

	Do očí mi kape pot a všechno se rozmazává. „Zkus je postrčit dolů, k těm u plotu.“ Pohnu rukama. „Most je nestabilní – musíme odhodit nějakou zátěž. A když jich tam nahromadíme dost, třeba se ten plot protrhne.“

	Vytřeští oči. „To si děláš legraci? Vždyť ten plot je to jediné, co tě na mostě drží.“

	Přikývnu a otřu si tvář o rameno. „Já vím,“ řeknu. „Ale je to jediná možnost. Já polezu dál. Ale ty ho musíš protrhnout.“

	Skočí na vůz naproti mně a dotkne se mých prstů. „Je to moc riskantní,“ namítne. „Prostě polezeme dál a pokusíme se zůstat před nimi.“

	Cítím v puse sůl, nevím, jestli jsou to slzy, nebo pot. „Nemůžu dovolit, aby tě dostali, Catchere. Nemůžu strávit zbytek života tím, že se budu dívat, jak tě zneužívají. A vědět, že je to kvůli mně.“

	„Gábi,“ řekne znovu. Mé jméno je jako prosba. Ale já jen zavrtím hlavou.

	„To bude v pořádku. Já to zvládnu,“ prohlásím a snažím se, aby to znělo přesvědčivě. Dám se znovu do pohybu a vymaním prsty zpod jeho doteku.

	Verbíři o kus dál pokročili, začínají nás dohánět. Posouvám se podél plotu, kvůli ostrému sklonu mostu to však jde čím dál tím obtížněji. Zavřu oči a snažím se nemyslet na hordu. Snažím se nemyslet na to, že zničení mostu vymaže jediné pojítko mezi mnou a Eliasem. Mezi mnou a mou matkou. Doufám, že má Elias pravdu a že z lesa vede ještě jiná cesta. Cesta k Temnému Městu.

	Slyším za sebou skřípot kovu, jak Catcher otvírá dveře vozu. Slyším příšerné zaskřípání, jak se auto posouvá po mostě, pak se plot zachvěje, jak do něj vůz narazí, a já potlačím výkřik. Cítím, jak mi beton pod nohama poklesne; most zasténá pod tou náhlou změnou váhy.

	Verbíř hekne. Vzhlédnu a vidím, že mu podjely nohy. S děsem v očích se snaží vyškrábat zpátky na úzkou římsu. Ale nemůže. Visí jen na hácích. Dokonce i odsud vidím, jak se mu napínají svaly na rukou.

	„Prosím,“ slyším ho vydechnout. Horečně přelétá pohledem kolem sebe, dívá se na nebe, na mudo, na další verbíře, na mě.

	A pak už slyším hlasité zaskřípění, jak se po vozovce sveze další auto. Plot se pod tou vahou prohne. Most se nakloní v ještě ostřejším úhlu. A verbíř se pustí. Jeho černá košile se nadouvá, ještě když padá do nicoty, šátrá marně rukama po čemkoli, čeho by se zachytil, čím by se zachránil.

	Podívá se mi do očí. Vidím v nich hrůzu. Vědomí toho, co přijde. Zabořím hlavu do ramene, ale poznám, kdy verbíř dole narazí – slyším crescendo stenů, sténání hordy ještě zesílí. Je to jako přílivová vlna hladových hlasů.

	Už jsem skoro na konci mostu. Vtom slyším hlasité zaskřípění a pronikavý zvuk praskajícího kovu. Plot se mi pod prsty napne a zdá se, jako by se trhal. Co nejrychleji se sunu po římse a škrábu se na cestu. Otřese mnou ohlušující rachot.

	Catcher ke mně běží a za ním se všechno rozpadá. Vysoký skřípavý tón se promění v rachot, když se auta pohnou a hromadí se jedno na druhém. Všechno, co bylo na mostě, se sesouvá na jednu stranu v neskutečném úhlu a pak se to začne valit přes sebe.

	Obrovský kus betonu se odtrhne a zřítí se dolů do údolí. Je to taková rána, že zní jako úder hromu. Catcher doběhne ke mně a vysadí mě na cihlovou zeď, která lemuje silnici. Tam se zastavíme, popadáme dech a vnímáme, jak se chvěje země.

	Pár verbířů stojí na kraji vozovky, tam, kde teď most končí, a dívají se na nás přes tu obrovskou propast. Jako bychom zadržovali dech, když se tak navzájem měříme přes hordu přelévající se dole. Jeden verbíř, urostlý muž s červenou šerpou přes prsa, ukazuje na mě a Catchera – nevím, jestli je to pozdrav, loučení nebo přísaha, že si nás najde. Ale vím, že nás nemají jak pronásledovat a my jsme prozatím v bezpečí. Konečně se otočí a pomalu se vrací. Muž s šerpou je poslední.

	Bloudím pohledem po cestě v protějším svahu, až dojdu zrakem k útesu, ze kterého se zřítil Elias. Vidím další verbíře, shlukují se tam jako černí brouci. Ale vidím také svoji matku a Harryho, jak stojí opodál, drží se a vedle nich sedí malá skvrnka – Odys.

	A pak vedle nich spatřím ještě jednu postavu, která se o ně opírá: Eliase. Zvedne ruku a já pozdrav opětuju. Je to slib, že udělám cokoli, abych byla zase s ním. Najdu Annu a počkám na něj v Temném Městě.

	„Dokázali jsme to,“ řeknu Catcherovi. Pořád jsem v šoku. Pořád žasnu, že jsme cestu přes rozbitý most, s hordou pod sebou, dokázali přežít.

	„Kde jsme?“ zeptá se Catcher.

	Otočím se k němu a cítím, že se usmívám. „Tady,“ prohlásím. „Jsme živí.“ Je to zvláštní pocit stát na zídce a neutíkat. Pár mudo se dere přes auta na silnici a pokouší se ke mně dostat. Ale právě teď jsme v bezpečí.

	Catcher se také usměje. „Co dál?“

	Dívám se na místo, kde se most zhroutil. Tudy se vrátit nemůžeme. „Půjdeme dál,“ řeknu. „Najdeme cestu ven, najdeme cestu do Temného Města.“

	Přikývne, pořád se usmívá. Když popadneme dech a nohy se nám přestanou třást, vydáme se po zídce podél silnice a najdeme další cestičku. Stejně jako na druhé straně údolí tu jedna končí u zdi. Je lemovaná ploty a nabízí bezpečnou cestu nahoru do hor.

	Odpoledne trávíme tichým stoupáním do kopce, hukot hordy se za námi pomalu ztrácí. Oba jsme vyčerpaní. Konečně dojdeme na vrchol. Slunce zapadá za stromy. Napadne mě, jestli uvidíme jeho odlesk na hladině oceánu v dálce, ale tuším, že jsme příliš daleko a příliš hluboko v lese.

	Snáší se soumrak a mně hlavou víří tisíce vzpomínek: jako malá lezu po schodech nahoru na maják, matka mě učí rozsvěcet lampu… Objímá mě při divoké bouřce… Učí mě, jak hníst těsto na chleba a jak se jmenují hvězdy.

	Ale u jednoho okamžiku se mé myšlenky zastaví: matka stojí na břehu moře, nohy má zabořené do písku a dívá se k obzoru.

	Taková bude vždycky. Bude stát proti všem na kraji světa. Natáhnu nohy do prachu a naslouchám šumění v korunách stromů nad hlavou – je to jako hukot vln narážejících na břeh. A dojde mi, že taková už teď navždy budu i já.

	Dívám se do tmy. Někde tam daleko, pořádný kus cesty tímhle směrem, je moje vesnice. Za ní je Vista, maják, který se dál bude otáčet, a vlny a horská dráha. A za tím je Temné Město.

	Je tam celý svět živořící, přežívající na hranici. Ale lidé v něm touží po něčem víc, než je pouhé přežívání. Milují, mají rodiny, otázky i sny.

	Přitisknu dlaně do trávy a cítím, jak se mi stébla zarývají do dlaní. Elias měl pravdu. Jenom přežít nestačí. Musí toho být víc.

	Pro moji matku toho víc bylo. Překročila hranice. Poznala oceán. Prošla se po pobřeží. Udržovala lucernu v majáku, která svítila každému, kdo ji tam venku chtěl vidět.

	Zakloním hlavu a dívám se na mihotavé hvězdy na noční obloze. Tajím dech, čekám – a pak to spatřím, tečku satelitu, jak mezi nimi prolétá. Zvednu ruku a sleduju jeho dráhu prstem. Chci se dotknout minulosti. Jestlipak někde Elias dělá totéž? Dotýká se stejné vzpomínky a myslí na mě?

	Zavřu oči a připomenu si, jaké to je, cítit ho vedle sebe. Jak mi přejíždí palcem po kloubech na prstech, když mě drží za ruku. Jak na jeho rtech zní moje jméno.

	 Připomenu si slib, který jsme si dali – že se znovu najdeme.

	Nikdy nebudeme žít jako před Návratem. Nikdy ten čas nevrátíme. 

	Satelity budou padat z nebes, ruiny se budou dál rozpadat na prach, a nakonec se zhroutí i horská dráha. Všichni umřeme a mudo budou dál hladovět.

	To už je podstata našeho světa.

	Možná je však na čase, abychom si uvědomili, že nemusíme žít v hranicích, které jsme si sami postavili.

	 Možná bychom se měli naučit ty hranice posouvat. 

	Vzít si zpátky něco z toho, oč jsme přišli.

	 A stvořit nový svět.
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